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ОБЪЯВЛЕНИЕ.

Сочинения доктора Франклина часто издавались частично, но никогда прежде не были собраны воедино в рамках одного единообразного издания.

Первое собрание было составлено мистером Питером Коллинсоном в 1751 году. Оно состояло из писем, переданных автором редактору, и касалось одной темы — электричества; это была лишь небольшая брошюра, стоившая полкроны. В 1752 году она была дополнена вторым сообщением на ту же тему, а в 1754 году — третьим, пока в 1766 году, благодаря добавлению писем и статей по другим философским вопросам, не превратилась в том формата кварто объемом 500 страниц.

Десять лет спустя, в 1779 году, другим редактором было составлено еще одно собрание в одном томе, напечатанном как в формате кварто, так и в октаво, куда вошли работы, не включенные в предыдущее издание, под названием «Политические, смешанные и философские произведения».



В 1787 году появилось третье собрание в тонком томе формата октаво под названием «Философские и смешанные статьи».

И, наконец, в 1793 году было опубликовано четвертое собрание в двух томах формата коронный октаво, состоящее из «Мемуаров о жизни доктора Франклина» и «Эссе юмористического, морального и литературного характера, преимущественно в манере „Зрителя“».

В настоящие тома включены все перечисленные нами собрания, а также различные работы того же автора, которые были опубликованы в виде отдельных брошюр, включены в зарубежные собрания его сочинений, в «Труды» наших или иностранных философских обществ, либо в наши или зарубежные газеты и журналы, насколько это удалось обнаружить редактору, которому в этом поиске помогал один джентльмен из Америки. Мы полагаем, что некоторые из этих работ будут новыми для английского читателя по эту сторону Атлантики; в частности, серия эссе под названием «Busy-Body» («Делец»), написанных, как говорит нам доктор Франклин в своей «Жизни», когда он был прилежным подражателем Аддисона, и брошюра под названием «Чистая правда», с которой, как говорят, он начал свою политическую карьеру в качестве писателя. Мы надеялись, что сможем добавить то, что было бы столь же новым и еще более желанным — подлинную копию «Жизни» нашего автора, написанную им самим; но в этой надежде мы были разочарованы и, следовательно, вынуждены довольствоваться переводом, который уже был представлен публике, с копии на французском языке, доходящей лишь до 1731 года, и продолжением его истории с этого периода, написанным покойным доктором Стубером из Филадельфии.

Характер доктора Франклина как философа, политика и моралиста слишком хорошо известен, чтобы нуждаться в пояснениях, а его сочинения, благодаря их интересному содержанию и пленительной простоте стиля, пользуются столь высоким уважением, что для столь обширного их собрания не требуется никаких оправданий, если только их не сочтет необходимыми тот человек, которому доктор Франклин в своем завещании передал свои рукописи: и для него нашим оправданием послужит ссылка на его собственное необычайное поведение.

Завещая свои бумаги, автор, несомненно, намеревался дать миру возможность извлечь пользу из их публикации. Так это понял и упомянутый человек, его внук, который вскоре после смерти своего великого родственника поспешил в Лондон, лучший рынок для литературной собственности, нанял на многие месяцы переписчика, перерыл наши публичные библиотеки, чтобы ничто не ускользнуло, и в конце концов подготовил сочинения доктора Франклина к печати настолько, что сделал предложения о их продаже нескольким нашим ведущим книготорговцам. Они должны были составить три тома формата кварто и содержать все сочинения Франклина, опубликованные и неопубликованные, с «Мемуарами о его жизни», доведенными им самим до 1757 года и продолженными до самой смерти наследником. Они должны были быть опубликованы на трех разных языках и в странах, соответствующих этим языкам — Франции, Германии и Англии — в один и тот же день. Условия, запрошенные за авторское право на английское издание, были высокими и составляли несколько тысяч фунтов, что вызвало некоторые колебания; но в конечном итоге они, несомненно, были бы приняты. Однако больше об этих предложениях или о самой работе на этом честном рынке ничего не было слышно. Владелец, по-видимому, нашел покупателя иного рода в лице некоего эмиссара правительства, чья цель состояла в том, чтобы утаить рукописи от мира, а не принести ему пользу их публикацией; и таким образом они либо перешли в другие руки, либо человек, которому они были завещаны, получил вознаграждение за их подавление. По крайней мере, это утверждали многие лица, как в этой стране, так и в Америке, некоторые из которых в то время были близки с внуком и были не совсем несведущи в махинациях министерства; и молчание, которое соблюдалось в течение стольких лет относительно публикации, придает этому сообщению дополнительную достоверность.

Что содержали рукописи, что должно было вызвать ревность правительства, мы, никогда их не видевшие, утверждать с уверенностью не можем; но, учитывая видную роль, которую автор сыграл в американской революции и связанных с ней войнах, догадаться об этом совсем не трудно; и в одном мы уверены, зная его характер: никакое распоряжение его сочинениями не могло быть более противным его намерениям или желаниям.

Нам остается лишь добавить, что в настоящем собрании, которое, вероятно, является всем, что когда-либо будет опубликовано из сочинений этого необыкновенного человека, бумаги расположены методично: моральные и философские — в соответствии с их темами, политические — насколько это возможно, в соответствии с их датами; что мы привели в примечаниях источники, подтверждающие принадлежность различных произведений Франклину; что там, где не было заголовка, указывающего на характер письма или статьи, мы снабдили их заголовком; и, наконец, что мы составили указатель ко всему собранию, который помещен в начале, а не в конце работы, как это обычно принято, чтобы сделать тома более равными по объему.

7 апреля 1806 г.
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ЖИЗНЬ

ДОКТОРА

БЕНДЖАМИНА ФРАНКЛИНА,

и т. д. и т. д.



МОЙ ДОРОГОЙ СЫН,

Я развлекал себя тем, что собирал некоторые небольшие анекдоты о своей семье. Ты, возможно, помнишь расспросы, которые я делал, когда ты был со мной в Англии, среди тех моих родственников, которые были тогда живы, и путешествие, которое я предпринял с этой целью. Я льщу себя надеждой, что знакомство с подробностями моего происхождения и жизни, многие из которых тебе неизвестны, доставит тебе такое же удовольствие, как и мне. Я изложу их на бумаге: это будет приятным занятием в течение недели непрерывного досуга, который я обещаю себе во время моего нынешнего уединения в деревне. Есть и другие мотивы, побуждающие меня к этому предприятию. Из недр бедности и безвестности, в которых я сделал свой первый вдох и провел свои самые ранние годы, я поднялся до состояния достатка и некоторой степени известности в мире. Постоянная удача сопутствовала мне на протяжении каждого периода жизни до моего нынешнего преклонного возраста; и мои потомки, возможно, пожелают узнать, какими средствами я пользовался и которые, благодаря помогающей руке провидения, оказались столь исключительно успешными. Они также могут, если когда-нибудь окажутся в подобной ситуации, извлечь некоторую пользу из моего повествования.

Когда я размышляю, как я часто это делаю, о счастье, которым я наслаждался, я иногда говорю себе, что, если бы мне предложили, я бы согласился снова пройти от начала до конца тот же жизненный путь. Все, о чем я бы попросил, — это привилегия автора: исправить во втором издании некоторые ошибки первого. Я хотел бы также, если бы это было в моей власти, заменить некоторые тривиальные инциденты и события другими, более благоприятными. Если бы мне, однако, в этом отказали, я все равно не отклонил бы предложение. Но поскольку повторение жизни невозможно, нет ничего, что, по моему мнению, так сильно напоминало бы его, как припоминание всех его обстоятельств и, чтобы сделать их воспоминание более долговечным, изложение их на бумаге. Занимаясь этим, я уступлю склонности, столь естественной для стариков, говорить о себе и своих подвигах, и могу свободно следовать своему влечению, не будучи утомительным для тех, кто из уважения к моему возрасту мог бы счесть себя обязанным слушать меня; поскольку они будут вольны читать меня или нет, как им угодно. В конце концов — и я могу это признать, поскольку никто бы мне не поверил, если бы я стал отрицать — я, возможно, этим занятием потешу свое тщеславие. В самом деле, я едва ли когда-либо читал или слышал вводную фразу «я могу сказать без тщеславия», как за ней не следовал какой-нибудь поразительный и характерный пример тщеславия. Большинство людей ненавидят тщеславие в других, как бы сильно они сами ни были им пропитаны: что касается меня, я отдаю ему дань уважения везде, где встречаю, будучи убежденным, что оно выгодно как для индивида, которым оно управляет, так и для тех, кто находится в сфере его влияния. Следовательно, во многих случаях было бы не совсем абсурдно, если бы человек причислил свое тщеславие к другим радостям жизни и возблагодарил провидение за это благословение.

И здесь позвольте мне со всем смирением признать, что божественному провидению я обязан тем счастьем, которым до сих пор наслаждался. Именно эта сила одна снабдила меня средствами, которые я использовал, и увенчала их успехом. Моя вера в этом отношении заставляет меня надеяться, хотя я не могу на это рассчитывать, что божественная благость будет и впредь проявляться ко мне, либо продлевая продолжительность моего счастья до конца жизни, либо даруя мне стойкость, чтобы перенести любой печальный поворот, который может случиться со мной, как и со столь многими другими. Моя будущая судьба неизвестна никому, кроме Того, в чьей руке наша участь и кто может сделать сами наши невзгоды полезными для нашего блага.

Один из моих дядей, желая, подобно мне, собрать анекдоты о нашей семье, дал мне некоторые записи, из которых я почерпнул многие подробности относительно наших предков. Из них я узнал, что они жили в той же деревне (Итон в Нортгемптоншире) на фригольде площадью около тридцати акров в течение по меньшей мере трехсот лет. Как долго они проживали там до этого периода, мой дядя не смог обнаружить; вероятно, с момента установления фамилий, когда они приняли название Франклин, которое ранее было названием особого сословия людей.[1]

Это небольшое поместье не обеспечило бы их существование, если бы они не добавили к нему ремесло кузнеца, которое сохранялось в семье вплоть до времени моего дяди, причем старший сын неизменно обучался этому занятию: обычай, которого и он, и мой отец придерживались в отношении своих старших сыновей.

В исследованиях, которые я проводил в Итоне, я не нашел никаких сведений об их рождениях, браках и смертях ранее 1555 года; приходская книга не простирается далее этого периода. Этот реестр сообщил мне, что я был младшим сыном младшей ветви семьи, насчитывающей пять поколений. Мой дед Томас, родившийся в 1598 году, жил в Итоне, пока не стал слишком стар, чтобы продолжать свое ремесло, после чего удалился в Банбери в Оксфордшире, где жил его сын Джон, который был красильщиком и у которого мой отец был в учениках. Он умер и был похоронен там: мы видели его памятник в 1758 году. Его старший сын жил в семейном доме в Итоне, который он завещал вместе с принадлежащей ему землей своей единственной дочери; которая впоследствии, по согласованию со своим мужем, мистером Фишером из Веллингборо, продала его мистеру Истеду, нынешнему владельцу.

У моего деда было четверо выживших сыновей: Томас, Джон, Бенджамин и Джозайя. Я сообщу тебе те подробности о них, которые подскажет мне память, так как у меня здесь нет моих бумаг, в которых ты найдешь более подробный отчет, если они не были потеряны во время моего отсутствия.

Томас обучился ремеслу кузнеца у своего отца; но, обладая хорошим природным умом, он совершенствовал его с помощью учебы по просьбе джентльмена по фамилии Палмер, который был в то время главным жителем деревни и который таким же образом поощрял всех моих дядей развивать свой ум. Таким образом, Томас стал компетентным для выполнения функций сельского поверенного; вскоре стал важной фигурой в делах деревни; и был одним из главных зачинщиков любого общественного предприятия, как относящегося к графству, так и к городу Нортгемптону. В Итоне нам рассказывали о нем множество примечательных случаев. После того как он пользовался уважением и покровительством лорда Галифакса, он умер 6 января 1702 года, ровно за четыре года до моего рождения. Рассказ о его жизни и характере, сделанный нам некоторыми пожилыми жителями деревни, поразил тебя, я помню, как необычайный, из-за его аналогии с тем, что ты знал обо мне. «Если бы он умер, — сказал ты, — ровно на четыре года позже, можно было бы предположить переселение душ».

Джон, насколько я помню, был обучен ремеслу красильщика шерсти.

Бенджамин проходил обучение в Лондоне у красильщика шелка. Он был трудолюбивым человеком: я хорошо его помню; ибо, пока я был ребенком, он присоединился к моему отцу в Бостоне и несколько лет жил с нами в одном доме. Между моим отцом и им всегда существовала особая привязанность; и я был его крестником. Он дожил до глубокой старости. Он оставил после себя два тома стихов в рукописи формата кварто, состоящих из небольших случайных произведений, адресованных его друзьям. Он изобрел стенографию, которой обучил меня, но, никогда ею не пользуясь, я теперь ее забыл. Он был человеком благочестивым и постоянным посетителем лучших проповедников, чьи проповеди он с удовольствием записывал согласно придуманному им ускоренному методу. Таким образом он собрал много томов. Он также был чрезвычайно увлечен политикой, возможно, слишком сильно для своего положения. Недавно я нашел в Лондоне коллекцию, которую он составил из всех основных брошюр, касающихся общественных дел, с 1641 по 1717 год. Многие тома отсутствуют, как видно по серии номеров; но все еще остаются восемь в фолио и двадцать четыре в кварто и октаво. Коллекция попала в руки букиниста, который, узнав меня по тому, что продавал мне книги, принес ее мне. Мой дядя, по-видимому, оставил ее, уезжая в Америку около пятидесяти лет назад. Я нашел на полях различные заметки его рукой. Его внук Сэмюэл сейчас живет в Бостоне.

Наша скромная семья рано приняла Реформацию. Они оставались верно приверженными ей во время правления королевы Марии, когда им грозила опасность преследований из-за их рвения против папизма. У них была английская Библия, и, чтобы скрыть ее как можно надежнее, они придумали проект прикрепить ее в открытом виде бечевками через страницы к внутренней стороне крышки ночного горшка. Когда мой прадед хотел почитать своей семье, он переворачивал крышку ночного горшка на коленях и перелистывал страницы с одной стороны на другую, которые удерживались на каждой стороне бечевкой. Один из детей был поставлен у двери, чтобы дать знать, если он увидит проктора (чиновника духовного суда), который приближается: в этом случае крышка возвращалась на свое место с Библией, скрытой под ней, как и прежде. Этот анекдот я узнал от своего дяди Бенджамина.

Вся семья сохраняла свою приверженность Церкви Англии до конца правления Карла II, когда некоторые священники, изгнанные как нонконформисты, проводили собрания в Нортгемптоншире, к ним присоединились Бенджамин и Джозайя, которые с тех пор придерживались их. Остальная часть семьи осталась в епископальной церкви.

Мой отец, Джозайя, женился рано. Он отправился со своей женой и тремя детьми в Новую Англию около 1682 года. Поскольку собрания в то время были запрещены законом и часто разгонялись, некоторые значительные лица из его знакомых решили отправиться в Америку, где они надеялись наслаждаться свободным отправлением своей религии, и моего отца убедили сопровождать их.

У моего отца от той же жены было также четверо детей, родившихся в Америке, и десять других от второй жены, всего семнадцать. Я помню, как видел тринадцать человек, сидевших вместе за его столом, которые все достигли зрелого возраста и были женаты. Я был последним из сыновей и самым младшим ребенком, за исключением двух дочерей. Я родился в Бостоне в Новой Англии. Моя мать, вторая жена, была Абиа Фолджер, дочь Питера Фолджера, одного из первых колонистов Новой Англии, о котором Коттон Мэзер с почетом упоминает в своей «Церковной истории» этой провинции как о «благочестивом и образованном англичанине», если я правильно помню его выражения. Мне рассказывали, что он написал множество небольших произведений; но, кажется, в печати есть только одно, которое я встретил много лет назад. Оно было опубликовано в 1675 году и написано в знакомых стихах, согласно вкусу того времени и страны. Автор обращается к губернаторам того времени, выступает за свободу совести и в пользу анабаптистов, квакеров и других сектантов, которые подвергались преследованиям. Этому преследованию он приписывает войну с туземцами и другие бедствия, которые постигли страну, рассматривая их как суды Божьи в наказание за столь гнусное преступление, и он призывает правительство к отмене законов, столь противных милосердию. Поэма, казалось, была написана с мужественной свободой и приятной простотой. Я помню шесть заключительных строк, хотя я забыл порядок слов двух первых; смысл которых заключался в том, что его порицания были продиктованы доброжелательностью и что, следовательно, он хотел быть известным как автор; потому что, сказал он, я ненавижу всей душой притворство:


Из Шербурна,[2] где я живу,

Поэтому я ставлю свое имя,

Ваш друг, который желает вам добра,




ПИТЕР ФОЛДЖЕР.

Мои братья были отданы в ученики к разным ремеслам. Что касается меня, то в возрасте восьми лет меня отправили в грамматическую школу. Мой отец предназначал меня для церкви и уже рассматривал меня как капеллана семьи. Скорость, с которой я с младенчества научился читать, ибо я не помню, чтобы когда-либо был без этого навыка, и поощрение его друзей, которые уверяли его, что я однажды обязательно стану человеком литературы, укрепили его в этом намерении. Мой дядя Бенджамин также одобрил этот план и обещал отдать мне все свои тома проповедей, написанные, как я сказал, стенографией его изобретения, если я возьму на себя труд изучить ее.

Я оставался, однако, едва ли год в грамматической школе, хотя за этот короткий промежуток времени я поднялся с середины до главы своего класса, оттуда в класс непосредственно выше и должен был перейти в конце года в следующий по порядку. Но мой отец, обремененный многочисленной семьей, обнаружил, что не способен, не подвергая себя трудностям, обеспечить расходы на университетское образование; и, кроме того, считая, как я слышал, как он говорил своим друзьям, что люди с таким образованием часто плохо обеспечены, он отказался от своих первоначальных намерений, забрал меня из грамматической школы и отправил в школу письма и арифметики, которую держал мистер Джордж Браунвелл, который был искусным учителем и очень преуспел в своей профессии, используя только мягкие средства и такие, которые были рассчитаны на поощрение его учеников. Под его руководством я вскоре приобрел отличный почерк; но я потерпел неудачу в арифметике и не сделал в ней никакого прогресса.

В десять лет меня позвали домой помогать отцу в его занятии, которое заключалось в варке мыла и изготовлении сальных свечей; дело, которому он не обучался, но за которое взялся по прибытии в Новую Англию, потому что нашел свое собственное, красильщика, в слишком малом спросе, чтобы позволить ему содержать семью. Я был соответственно занят нарезкой фитилей, наполнением форм, присмотром за лавкой, выполнением поручений и т. д.

Это занятие мне не нравилось, и я чувствовал сильную склонность к морской жизни; но мой отец выступил против этого. Близость воды, однако, давала мне частые возможности пробовать себя как на ней, так и в ней, и я вскоре приобрел искусство плавания и управления лодкой. Когда я был в лодке с другими детьми, руль обычно доверяли мне, особенно в трудных случаях; и в любом другом проекте я был почти всегда лидером отряда, в который иногда вовлекал в затруднительные положения. Я приведу пример этого, который демонстрирует раннюю склонность ума к общественным предприятиям, хотя рассматриваемое не было проведено справедливо.

Мельничный пруд заканчивался с одной стороны болотом, на границах которого мы привыкли стоять во время прилива, чтобы ловить на удочку мелкую рыбу. Упорным хождением мы превратили это место в настоящее болото. Мое предложение состояло в том, чтобы построить причал, который обеспечил бы нам твердую опору; и я указал своим товарищам на большую кучу камней, предназначенных для строительства нового дома возле болота, которые хорошо подходили для нашей цели. Соответственно, когда рабочие уходили вечером, я собирал нескольких своих товарищей по играм, и, усердно трудясь, как муравьи, иногда четверо из нас объединяли свои силы, чтобы нести один камень, мы перетащили их все и построили нашу маленькую пристань. Рабочие были удивлены на следующее утро, не найдя своих камней; которые были перевезены к нашему причалу. Были сделаны запросы относительно авторов этой перевозки; мы были обнаружены; жалобы были предъявлены против нас; и многие из нас подверглись наказанию со стороны наших родителей; и хотя я решительно защищал полезность работы, мой отец в конце концов убедил меня, что ничто, что не является строго честным, не может быть полезным.

Тебе, возможно, будет небезынтересно узнать, что за человек был мой отец. Он обладал отличным телосложением, был среднего роста, но хорошо сложен и силен, и чрезвычайно активен во всем, за что брался. Он рисовал с некоторой аккуратностью и немного знал музыку. Его голос был звучным и приятным; так что когда он пел псалом или гимн в сопровождении своей скрипки, как это было его частой практикой вечером, когда труды дня были закончены, было поистине восхитительно слушать его. Он был также сведущ в механике и мог при случае использовать инструменты различных ремесел. Но его величайшим достоинством был здравый ум и твердое суждение в вопросах благоразумия, как в общественной, так и в частной жизни. В первой, правда, он никогда не участвовал, потому что его многочисленная семья и посредственность его состояния держали его непрерывно занятым обязанностями его профессии. Но я хорошо помню, что ведущие люди города часто приходили и спрашивали его совета относительно дел города или церкви, к которой он принадлежал, и что они проявляли большое уважение к его мнению. Частные лица также имели обыкновение консультироваться с ним в своих личных делах, и его часто выбирали арбитром между спорящими сторонами.

Он любил иметь за своим столом, как можно чаще, друзей или хорошо информированных соседей, способных к разумному разговору, и он всегда был осторожен, чтобы вводить полезные или остроумные темы для дискуссий, которые могли бы способствовать формированию умов его детей. Этим средством он рано привлек наше внимание к тому, что было справедливым, благоразумным и полезным в поведении жизни. Он никогда не говорил о блюдах, которые появлялись на столе, никогда не обсуждал, были ли они хорошо или плохо приготовлены, с хорошим или плохим вкусом, сильно приправлены или иначе, предпочтительнее или хуже того или иного блюда подобного рода. Таким образом, привыкнув с младенчества к полнейшему невниманию к этим объектам, я был совершенно безразличен к тому, какая пища передо мной; и я уделяю ей так мало внимания даже сейчас, что мне было бы трудно вспомнить, через несколько часов после того, как я пообедал, из чего состоял мой обед. Путешествуя, я особенно испытал преимущество этой привычки; ибо часто случалось, что я был в компании людей, которые, имея более тонкий, потому что более упражненный вкус, страдали во многих случаях значительными неудобствами; в то время как, что касается меня, у меня не было ничего, чего бы я желал.

Моя мать также обладала отличным телосложением. Она выкормила всех своих десяти детей, и я никогда не слышал, чтобы она или мой отец жаловались на какую-либо иную болезнь, кроме той, от которой они умерли: мой отец в возрасте восьмидесяти семи лет, а моя мать в восемьдесят пять. Они похоронены вместе в Бостоне, где несколько лет назад я установил мраморную плиту над их могилой с такой надписью:


«Здесь лежат Джозайя Франклин и Абиа, его жена: Они жили вместе во взаимной привязанности пятьдесят девять лет; и без частного состояния, без прибыльной работы, усердным трудом и честным прилежанием достойно содержали многочисленную семью и воспитали с успехом тринадцать детей и семь внуков. Пусть этот пример, читатель, поощрит тебя усердно выполнять обязанности твоего призвания и полагаться на поддержку божественного провидения. Он был благочестив и благоразумен, Она была скромна и добродетельна. Их младший сын, из чувства сыновнего долга, посвящает этот камень их памяти».










Я замечаю по своим блуждающим отступлениям, что становлюсь старым. Но мы не одеваемся для частной компании, как для официального бала. Это заслуживает, возможно, названия небрежности.



Вернемся к сказанному. Я продолжал работать в ремесле моего отца в течение двух лет; то есть до тех пор, пока мне не исполнилось двенадцать лет. Примерно в это время мой брат Джон, который прошел обучение в Лондоне, покинув моего отца, женился и обосновался в бизнесе на свой собственный счет на Род-Айленде, я был предназначен, по всем признакам, заменить его и быть свечником всю свою жизнь: но моя неприязнь к этому занятию продолжалась, мой отец опасался, что, если не будет предложено более приятное, я могу прогуливать и сбежать в море; как, к его крайнему огорчению, сделал мой брат Джозайя. Поэтому он брал меня иногда смотреть на каменщиков, бондарей, медников, столяров и других ремесленников, занятых своей работой; чтобы обнаружить наклонность моей склонности и зафиксировать ее, если сможет, на каком-нибудь занятии, которое могло бы удержать меня на берегу. С тех пор, в результате этих посещений, я получил немалое удовольствие от наблюдения за тем, как искусные мастера обращаются со своими инструментами; и это оказалось значительным преимуществом — приобрести тем самым достаточные знания, чтобы быть способным делать маленькие вещи для себя, когда у меня не было под рукой механика, и конструировать небольшие машины для моих экспериментов, пока идея, которую я задумал, была свежей и сильно запечатлена в моем воображении.

Мой отец в конце концов решил, что я должен быть ножовщиком, и я был помещен на несколько дней на испытание к моему кузену Сэмюэлу, сыну моего дяди Бенджамина, который изучил это ремесло в Лондоне и обосновался в Бостоне. Но премия, которую он потребовал за мое обучение, не понравилась моему отцу, и я был отозван домой.



С самых ранних лет я был страстно увлечен чтением и тратил на книги все деньги, которые мог достать. Мне особенно нравились отчеты о путешествиях. Моим первым приобретением были «Сочинения» Баньяна в небольших отдельных томах. Их я впоследствии продал, чтобы купить историческую коллекцию Р. Бертона, которая состояла из небольших дешевых томов, всего около сорока или пятидесяти. Маленькая библиотека моего отца состояла в основном из книг по практическому и полемическому богословию. Я прочитал большую их часть. С тех пор я часто сожалел, что в то время, когда у меня была такая большая жажда знаний, более подходящие книги не попали мне в руки, так как тогда было решено, что я не буду обучаться для церкви. Среди книг моего отца были также «Жизнеописания» Плутарха, которые я читал постоянно, и я до сих пор считаю выгодно потраченным время, посвященное им. Я нашел, кроме того, работу Дефо под названием «Эссе о проектах», из которой, возможно, я извлек впечатления, которые с тех пор повлияли на некоторые из главных событий моей жизни.

Моя склонность к книгам в конце концов определила моего отца сделать меня печатником, хотя у него уже был сын в этой профессии. Мой брат вернулся из Англии в 1717 году с прессом и шрифтами, чтобы основать типографию в Бостоне. Это занятие нравилось мне гораздо больше, чем занятие моего отца, хотя у меня все еще была склонность к морю. Чтобы предотвратить последствия, которые могли бы возникнуть из этой склонности, мой отец нетерпеливо ждал, когда я буду занят с моим братом. Я некоторое время удерживался; в конце концов, однако, я позволил себя убедить и подписал свои обязательства, будучи тогда всего двенадцати лет от роду. Было решено, что я буду служить учеником до двадцати одного года и буду получать заработную плату подмастерья только в течение последнего года.

В очень короткое время я сделал большие успехи в этом деле и стал очень полезен моему брату. У меня теперь была возможность приобретать лучшие книги. Знакомство, которое я неизбежно завел с учениками книготорговцев, позволило мне занимать том время от времени, который я никогда не забывал возвращать пунктуально и без повреждений. Как часто случалось со мной проводить большую часть ночи в чтении у своей кровати, когда книга была одолжена мне вечером и должна была быть возвращена на следующее утро, чтобы ее не хватились или не потребовали!

Наконец, мистер Мэтью Адамс, изобретательный торговец, у которого была хорошая коллекция книг и который часто посещал нашу типографию, обратил на меня внимание. Он пригласил меня посмотреть его библиотеку и имел доброту одолжить мне любые книги, которые я желал прочитать. У меня тогда появилась странная тяга к поэзии, и я сочинил несколько маленьких произведений. Мой брат, думая, что может найти в этом свою выгоду, поощрил меня и занял меня написанием двух баллад. Одна, называемая «Трагедия маяка», содержала отчет о кораблекрушении капитана Уортили и его двух дочерей; другая была песней моряка о захвате известного пирата по имени Тич, или Черная Борода. Это были жалкие стихи с точки зрения стиля, просто слепые песенки. Когда они были напечатаны, он отправил меня по городу продавать их. Первая имела колоссальный успех, потому что событие было недавним и наделало много шума.

Мое тщеславие было польщено этим успехом; но мой отец сдержал мое ликование, высмеяв мои произведения и сказав мне, что стихоплеты всегда бедны. Таким образом я избежал несчастья быть очень жалким поэтом. Но поскольку способность писать прозу была мне очень полезна в течение моей жизни и в основном способствовала моему продвижению, я расскажу, какими средствами, находясь в таком положении, я приобрел небольшое мастерство, которым могу обладать в этом отношении.

В городе был еще один молодой человек, большой любитель книг, по имени Джон Коллинз, с которым я был тесно связан. Мы часто вступали в споры и были, действительно, так увлечены аргументацией, что ничто не было для нас так приятно, как война слов. Этот спорливый характер, я замечу мимоходом, находится в опасности стать очень плохой привычкой; и часто делает компанию человека невыносимой, будучи не способной на снисхождение, кроме как через беспорядочное противоречие. Независимо от язвительности и раздора, которые это вносит в разговор, это часто порождает неприязнь и даже ненависть между людьми, для которых дружба является крайне необходимой. Я приобрел это, читая, пока жил с отцом, книги религиозных споров. Я с тех пор заметил, что люди здравого смысла редко впадают в эту ошибку: за исключением юристов, членов университетов и лиц любой профессии, получивших образование в Эдинбурге.

Коллинз и я однажды вступили в спор относительно образования женщин; а именно, было ли уместно обучать их наукам и были ли они компетентны к изучению. Коллинз поддерживал отрицательное мнение и утверждал, что задача была выше их способностей. Я поддерживал противоположное мнение, немного, возможно, ради удовольствия спорить. Он был естественно более красноречив, чем я; слова лились обильно с его губ; и часто я считал себя побежденным, скорее его беглостью, чем силой его аргументов. Мы расстались, не придя к согласию по этому пункту, и поскольку мы не должны были видеть друг друга некоторое время, я изложил свои мысли на бумаге, сделал чистовую копию и отправил ее ему. Он ответил, и я ответил. Три или четыре письма были написаны каждым, когда мой отец случайно наткнулся на мои бумаги и прочитал их. Не вдаваясь в достоинства дела, он воспользовался возможностью поговорить со мной о моей манере письма. Он заметил, что, хотя у меня было преимущество перед моим противником в правильном написании и расстановке знаков препинания, чем я был обязан своему занятию, я был значительно ниже его в элегантности выражения, в расположении и ясности. В этом он убедил меня несколькими примерами. Я почувствовал справедливость его замечаний, стал более внимательным к языку и решил приложить все усилия, чтобы улучшить свой стиль.

Среди этих решений странный том «Зрителя» попал мне в руки. Это была публикация, которую я никогда не видел. Я купил том и читал его снова и снова. Я был очарован им, считал стиль отличным и хотел, чтобы в моей власти было подражать ему. С этой целью я выбрал некоторые статьи, сделал краткие резюме смысла каждого периода и отложил их на несколько дней в сторону. Затем я, не глядя в книгу, попытался восстановить эссе в их должной форме и выразить каждую мысль полностью, как она была в оригинале, используя наиболее подходящие слова, которые приходили мне на ум. Я впоследствии сравнил своего «Зрителя» с оригиналом; я заметил некоторые ошибки, которые исправил: но я обнаружил, что мне не хватало запаса слов, если я могу так выразиться, и легкости их вспоминания и использования, которые, как я думал, я должен был к тому времени приобрести, если бы продолжал писать стихи. Постоянная потребность в словах того же значения, но разной длины для размера, или разных звуков для рифмы, заставила бы меня искать разнообразие синонимов и сделала бы меня их хозяином. Из этого убеждения я взял некоторые рассказы «Зрителя» и превратил их в стихи; и через некоторое время, когда я достаточно забыл их, я снова превратил их в прозу.

Иногда также я смешивал все свои резюме вместе; и несколько недель спустя пытался расположить их в наилучшем порядке, прежде чем я пытался сформировать периоды и завершить эссе. Это я делал с целью приобретения метода в расположении моих мыслей. При сравнении впоследствии моего исполнения с оригиналом, многие ошибки были очевидны, которые я исправил; но я иногда имел удовлетворение думать, что в определенных деталях малого значения я был достаточно удачлив, чтобы улучшить порядок мысли или стиль; и это поощряло меня надеяться, что я преуспею со временем в написании прилично на английском языке, что было одной из великих целей моих амбиций.

Время, которое я посвящал этим упражнениям и чтению, было вечером после того, как мой дневной труд был закончен, утром до того, как он начинался, и по воскресеньям, когда я мог избежать посещения божественной службы. Пока я жил с отцом, он настаивал на моем пунктуальном посещении общественного богослужения, и я все еще действительно считал это долгом, но долгом, который, как я думал, у меня не было времени практиковать.



Когда мне было около шестнадцати лет, работа Трайона попала мне в руки, в которой он рекомендует растительную диету. Я решил соблюдать ее. Мой брат, будучи холостяком, не вел хозяйство, а питался со своими учениками в соседней семье. Мой отказ есть животную пищу был сочтен неудобным, и меня часто ругали за мою необычность. Я обратил внимание на способ, которым Трайон готовил некоторые из своих блюд, особенно как варить картофель и рис и делать быстрые пудинги. Я тогда сказал своему брату, что если он позволит мне в неделю половину того, что он платил за мой стол, я возьмусь содержать себя сам. Предложение было мгновенно принято, и я вскоре обнаружил, что из того, что он давал мне, я был способен сэкономить половину. Это был новый фонд для покупки книг; и другие преимущества проистекали для меня из этого плана. Когда мой брат и его рабочие покидали типографию, чтобы идти обедать, я оставался позади; и, быстро съедая свой скромный обед, который часто состоял из одного бисквита, или ломтика хлеба и грозди изюма, или булочки из кондитерской, со стаканом воды, у меня было остальное время, до их возвращения, для учебы; и мой прогресс в этом был пропорционален той ясности идей и быстроте восприятия, которые являются плодом умеренности в еде и питье.

Это было примерно в этот период, что, будучи однажды поставленным в тупик из-за моего невежества в искусстве вычисления, которому я дважды не смог научиться, будучи в школе, я взял «Трактат об арифметике» Кокера и прошел его самостоятельно с величайшей легкостью. Я также прочитал книгу по навигации Селлера и Стурми и овладел небольшой геометрией, которую она содержит, но я никогда не продвигался далеко в этой науке. Почти в то же время я прочитал Локка «О человеческом разумении» и «Искусство мышления» господ из Пор-Рояля.

Работая над формированием и улучшением своего стиля, я встретил английскую грамматику, которая, как я полагаю, была Гринвуда, имея в конце ее два маленьких эссе по риторике и логике. В последнем я нашел модель диспута, по манере Сократа. Вскоре после этого я приобрел работу Ксенофонта под названием «Памятные вещи Сократа», в которой есть различные примеры того же метода. Очарованный до степени энтузиазма этим способом спора, я принял его и, отказавшись от резкого противоречия и прямого и позитивного аргумента, я принял характер смиренного вопрошающего. Чтение Шефтсбери и Коллинза сделало меня скептиком; и, будучи ранее таковым относительно многих доктрин христианства, я нашел метод Сократа наиболее безопасным для себя, а также наиболее смущающим для тех, против кого я его использовал. Это вскоре доставило мне исключительное удовольствие; я непрестанно практиковал его; и стал очень ловким в получении, даже от людей превосходящего понимания, уступок, последствий которых они не предвидели. Таким образом, я вовлекал их в трудности, из которых они были неспособны выбраться, и иногда одерживал победы, которых ни мое дело, ни мои аргументы не заслуживали.

Этот метод я продолжал использовать в течение нескольких лет; но я впоследствии оставил его постепенно, сохраняя только привычку выражать себя со скромной неуверенностью и никогда не используя, когда я выдвигал какое-либо предложение, которое могло быть оспорено, слова «конечно», «несомненно» или любые другие, которые могли бы дать видимость упорной привязанности к моему мнению. Я скорее говорил: «я воображаю», «я предполагаю» или «мне кажется», что такая-то вещь такова или сякова, по таким-то и таким-то причинам; или «это так, если я не ошибаюсь». Эта привычка, я думаю, была значительным преимуществом для меня, когда у меня был случай впечатлить мое мнение на умы других и убедить их в принятии мер, которые я предложил. И поскольку главные цели разговора — информировать или быть информированным, радовать или убеждать, я хотел бы, чтобы умные или благонамеренные люди не уменьшали сами силу, которой они обладают, чтобы быть полезными, позитивной и самонадеянной манерой выражения себя, которая почти никогда не перестает вызывать отвращение у слушателя и рассчитана только на то, чтобы возбудить оппозицию и победить любую цель, для которой способность речи была дарована человеку. Короче говоря, если вы хотите информировать, позитивная и догматическая манера выдвижения вашего мнения может спровоцировать противоречие и предотвратить ваше слушание с вниманием. С другой стороны, если, с желанием быть информированным и извлечь пользу из знаний других, вы выражаете себя как сильно привязанных к своим собственным мнениям, скромные и разумные люди, которые не любят споров, оставят вас в спокойном владении вашими ошибками. Следуя такому методу, вы можете редко надеяться порадовать ваших слушателей, снискать их добрую волю или убедить тех, кого вы можете желать привлечь к своим взглядам. Поуп здраво замечает,


Людей нужно учить так, как будто вы их не учите,

И неизвестные вещи предлагать — как забытые.




И в той же поэме он впоследствии советует нам


Говорить, хотя и уверенно, с кажущейся неуверенностью.






Он мог бы добавить к этим строкам одну, которую он соединил в другом месте, по моему мнению, с меньшей уместностью. Она такова:


Ибо недостаток скромности — это недостаток здравого смысла.




Если вы спросите, почему я говорю с меньшей уместностью, я должен дать вам две строки вместе:


Нескромные слова не допускают никакой защиты,

Ибо недостаток приличия — это недостаток здравого смысла.




Теперь недостаток здравого смысла, когда человек имеет несчастье быть так поставленным, разве это не своего рода оправдание недостатка скромности? И не были бы стихи более точными, если бы они были построены так:


Нескромные слова заслуживают лишь такого оправдания,

Что отсутствие приличия есть отсутствие здравого смысла.




Но я оставляю решение этого вопроса более компетентным судьям, чем я сам.

В 1720 или 1721 году мой брат начал печатать новую газету. Это была вторая газета, появившаяся в Америке, и называлась она «Нью-Ингленд курант». Единственной, существовавшей до нее, была «Бостон ньюс-леттер». Помню, некоторые из его друзей пытались отговорить его от этого предприятия, считая, что оно вряд ли увенчается успехом, поскольку, по их мнению, одной газеты вполне достаточно для всей Америки. В настоящее время, однако, в 1771 году их выходит не менее двадцати пяти. Но он осуществил свой замысел, и я был занят тем, что разносил экземпляры подписчикам, предварительно помогая в наборе и печати.



Среди его друзей было немало литераторов, которые ради забавы писали для газеты короткие эссе, что создало ей репутацию и увеличило продажи. Эти господа часто приходили к нам в дом. Я слышал их разговоры и рассказы о том, как благосклонно публика принимает их сочинения. У меня возникло искушение попробовать свои силы, но, будучи, по сути, еще ребенком, я опасался, что брат не захочет печатать в своей газете произведение, автором которого, как он будет знать, являюсь я. Поэтому я придумал изменить почерк и, написав анонимную статью, ночью подложил ее под дверь типографии, где ее и нашли на следующее утро. Брат показал ее своим друзьям, когда они, как обычно, пришли навестить его; они прочли ее, обсудили в моем присутствии, и я испытал огромное удовольствие, узнав, что она встретила их одобрение и что среди различных предположений об авторе не было названо ни одного человека, который не пользовался бы в стране высокой репутацией благодаря своим талантам и гению. Теперь я счел себя удачливым в выборе судей и начал подозревать, что они не такие уж превосходные писатели, как я полагал до сих пор. Как бы то ни было, воодушевленный этим маленьким приключением, я написал и отправил в печать таким же образом еще много других статей, которые были встречены столь же благосклонно; я хранил тайну до тех пор, пока мой скудный запас сведений и знаний для подобных сочинений не был практически полностью исчерпан, после чего я открылся.

Узнав об этом, брат стал относиться ко мне с чуть большим уважением, но все же считал себя моим хозяином и обращался со мной как с учеником. Он полагал, что имеет право требовать от меня таких же услуг, как и от любого другого человека. Я же, напротив, считал, что во многих случаях он был слишком строг и что со стороны брата я вправе ожидать большей снисходительности. Наши споры часто выносились на суд отца, и либо брат был обычно неправ, либо я был лучшим адвокатом, ибо решение чаще выносилось в мою пользу. Но брат был вспыльчив и часто прибегал к побоям — обстоятельство, которое я воспринимал крайне болезненно. Это суровое и тираническое обращение, полагаю, способствовало тому, что в моем сознании запечатлелось отвращение к произволу, которое я сохранил на всю свою жизнь. Мое ученичество стало для меня невыносимым, и я постоянно вздыхал об удобном случае сократить его, который в конце концов неожиданно представился.

Статья, помещенная в нашей газете на какую-то политическую тему, которую я сейчас забыл, вызвала недовольство ассамблеи. Мой брат был взят под стражу, подвергнут порицанию и приговорен к месячному заключению, поскольку, как я полагаю, он не пожелал выдать автора. Меня также арестовали и допросили перед советом, но, хотя я не дал им никаких удовлетворительных ответов, они ограничились выговором и отпустили меня, вероятно, посчитав, что я обязан, как ученик, хранить секреты своего хозяина.

Заключение брата разожгло мой гнев, несмотря на наши личные ссоры. Во время его отсутствия руководство газетой было поручено мне, и я был достаточно смел, чтобы вставить несколько пасквилей на губернаторов, что очень понравилось брату, в то время как другие стали смотреть на меня неблагосклонно, считая молодым острословом, склонным к сатире и памфлетам.



Освобождение брата сопровождалось произвольным приказом палаты ассамблеи: «Джеймс Франклин больше не должен печатать газету под названием «Нью-Ингленд курант»». В этой ситуации мы провели совещание с друзьями в типографии, чтобы решить, что следует предпринять. Некоторые предлагали обойти приказ, изменив название газеты, но брат, предвидя неудобства, которые могли бы возникнуть в результате этого шага, счел, что лучше впредь печатать ее от имени Бенджамина Франклина; а чтобы избежать порицания ассамблеи, которая могла обвинить его в том, что он по-прежнему сам печатает газету под именем своего ученика, было решено, что мои старые обязательства должны быть аннулированы, с полной и окончательной отметкой об освобождении на обороте, чтобы предъявить их в случае необходимости; но чтобы обеспечить брату выгоду от моей службы, я должен был подписать новый контракт, который следовало хранить в тайне в течение оставшегося срока. Это был очень недальновидный план. Он был, однако, немедленно приведен в исполнение, и газета в результате продолжала выходить в течение нескольких месяцев под моим именем. В конце концов, из-за новых разногласий между братом и мной, я рискнул воспользоваться своей свободой, полагая, что он не осмелится предъявить новый контракт. Безусловно, было бесчестно воспользоваться этим обстоятельством, и я считаю этот поступок одной из первых ошибок в моей жизни; но я был мало способен оценить его по достоинству, будучи озлобленным воспоминаниями о побоях, которые я получил. Если не считать его вспыльчивого обращения со мной, брат отнюдь не был человеком дурного нрава, и, возможно, в моем поведении было слишком много дерзости, чтобы не дать для этого вполне естественного предлога.

Когда он узнал, что я твердо решил уйти от него, он захотел помешать мне найти работу в другом месте. Он обошел все типографии в городе и настроил хозяев против меня, которые, соответственно, отказались меня нанимать. Тогда мне пришла в голову мысль отправиться в Нью-Йорк, ближайший город, где была типография. Дальнейшие размышления укрепили меня в намерении покинуть Бостон, где я уже стал объектом подозрений со стороны правящей партии. Вероятно, судя по произвольным действиям ассамблеи в деле моего брата, оставаясь там, я вскоре подвергся бы трудностям, которых имел тем больше оснований опасаться, что из-за моих неблагоразумных споров на религиозные темы благочестивые души начали смотреть на меня с ужасом, как на отступника или атеиста. Поэтому я принял решение, но мой отец, в данном случае принявший сторону брата, предположил, что если я попытаюсь уехать открыто, будут приняты меры, чтобы мне помешать. Мой друг Коллинз взялся помочь моему бегству. Он договорился о моем проезде с капитаном нью-йоркского шлюпа, которому представил меня как молодого человека из своего круга, у которого была связь с девушкой дурного поведения, чьи родители хотели принудить меня жениться на ней, и что, следовательно, я не мог ни показаться на людях, ни уехать открыто. Я продал часть своих книг, чтобы добыть небольшую сумму денег, и тайно поднялся на борт шлюпа. Благодаря попутному ветру через три дня я оказался в Нью-Йорке, почти в трехстах милях от дома, в возрасте всего семнадцати лет, не зная в этом месте ни души и имея в кармане очень мало денег.

Склонность, которую я испытывал к морской жизни, полностью улетучилась, иначе я мог бы теперь ее удовлетворить; но, имея другую профессию и считая себя сносным работником, я без колебаний предложил свои услуги старому мистеру Уильяму Брэдфорду, который был первым печатником в Пенсильвании, но покинул эту провинцию из-за ссоры с губернатором Джорджем Китом. Он не мог дать мне работу сам, так как у него было мало дел и уже было столько людей, сколько требовалось; но он сказал мне, что его сын, печатник в Филадельфии, недавно потерял своего главного работника Аквиллу Роуза, который умер, и что если я отправлюсь туда, то, по его мнению, он меня наймет. Филадельфия была еще в ста милях. Я без колебаний сел в лодку, чтобы добраться кратчайшим морским путем до Амбоя, оставив свой сундук и вещи, чтобы они последовали за мной обычным и более утомительным способом. При пересечении залива мы попали в шквал, который разнес в щепки наши гнилые паруса, помешал нам войти в Килл и выбросил нас на Лонг-Айленд.

Во время шквала пьяный голландец, который, как и я, был пассажиром лодки, упал в море. В тот момент, когда он тонул, я схватил его за чуб, спас и втащил на борт. Это погружение немного протрезвило его, так что он уснул, предварительно вынув из кармана томик, который попросил меня просушить. Этот томик оказался моим старым любимым Баньяном на голландском языке, прекрасное издание на тонкой бумаге с гравюрами на меди — в таком виде я никогда не видел его на языке оригинала. С тех пор я узнал, что он переведен почти на все языки Европы, и я убежден, что после Библии это одна из книг, получивших наибольшее распространение. Честный Джон — первый, кого я знаю, кто смешал повествование и диалог; манера письма, очень привлекательная для читателя, который в самых интересных местах чувствует себя как бы допущенным в компанию и присутствующим при разговоре. Дефо подражал этому с успехом в своем «Робинзоне Крузо», «Молль Флендерс» и других произведениях; так же как и Ричардсон в своей «Памеле» и т. д.

Приближаясь к острову, мы обнаружили, что попали на ту часть побережья, где высадиться было невозможно из-за сильных бурунов, вызванных скалистым берегом. Мы бросили якорь и потравили канат в сторону берега. Несколько человек, стоявших на краю, кричали нам, а мы делали то же самое со своей стороны; но ветер был настолько силен, а волны так шумели, что мы не могли слышать друг друга. На берегу были каноэ, и мы звали их, делая знаки, чтобы они пришли и забрали нас; но либо они нас не поняли, либо сочли нашу просьбу невыполнимой и удалились. Наступила ночь, и нам ничего не оставалось, как спокойно ждать, пока стихнет ветер; до тех пор мы решили, то есть лоцман и я, по возможности поспать. Для этого мы спустились под люки вместе с голландцем, который был пропитан водой. Море перехлестывало через лодку и доставало нас в нашем убежище, так что вскоре мы были промокшими до нитки, как и он.



Мы почти не отдыхали всю ночь, но на следующий день ветер стих, и нам удалось добраться до Амбоя до наступления темноты, проведя тридцать часов без провизии и не имея другого питья, кроме бутылки плохого рома, так как вода, по которой мы гребли, была соленой. Вечером я лег в постель с очень сильной лихорадкой. Я где-то читал, что холодная вода, выпитая в большом количестве, является лекарством в таких случаях. Я последовал этому предписанию, сильно потел большую часть ночи, и лихорадка прошла. На следующий день я переправился через реку на пароме и продолжил свой путь пешком. Мне предстояло пройти пятьдесят миль, чтобы добраться до Берлингтона, где, как мне сказали, я найду пассажирские лодки, которые доставят меня в Филадельфию. Весь день шел сильный дождь, так что я промок до костей. Почувствовав усталость около полудня, я остановился в жалкой гостинице, где провел остаток дня и всю ночь, начиная жалеть, что покинул дом. К тому же я выглядел настолько жалко, что меня заподозрили в том, что я беглый слуга. Это я обнаружил по вопросам, которые мне задавали, и чувствовал, что каждую минуту нахожусь под угрозой быть схваченным. На следующий день, однако, я продолжил свой путь и вечером прибыл в гостиницу в восьми или десяти милях от Берлингтона, которую держал некий доктор Браун.

Этот человек завел со мной разговор, пока я подкреплялся, и, заметив, что я немного читал, проявил ко мне значительный интерес и дружелюбие. Наше знакомство продолжалось до конца его жизни. Я полагаю, что он был тем, кого называют странствующим врачом, ибо не было такого города в Англии или даже в Европе, о котором он не мог бы дать подробный отчет. Он не был лишен ни ума, ни образованности, но был закоренелым неверующим и несколько лет спустя по злобе взялся переложить Библию на бурлескные стихи, подобно тому как Коттон переложил Вергилия. Таким образом он представил многие факты в весьма смешном свете, что вызвало бы негодование у слабых умов, если бы его работа была опубликована, чего, однако, никогда не случилось.

Я провел ночь в его доме и на следующее утро добрался до Берлингтона. По прибытии я с огорчением узнал, что обычные пассажирские лодки отошли незадолго до этого. Это была суббота, и другой лодки не было до следующего вторника. Я вернулся к старухе в городе, которая продала мне немного имбирных пряников на дорогу, и спросил ее совета. Она пригласила меня поселиться у нее, пока не представится возможность отплыть. Устав от долгого пешего пути, я принял ее приглашение. Когда она узнала, что я печатник, она пыталась убедить меня остаться в Берлингтоне и открыть свое дело, но она мало представляла, какой капитал для этого потребовался бы! В ее доме со мной обращались с истинным гостеприимством. Она с величайшей готовностью угостила меня обедом из бифштексов и не приняла ничего взамен, кроме пинты эля.

Здесь я вообразил, что останусь до вторника следующей недели, но, прогуливаясь вечером по берегу реки, увидел приближающуюся лодку с несколькими людьми. Она шла в Филадельфию, и компания взяла меня с собой. Поскольку ветра не было, мы могли двигаться только на веслах. Около полуночи, не видя города, некоторые из компании высказали мнение, что мы, должно быть, проплыли его, и не хотели грести дальше; остальные, не зная, где мы находимся, решили, что нам следует остановиться. Мы направились к берегу, вошли в ручей и высадились возле каких-то старых частоколов, которые послужили нам дровами, так как ночь в октябре была холодной. Здесь мы оставались до рассвета, когда один из компании обнаружил, что место, где мы находимся, — это Куперс-крик, немного выше Филадельфии, что мы, в сущности, и поняли, как только вышли из ручья. Мы прибыли в воскресенье около восьми или девяти часов утра и высадились на пристани Маркет-стрит.

Я подробно описал свое путешествие и таким же образом опишу свой первый приход в этот город, чтобы вы могли сравнить столь неблагоприятное начало с тем положением, которого я достиг впоследствии.

По прибытии в Филадельфию я был в своей рабочей одежде, так как лучшие вещи должны были прибыть морем. Я был покрыт грязью, мои карманы были набиты рубашками и чулками; я не знал в этом месте ни души и не знал, где искать ночлег. Устав от ходьбы, гребли и проведя ночь без сна, я был ужасно голоден, а все мои деньги состояли из голландского доллара и медных монет на сумму около шиллинга, которые я отдал лодочникам за проезд. Поскольку я помогал им грести, они сначала отказывались, но я настоял, чтобы они их взяли. Человек иногда бывает более щедрым, когда у него мало денег, чем когда их много, вероятно, потому, что в первом случае он стремится скрыть свою бедность.

Я пошел вверх по улице, внимательно глядя по сторонам, пока не дошел до Маркет-стрит, где встретил ребенка с буханкой хлеба. Часто я обедал сухим хлебом. Я спросил, где он его купил, и направился прямо в булочную, на которую он мне указал. Я попросил сухарей, ожидая найти такие, как у нас в Бостоне, но, по-видимому, в Филадельфии таких не делали. Тогда я попросил буханку за три пенни; буханок по такой цене они не пекли. Не зная цен, как и различных сортов хлеба, я попросил дать мне хлеба на три пенни любого сорта. Он дал мне три большие булки. Я был удивлен, получив так много; однако я взял их и, не имея места в карманах, пошел дальше, держа по булке под каждой рукой и поедая третью. Таким образом я прошел по Маркет-стрит до Четвертой улицы и миновал дом мистера Рида, отца моей будущей жены. Она стояла у двери, заметила меня и подумала, и не без оснований, что я выгляжу весьма странно и гротескно.

Затем я повернул за угол и пошел по Чеснат-стрит, всю дорогу поедая свою булку; совершив этот круг, я снова оказался на пристани Маркет-стрит, недалеко от лодки, на которой прибыл. Я ступил на нее, чтобы сделать глоток речной воды, и, почувствовав сытость от первой булки, отдал две другие женщине с ребенком, которые приплыли с нами в лодке и ждали продолжения своего пути. Подкрепившись таким образом, я вернулся на улицу, которая была теперь полна хорошо одетых людей, идущих в одну сторону. Я присоединился к ним и таким образом был приведен к большому молитвенному дому квакеров возле рыночной площади. Я сел вместе с остальными и, оглядевшись некоторое время по сторонам, ничего не услышав и чувствуя сонливость от вчерашней работы и недостатка отдыха, погрузился в глубокий сон. В этом состоянии я пребывал до тех пор, пока собрание не разошлось, когда один из прихожан имел доброту разбудить меня. Это был, следовательно, первый дом, в который я вошел или в котором спал в Филадельфии.

Я снова начал идти по улице вдоль берега реки и, внимательно вглядываясь в лицо каждого встречного, наконец заметил молодого квакера, чье лицо мне понравилось. Я обратился к нему и попросил подсказать, где приезжий может найти ночлег. Мы были тогда недалеко от вывески «Три моряка». Здесь принимают путешественников, сказал он, но это дом с плохой репутацией; если хочешь, пойдем со мной, я покажу тебе лучший. Он проводил меня в «Крукет-биллет» на Уотер-стрит. Там я заказал что-нибудь на обед, и во время еды мне задали множество любопытных вопросов; моя молодость и внешний вид вызывали подозрение, что я беглец. После обеда сонливость вернулась, и я бросился на кровать, не снимая одежды, и проспал до шести часов вечера, когда меня позвали к ужину. Впоследствии я лег спать в очень ранний час и не просыпался до следующего утра.

Как только я встал, я привел себя в настолько приличный вид, насколько мог, и отправился в дом печатника Эндрю Брэдфорда. Я застал в лавке его отца, которого видел в Нью-Йорке. Путешествуя верхом, он прибыл в Филадельфию раньше меня. Он представил меня своему сыну, который принял меня вежливо и угостил завтраком, но сказал, что в настоящее время не нуждается в подмастерье, так как недавно нанял одного. Он добавил, что в городе недавно обосновался другой печатник по имени Кеймер, который, возможно, мог бы меня нанять, и что в случае отказа я буду желанным гостем в его доме, и он будет давать мне немного работы время от времени, пока не подвернется что-то получше.

Старик предложил представить меня новому печатнику. Когда мы были у него дома: «Сосед, — сказал он, — я привел к вам молодого человека, занимающегося печатным делом; возможно, вы нуждаетесь в его услугах».

Кеймер задал мне несколько вопросов, вложил мне в руку верстатку, чтобы посмотреть, как я работаю, а затем сказал, что в настоящее время у него нет для меня работы, но вскоре он сможет меня нанять. В то же время, приняв старого Брэдфорда за жителя города, хорошо к нему расположенного, он поделился с ним своим проектом и перспективами успеха. Брэдфорд был осторожен, чтобы не обнаружить, что он отец другого печатника; и, исходя из того, что сказал Кеймер, что надеется вскоре завладеть большей частью бизнеса в городе, он хитроумными вопросами и выдвижением некоторых трудностей заставил его раскрыть все свои взгляды, на чем основаны его надежды и как он намерен действовать. Я присутствовал и слышал все это. Я мгновенно понял, что один из них — хитрая старая лиса, а другой — совершенный новичок. Брэдфорд оставил меня с Кеймером, который был крайне удивлен, когда я сообщил ему, кем был старик.

Я обнаружил, что печатные принадлежности Кеймера состоят из старого поврежденного пресса и небольшого набора изношенных английских литер, с которыми он сам работал над элегией на смерть Аквиллы Роуза, о котором я упоминал выше, изобретательного молодого человека с отличным характером, высоко ценимого в городе, секретаря ассамблеи и весьма сносного поэта. Кеймер тоже писал стихи, но посредственные. Нельзя было сказать, что он пишет стихами, ибо его метод состоял в том, чтобы набирать строки так, как они лились из его музы; а поскольку он работал без рукописи, имел только один комплект касс с литерами, и элегия, вероятно, заняла бы все его шрифты, никто не мог ему помочь. Я попытался привести в порядок его пресс, который он еще не использовал и в котором, по правде говоря, ничего не понимал; и, пообещав прийти и отпечатать его элегию, как только она будет готова, я вернулся в дом Брэдфорда, который дал мне какую-то мелочь, за что я получил стол и ночлег.

Через несколько дней Кеймер послал за мной, чтобы отпечатать его элегию. Он уже приобрел другой комплект касс с литерами и имел брошюру для перепечатки, над которой и поставил меня работать.

Два филадельфийских печатника казались лишенными всякой квалификации, необходимой в их профессии. Брэдфорд не был обучен ей и был очень малограмотным. Кеймер, хотя и понимал немного в деле, был лишь наборщиком и совершенно не способен работать на прессе. Он был одним из французских пророков и знал, как имитировать их сверхъестественные агитации. Во время нашего первого знакомства он не исповедовал никакой особой религии, но по случаю — немного от каждой. Он был совершенно невежествен в делах мира и в душе был великим плутом, в чем я впоследствии имел возможность убедиться.

Кеймер не мог вынести того, что, работая с ним, я буду жить у Брэдфорда. У него действительно был дом, но он был не обставлен, так что он не мог меня принять. Он нашел мне жилье у мистера Рида, своего домовладельца, о котором я уже упоминал. Мой сундук и вещи теперь прибыли, и я подумывал о том, чтобы предстать в глазах мисс Рид в более респектабельном виде, чем когда случай представил меня ее взору, поедающим булку и бродящим по улицам.

С этого периода я начал заводить знакомства с молодыми людьми города, которые любили читать, и приятно проводил с ними вечера, в то же время зарабатывая деньги своим усердием и, благодаря своей бережливости, жил довольным. Таким образом, я забыл Бостон, насколько это было возможно, и хотел, чтобы никто не знал о месте моего проживания, кроме моего друга Коллинза, которому я писал и который хранил мою тайну.

Однако произошел случай, который отправил меня домой гораздо раньше, чем я предполагал. У меня был зять по имени Роберт Холмс, капитан торгового шлюпа, ходившего из Бостона в Делавэр. Находясь в Ньюкасле, в сорока милях ниже Филадельфии, он услышал обо мне и написал, чтобы сообщить о той печали, которую мой внезапный отъезд из Бостона причинил моим родителям, и о той любви, которую они все еще питали ко мне, уверяя, что если я вернусь, все будет улажено к моему удовлетворению; и он был очень настойчив в своих просьбах. Я ответил на его письмо, поблагодарил за совет и объяснил причины, побудившие меня покинуть Бостон, с такой силой и ясностью, что он убедился, что я был менее виноват, чем он себе представлял.

Сэр Уильям Кит, губернатор провинции, в то время находился в Ньюкасле. Капитан Холмс, случайно оказавшись в его компании, когда тот получил мое письмо, воспользовался случаем, чтобы рассказать обо мне, и показал его ему. Губернатор прочел его и, казалось, удивился, когда узнал мой возраст. Он сказал, что считает меня молодым человеком с очень многообещающими талантами и что, следовательно, меня следует поощрять; что в Филадельфии нет никого, кроме очень невежественных печатников, и что если бы я начал работать на себя, он не сомневался бы в моем успехе; что со своей стороны он обеспечит мне все государственные заказы и окажет любую другую услугу, которая в его силах. Мой зять рассказал мне все это позже в Бостоне, но я ничего не знал об этом в то время; когда однажды, работая вместе с Кеймером у окна, мы увидели губернатора и другого джентльмена, полковника Френча из Ньюкасла, красиво одетых, переходящих улицу и направляющихся прямо к нашему дому. Мы услышали их у двери, и Кеймер, полагая, что это визит к нему, немедленно спустился вниз: но губернатор спросил меня, поднялся наверх и с той снисходительностью и вежливостью, к которым я совсем не привык, расточал мне комплименты, пожелал познакомиться со мной, любезно упрекнул меня за то, что я не представился ему по прибытии в город, и пожелал, чтобы я сопровождал его в таверну, куда он и полковник Френч направлялись, чтобы отведать отличного вина мадера.

Я был, признаюсь, несколько удивлен, а Кеймер выглядел ошеломленным. Я, однако, пошел с губернатором и полковником в таверну на углу Третьей улицы, где, пока мы пили мадеру, он предложил мне основать типографию. Он изложил вероятности успеха, и он сам, и полковник Френч заверили меня, что я буду пользоваться их покровительством и влиянием в получении заказов на печатание государственных бумаг обоих правительств; и так как я, по-видимому, сомневался, поможет ли мне отец в этом предприятии, сэр Уильям сказал, что даст мне письмо к нему, в котором представит преимущества этого плана в таком свете, что, он не сомневался, это его убедит. Таким образом было решено, что я вернусь в Бостон первым же судном с рекомендательным письмом от губернатора к моему отцу. Тем временем проект должен был храниться в секрете, и я продолжал работать на Кеймера, как и прежде.

Губернатор время от времени присылал приглашения обедать с ним. Я считал это величайшей честью; и я был тем более чувствителен к этому, что он беседовал со мной самым любезным, фамильярным и дружеским образом, какой только можно вообразить.

К концу апреля 1724 года небольшое судно было готово к отплытию в Бостон. Я попрощался с Кеймером под предлогом поездки к родителям. Губернатор дал мне длинное письмо, в котором он говорил много лестных вещей обо мне моему отцу и настоятельно рекомендовал проект моего обоснования в Филадельфии как дело, которое не может не принести мне удачу.

Спускаясь по заливу, мы сели на мель и дали течь. Погода была очень штормовой, и мы были вынуждены качать воду без перерыва; я тоже принимал в этом участие. Мы, однако, прибыли в целости и сохранности в Бостон после примерно двухнедельного перехода.

Я отсутствовал около семи полных месяцев, и мои родственники за это время не получали обо мне никаких известий, ибо мой зять Холмс еще не вернулся и не писал обо мне. Мое неожиданное появление удивило семью, но все они были рады снова видеть меня и, за исключением брата, приветствовали меня дома. Я пошел к нему в типографию. Я был одет лучше, чем когда-либо, пока был у него на службе: на мне был полный костюм, новый и опрятный, часы в кармане, а мой кошелек был наполнен почти пятью фунтами стерлингов деньгами. Он не оказал мне очень любезного приема; и, оглядев меня с головы до ног, возобновил свою работу.

Работники с нетерпением спрашивали меня, где я был, что это за страна и как она мне понравилась. Я отзывался в самых восторженных тонах о Филадельфии, о счастливой жизни, которую мы там вели, и выразил свое намерение вернуться обратно. Один из них спросил, какие у нас деньги, и я выложил перед ними горсть серебра, которую вынул из кармана. Это была диковинка, к которой они не привыкли, так как в Бостоне в ходу были бумажные деньги. Я не преминул после этого показать им свои часы; и, наконец, когда брат продолжал оставаться угрюмым и не в духе, я дал им шиллинг на выпивку и откланялся. Этот визит уязвил моего брата до глубины души; ибо когда вскоре после этого моя мать заговорила с ним о примирении и желании видеть нас в добрых отношениях, он сказал ей, что я так оскорбил его перед его людьми, что он никогда этого не забудет и не простит: в этом, однако, он ошибался.

Письмо губернатора, по-видимому, вызвало у моего отца некоторое удивление, но он сказал мало. Через несколько дней, когда капитан Холмс вернулся, он показал его ему, спрашивая, знает ли он Кита и что это за человек: добавив, что, по его мнению, нужно иметь очень мало проницательности, чтобы думать об открытии дела мальчику, которому еще три года не будет возраста, чтобы считаться в классе мужчин. Холмс сказал все, что мог, в пользу этого плана, но мой отец твердо настаивал на его абсурдности и в конце концов дал решительный отказ. Он, однако, написал вежливое письмо сэру Уильяму, поблагодарив его за покровительство, которое он так любезно предложил мне, но отказавшись помогать мне в настоящее время, потому что считал меня слишком молодым, чтобы доверить мне ведение столь важного предприятия, которое потребовало бы столь значительной суммы денег.

Мой старый товарищ Коллинз, который был клерком на почте, очарованный рассказом о моем новом месте жительства, выразил желание отправиться туда; и пока я ждал решения отца, он отправился раньше меня по суше в Род-Айленд, оставив свои книги, которые составляли прекрасную коллекцию по математике и естественной философии, чтобы их перевезли вместе с моими в Нью-Йорк, где он намеревался ждать меня.

Мой отец, хотя и не мог одобрить предложение сэра Уильяма, был все же доволен тем, что я получил столь выгодную рекомендацию, как от человека его ранга, и что мое усердие и бережливость позволили мне так хорошо экипироваться за столь короткий срок. Не видя возможности уладить дела между братом и мной, он согласился на мое возвращение в Филадельфию, посоветовал быть вежливым со всеми, стараться завоевать всеобщее уважение и избегать сатиры и сарказма, к которым, по его мнению, я был слишком склонен; добавив, что при настойчивости и разумной экономии я мог бы к тому времени, как стану совершеннолетним, скопить достаточно, чтобы утвердиться в деле; и что если тогда потребуется небольшая сумма, он возьмется ее предоставить.

Это было все, что я мог получить от него, кроме нескольких пустяковых подарков в знак дружбы от него и моей матери. Я снова отправился в Нью-Йорк, снабженный на этот раз их одобрением и благословением. Шлюп, зайдя в Ньюпорт на Род-Айленде, я навестил своего брата Джона, который уже несколько лет жил там и был женат. Он всегда был привязан ко мне, и он принял меня с большой любовью. Один из его друзей по имени Вернон, имевший долг около тридцати шести фунтов, причитавшийся ему в Пенсильвании, попросил меня получить его для него и хранить деньги, пока не получу от него известий: соответственно, он дал мне поручение для этой цели. Это дело доставило мне впоследствии много беспокойства.

В Ньюпорте мы взяли на борт несколько пассажиров, среди которых были две молодые женщины и серьезная и рассудительная дама-квакер со своими слугами. Я проявил любезную готовность оказать квакерше несколько пустяковых услуг, что побудило ее, вероятно, проявить интерес к моему благополучию; ибо, когда она увидела, что между двумя молодыми женщинами и мной установилась фамильярность, которая с каждым днем возрастает, она отвела меня в сторону и сказала: «Молодой человек, я беспокоюсь за тебя. У тебя нет родителя, который следил бы за твоим поведением, и ты кажешься невежественным в делах мира и в сетях, которым подвержена молодежь. Положись на то, что я тебе скажу: это женщины дурного поведения; я вижу это по всем их действиям. Если ты не будешь осторожен, они втянут тебя в опасность. Они для тебя чужие, и я советую тебе, из дружеского интереса, который я принимаю в твоем сохранении, не заводить с ними никаких связей». Поскольку я поначалу, казалось, не думал о них так плохо, как она, она рассказала много вещей, которые видела и слышала, которые ускользнули от моего внимания, но которые убедили меня, что она была права. Я поблагодарил ее за любезный совет и пообещал следовать ему.

Когда мы прибыли в Нью-Йорк, они сообщили мне, где остановились, и пригласили меня прийти и навестить их. Я, однако, не пошел, и хорошо, что не пошел; ибо на следующий день капитан, не досчитавшись серебряной ложки и некоторых других вещей, которые были украдены из каюты, и зная, что эти женщины — проститутки, получил ордер на обыск, нашел украденные вещи у них и подверг их наказанию. И таким образом, после того как я был спасен от одной скалы, скрытой под водой, о которую судно ударилось во время нашего перехода, я избежал другой, еще более опасного характера.

В Нью-Йорке я нашел своего друга Коллинза, который прибыл некоторое время назад. Мы были близки с самого детства и читали вместе одни и те же книги; но он имел преимущество в том, что мог уделять больше времени чтению и учебе, и обладал удивительной склонностью к математике, в которой он оставил меня далеко позади. Когда я был в Бостоне, я привык проводить с ним почти все свои свободные часы. Он был тогда трезвым и прилежным парнем; его знания снискали ему всеобщее уважение, и он, казалось, обещал занять выгодное положение в обществе. Но во время моего отсутствия он, к несчастью, пристрастился к бренди, и я узнал, как от него самого, так и из рассказов других, что каждый день с момента своего прибытия в Нью-Йорк он был пьян и вел себя очень экстравагантно. Он также играл и проиграл все свои деньги; так что я был вынужден оплачивать его расходы в гостинице и содержать его в течение остальной части пути; бремя, которое было для меня очень неудобным.

Губернатор Нью-Йорка, которого звали Бернет, услышав от капитана, что у молодого человека, который был пассажиром на его корабле, есть большое количество книг, попросил его привести меня к нему в дом. Я, соответственно, пошел и взял бы с собой Коллинза, если бы он был трезв. Губернатор принял меня с большой вежливостью, показал свою библиотеку, которая была очень значительной, и мы некоторое время говорили о книгах и авторах. Это был второй губернатор, который удостоил меня своим вниманием, и для бедного мальчика, каким я был тогда, эти маленькие приключения не могли не быть приятными.

Мы прибыли в Филадельфию. По дороге я получил деньги Вернона, без которых мы не смогли бы закончить наше путешествие.

Коллинз хотел получить работу клерка у купца, но либо его дыхание, либо его лицо выдавали его дурную привычку; ибо, хотя у него были рекомендации, он не имел успеха и продолжал жить и питаться со мной, и за мой счет. Зная, что у меня есть деньги Вернона, он постоянно просил меня одолжить ему немного, обещая вернуть, как только получит работу. Наконец он вытянул так много этих денег, что я был крайне встревожен тем, что может стать со мной, если он не сможет возместить недостачу. Его привычка пить нисколько не уменьшалась и была частым источником раздора между нами; ибо, когда он выпивал немного лишнего, он становился очень упрямым.

Будучи однажды вместе в лодке на Делавэре с некоторыми другими молодыми людьми, он отказался грести в свою очередь. Ты будешь грести за меня, сказал он, пока мы не доберемся домой. — Нет, ответил я, мы не будем грести за тебя. — Будете, сказал он, или останетесь на воде всю ночь. — Как хочешь. — Давайте грести, сказали остальные из компании; какая разница, помогает он или нет. Но, уже рассерженный на него за его поведение в других отношениях, я настаивал на своем отказе. Тогда он поклялся, что заставит меня грести или выбросит меня из лодки; и он двинулся на меня. Как только он оказался в пределах моей досягаемости, я схватил его за воротник, сильно толкнул и выбросил головой вперед в реку. Я знал, что он хороший пловец, и поэтому не опасался за его жизнь. Прежде чем он смог повернуться, мы смогли, несколькими взмахами весел, оказаться вне его досягаемости; и всякий раз, когда он касался лодки, мы спрашивали его, будет ли он грести, ударяя в то же время по его рукам веслами, чтобы заставить его разжать хватку. Он был почти задушен яростью, но упорно отказывался давать какое-либо обещание грести. Заметив, наконец, что его силы начали истощаться, мы взяли его в лодку и доставили домой вечером промокшим до нитки. После этого приключения между нами установилась крайняя холодность. Наконец капитан вест-индского корабля, которому было поручено найти наставника для детей одного джентльмена на Барбадосе, встретив Коллинза, предложил ему это место. Он принял его и попрощался со мной, пообещав вернуть долг, который он мне должен, с первыми же деньгами, которые получит; но с тех пор я ничего о нем не слышал.

Нарушение доверия, оказанного мне Верноном, было одной из первых больших ошибок в моей жизни; и это доказывает, что мой отец не ошибался, когда считал меня слишком молодым, чтобы доверить мне ведение важных дел. Но сэр Уильям, прочитав его письмо, счел его слишком осторожным. Была разница, сказал он, между людьми: годы зрелости не всегда сопровождались рассудительностью, равно как и молодость не во всех случаях была лишена ее. Поскольку ваш отец, добавил он, не хочет открывать вам дело, я сделаю это сам. Составьте список того, что потребуется из Англии, и я закажу эти товары. Вы вернете мне, когда сможете. Я полон решимости иметь здесь хорошего печатника, и я уверен, что вы преуспеете. Это было сказано с такой кажущейся сердечностью, что я ни на мгновение не усомнился в искренности предложения. Я до сих пор хранил проект, которым сэр Уильям вдохновил меня, об обосновании в деле, в секрете в Филадельфии, и продолжал делать это до сих пор. Если бы моя надежда на губернатора была известна, какой-нибудь друг, лучше знающий его характер, чем я, несомненно, посоветовал бы мне не доверять ему; ибо впоследствии я узнал, что он был повсеместно известен как человек, щедрый на обещания, которые он не собирался выполнять. Но никогда не прося его, как я мог предположить, что его предложения были обманчивыми? — Напротив, я верил, что он лучший человек в мире.

Я дал ему опись небольшой типографии, расходы на которую я оценил примерно в сто фунтов стерлингов. Он выразил свое одобрение, но спросил, не было бы преимуществом мое присутствие в Англии, чтобы я мог сам выбрать шрифты и убедиться, что каждая вещь хороша в своем роде? Вы также сможете, сказал он, завести там знакомства и установить переписку с торговцами канцелярскими товарами и книготорговцами. Это, признал я, было желательно. В таком случае, добавил он, будьте готовы отправиться с «Аннис». Это было ежегодное судно и единственное в то время, которое совершало регулярные рейсы между портами Лондона и Филадельфии. Но «Аннис» должна была отплыть только через несколько месяцев. Поэтому я продолжал работать с Кеймером, несчастный из-за суммы, которую Коллинз вытянул из меня, и почти в постоянной агонии при мысли о Верноне, который, к счастью, не требовал своих денег до тех пор, пока не прошло несколько лет.

В рассказе о моем первом путешествии из Бостона в Филадельфию я упустил, полагаю, пустяковое обстоятельство, которое, возможно, будет здесь к месту. Во время штиля, который задержал нас выше Блок-Айленда, экипаж занимался ловлей трески, которой они поймали огромное количество. Я до сих пор придерживался своего решения не есть ничего, что обладало жизнью; и я рассматривал в этом случае, согласно правилам моего учителя Трайона, поимку каждой рыбы как своего рода убийство, совершенное без провокации, поскольку эти животные не причинили и не были способны причинить ни малейшего вреда кому-либо, что оправдало бы эту меру. Этот способ рассуждения я считал неопровержимым. Между тем, я раньше был чрезвычайно неравнодушен к рыбе; и когда одна из этих тресок была вынута из сковороды, я подумал, что ее вкус восхитителен. Я некоторое время колебался между принципом и склонностью, пока, наконец, не вспомнил, что когда треску вскрыли, в ее брюхе нашли несколько мелких рыбешек, я сказал себе: если вы едите друг друга, я не вижу причин, почему мы не можем есть вас. Я, соответственно, пообедал треской с немалым удовольствием и с тех пор продолжаю есть, как и остальная часть человечества, возвращаясь лишь изредка к своему растительному плану. Как удобно оказывается быть разумным животным, которое умеет найти или изобрести правдоподобный предлог для всего, что ему хочется сделать!

Я продолжал жить в добрых отношениях с Кеймером, который не имел ни малейшего подозрения о моем планируемом предприятии. Он все еще сохранял часть своего прежнего энтузиазма; и, будучи любителем поспорить, мы часто спорили вместе. Я настолько привык использовать свой сократический метод и так часто ставил его в тупик своими вопросами, которые поначалу казались очень далекими от предмета спора, но тем не менее постепенно вели к нему, вовлекая его в трудности и противоречия, из которых он был не в силах выбраться, что он стал наконец смехотворно осторожным и едва ли отвечал на самый простой и обычный вопрос, предварительно не спросив меня: «Что бы вы из этого вывели?». Отсюда он составил столь высокое мнение о моих талантах к опровержению, что серьезно предложил мне стать его коллегой в основании новой религиозной секты. Он должен был распространять учение проповедью, а я — опровергать каждого оппонента.

Когда он объяснил мне свои догматы, я нашел много абсурдностей, которые отказался признать, если он в свою очередь не согласится принять некоторые из моих мнений. Кеймер носил длинную бороду, потому что Моисей где-то сказал: «Не порти краев бороды твоей». Он также соблюдал субботу; и это были для него два очень существенных пункта. Мне они оба не нравились: но я согласился принять их при условии, что он согласится воздерживаться от животной пищи. Сомневаюсь, сказал он, сможет ли моя конституция это выдержать. Я заверил его, напротив, что он почувствует себя от этого только лучше. Он был от природы обжорой, и я хотел позабавиться, заморив его голодом. Он согласился попробовать этот режим, если я составлю ему компанию; и в действительности мы придерживались его в течение трех месяцев. Женщина по соседству готовила и приносила нам еду, которой я дал список из сорока блюд; в составе которых не было ни мяса, ни рыбы. Эта причуда была тем более приятна мне, что она пошла на пользу; ибо все расходы на наше питание не превышали для каждого восемнадцати пенсов в неделю.

С того времени я соблюдал несколько постов с величайшей строгостью и внезапно возвращался к своему обычному рациону, не испытывая при этом ни малейших неудобств; это заставило меня считать не имеющим никакого значения совет, который обычно дают, — вводить такие изменения в режиме питания постепенно.

Я продолжал придерживаться его с радостью, но бедняга Кеймер страдал ужасно. Устав от этого проекта, он вздыхал о котлах с мясом в Египте. В конце концов он заказал жареного поросенка и пригласил меня и двух наших знакомых дам пообедать с ним; но так как поросенок был готов немного раньше времени, он не смог устоять перед искушением и съел его целиком еще до нашего прихода.

В обстоятельствах, о которых я рассказал, я оказывал некоторые знаки внимания мисс Рид. Я питал к ней глубочайшее уважение и привязанность, и у меня были основания полагать, что эти чувства взаимны. Но мы оба были молоды, едва ли старше восемнадцати лет; и поскольку я собирался отправиться в долгое путешествие, ее мать сочла благоразумным не позволить событиям зайти слишком далеко в настоящее время, рассудив, что если мы и помышляем о браке, то это будет более уместно после моего возвращения, когда, как я, по крайней мере, рассчитывал, я уже устроюсь в своем деле. Возможно, она также полагала, что мои ожидания не так хорошо обоснованы, как я себе представлял.

Моими самыми близкими знакомыми в то время были Чарльз Осборн, Джозеф Уотсон и Джеймс Ральф — молодые люди, которые все любили читать. Первые двое были клерками у мистера Чарльза Брокдона, одного из главных адвокатов в городе, а третий — клерком у купца. Уотсон был честным, благочестивым и здравомыслящим молодым человеком; остальные были несколько более свободны в своих религиозных принципах, особенно Ральф, чью веру, как и веру Коллинза, я помог поколебать; каждый из них заставил меня понести вполне заслуженное наказание. Осборн был рассудителен, искренен и предан в дружбе, но слишком склонен к критиканству в литературных вопросах. Ральф был изобретателен и проницателен, изящен в обращении и чрезвычайно красноречив. Не припомню, чтобы я встречал более приятного собеседника. Оба они были влюблены в муз и уже проявили свою страсть в нескольких небольших поэтических произведениях.

У нас был обычай совершать приятные прогулки по воскресеньям в лесах, граничащих со Скулкилом. Там мы читали вместе, а затем беседовали о прочитанном. Ральф был склонен полностью посвятить себя поэзии. Он льстил себя надеждой, что достигнет больших высот в этом искусстве и даже составит состояние. Он утверждал, что самые возвышенные поэты, когда только начинали писать, совершали столько же ошибок, сколько и он. Осборн пытался отговорить его, уверяя, что у него нет таланта к поэзии, и советовал придерживаться того ремесла, которому его обучили. На торговом поприще, говорил он, вы, благодаря прилежанию и усердию, даже не имея капитала, непременно добьетесь успеха настолько, что будете наняты в качестве торгового агента, и таким образом со временем приобретете средства, чтобы начать собственное дело. Я согласился с этими доводами, но в то же время выразил одобрение тому, чтобы иногда развлекаться поэзией с целью улучшения нашего стиля. Вследствие этого было предложено, чтобы к нашей следующей встрече каждый из нас принес стихотворение собственного сочинения. Наша цель в этом соревновании состояла в том, чтобы принести пользу друг другу своими взаимными замечаниями, критикой и исправлениями; а поскольку стиль и выражение были всем, что нас интересовало, мы исключили всякую идею вымысла, договорившись, что нашим заданием будет переложение восемнадцатого псалма, в котором описывается сошествие Божества.

Время нашей встречи приближалось, когда Ральф зашел ко мне и сказал, что его произведение готово. Я сообщил ему, что бездельничал и, не особо желая выполнять задание, ничего не сделал. Он показал мне свое сочинение и спросил, что я о нем думаю. Я выразился в самых лестных тонах, потому что оно действительно казалось весьма достойным. Тогда он сказал: «Осборн никогда не признает ни малейшей доли совершенства ни в одном моем произведении. Только зависть диктует ему тысячу придирок. К тебе он не так ревнив: поэтому я хочу, чтобы ты взял эти стихи и выдал их за свои. Я притворюсь, что у меня не было времени что-либо написать. Тогда мы увидим, как он будет о них отзываться». Я согласился на эту маленькую хитрость и немедленно переписал стихи, чтобы избежать всяких подозрений.

Мы встретились. Первым читали произведение Уотсона; в нем были некоторые достоинства, но много недостатков. Затем мы прочли стихи Осборна, которые были гораздо лучше. Ральф отдал им должное, отметив несколько несовершенств и похвалив те части, которые были превосходны. У него самого не было ничего, что можно было бы показать. Теперь была моя очередь. Я немного поломался, сделал вид, будто хочу отказаться, притворился, что у меня не было времени на исправления и т. д. Однако никакие оправдания не принимались, и произведение должно было быть представлено. Его прочли и перечитали. Уотсон и Осборн немедленно признали первенство и единодушно похвалили его. Один лишь Ральф сделал несколько замечаний и предложил кое-какие изменения, но я защищал свой текст. Осборн согласился со мной и сказал Ральфу, что тот не более способен критиковать, чем писать.

Когда Осборн остался со мной наедине, он выразился еще более решительно в пользу того, что считал моим произведением. Он признался, что до этого сдерживал себя, опасаясь, что я истолкую его похвалу как лесть. «Но кто бы мог подумать, — сказал он, — что Франклин способен на такое сочинение? Какая живопись, какая энергия, какой огонь! Он превзошел оригинал. В обычном разговоре у него, кажется, нет богатства выбора слов; он запинается и теряется — и все же, боже мой, как он пишет!»

На нашей следующей встрече Ральф раскрыл трюк, который мы сыграли с Осборном, и того безжалостно высмеяли.



После этого приключения Ральф утвердился в своем решении стать поэтом. Я не оставлял попыток отговорить его от этой цели, но он упорствовал, пока, наконец, чтение Поупа не излечило его: впрочем, он стал вполне сносным прозаиком. Я еще расскажу о нем позже; но так как у меня, вероятно, не будет больше повода упоминать остальных двоих, я должен заметить здесь, что Уотсон умер несколько лет спустя у меня на руках. Его очень оплакивали, ибо он был лучшим в нашем обществе. Осборн уехал на острова, где приобрел значительную репутацию как адвокат и начал зарабатывать деньги, но умер молодым. Мы серьезно договорились, что тот, кто умрет первым, вернется (если возможно) и нанесет дружеский визит оставшемуся в живых, чтобы дать ему отчет о том свете, — но он так и не выполнил своего обязательства.

Губернатор, по-видимому, был расположен к моему обществу и часто приглашал меня к себе. Он всегда говорил о своем намерении устроить меня в деле как о решенном вопросе. Я должен был взять с собой рекомендательные письма к ряду его друзей и, в частности, аккредитив, чтобы получить необходимую сумму для покупки моего пресса, шрифтов и бумаги. Он назначал разное время, когда я должен был прийти за этими письмами, которые, несомненно, будут готовы, а когда я приходил, всегда откладывал это на другой день.

Эти последовательные отсрочки продолжались до тех пор, пока судно, чей отход несколько раз откладывался, не было готово к отплытию; тогда я снова отправился в дом сэра Уильяма, чтобы получить письма и попрощаться с ним. Я увидел его секретаря, доктора Барда, который сказал мне, что губернатор чрезвычайно занят писаниной, но что он будет в Ньюкасле раньше судна и что письма будут переданы мне там.

Ральф, хотя он был женат и имел ребенка, решил сопровождать меня в этом путешествии. Предполагалось, что его цель — наладить переписку с некоторыми торговыми домами, чтобы продавать товары по комиссионным, но позже я узнал, что, имея основания быть недовольным родителями своей жены, он намеревался оставить ее на их попечении и никогда больше не возвращаться в Америку.

Попрощавшись с друзьями и обменявшись обещаниями верности с мисс Рид, я покинул Филадельфию. В Ньюкасле судно бросило якорь. Губернатор прибыл, и я отправился к нему на квартиру. Его секретарь принял меня с большой любезностью, передал от имени губернатора, что тот не может принять меня сейчас, так как занят делами величайшей важности, но что он отправит письма на борт и что он от всего сердца желает мне доброго пути и скорого возвращения. Я вернулся на корабль несколько удивленный, но все еще не испытывая ни малейшего подозрения.

Мистер Гамильтон, знаменитый адвокат из Филадельфии, взял билет до Англии для себя и своего сына и, вместе с мистером Денхэмом, квакером, и господами Ониамом и Расселом, владельцами кузницы в Мэриленде, договорился о всей каюте, так что Ральфу и мне пришлось поселиться с командой. Поскольку нас никто на корабле не знал, нас принимали за людей простого звания: но мистер Гамильтон и его сын (это был Джеймс, который впоследствии стал губернатором) покинули нас в Ньюкасле и вернулись в Филадельфию, куда его отозвали с очень большими затратами, чтобы защищать дело о захваченном судне; и как раз когда мы собирались отплыть, полковник Френч поднялся на борт и оказал мне много любезностей. Пассажиры после этого стали уделять мне больше внимания, и меня вместе с моим другом Ральфом пригласили занять место в каюте, которое освободилось после возвращения мистеров Гамильтонов; предложение, которое мы очень охотно приняли.

Узнав, что депеши губернатора были доставлены на борт полковником Френчем, я попросил капитана дать мне письма, которые должны были быть доверены моей заботе. Он сказал мне, что все они сложены вместе в сумке, которую он не может открыть в данный момент; но до того, как мы достигнем Англии, он даст мне возможность их достать. Я был удовлетворен этим ответом, и мы продолжили наше путешествие.

Компания в каюте была очень общительной, и с провизией у нас все было в полном порядке, так как мы пользовались преимуществом запасов мистера Гамильтона, который заготовил их в изобилии. Во время перехода мистер Денхэм проникся ко мне дружбой, которая длилась до конца его жизни: в остальном же путешествие было отнюдь не приятным, так как стояла плохая погода.

Когда мы прибыли в реку, капитан сдержал свое слово и позволил мне поискать в сумке письма губернатора. Я не смог найти ни одного с моим именем, написанным на нем как на доверенном мне; но я отобрал шесть или семь, которые, судя по адресу, счел предназначенными для меня; в частности, одно к мистеру Баскету, королевскому печатнику, и другое к продавцу канцелярских товаров, который был первым, к кому я обратился. Я передал ему письмо как от губернатора Кита. «Я не знаком, — сказал он, — ни с каким таким лицом», и, вскрыв письмо, воскликнул: «О, это от Риддлсдена! Я недавно обнаружил, что он отъявленный мошенник, и не хочу иметь ничего общего ни с ним, ни с его письмами». Он мгновенно сунул письмо мне в руку, повернулся на каблуках и оставил меня, чтобы обслужить покупателей.

Я был поражен, обнаружив, что эти письма не от губернатора. Размышляя и сопоставляя обстоятельства, я начал сомневаться в его искренности. Я воссоединился со своим другом Денхэмом и рассказал ему обо всем. Он сразу открыл мне характер Кита, сказал, что нет ни малейшей вероятности, что тот написал хоть одно письмо; что никто, кто знал его, никогда не полагался на него, и посмеялся над моей доверчивостью, полагавшей, что губернатор даст мне аккредитив, когда у него самого не было кредита. Поскольку я выказал некоторое беспокойство относительно того, какой шаг мне предпринять, он посоветовал мне попытаться получить работу в доме какого-нибудь печатника. «Вы можете там, — сказал он, — усовершенствоваться в деле, и сможете устроиться гораздо выгоднее, когда вернетесь в Америку».

Мы уже знали, как и продавец канцелярских товаров, что адвокат Риддлсден — мошенник. Он почти разорил отца мисс Рид, втянув его в поручительство. Мы узнали из его письма, что он тайно плел интригу вместе с губернатором во вред мистеру Гамильтону, который, как предполагалось, к этому времени должен был быть в Европе. Денхэм, который был другом Гамильтона, был того мнения, что его следует поставить об этом в известность; и в самом деле, как только он прибыл в Англию, что случилось очень скоро после, я нанес ему визит и, столько же из добрых чувств к нему, сколько из негодования против губернатора, вложил письмо ему в руки. Он искренне поблагодарил меня, так как информация, содержавшаяся в нем, была для него важна; и с того момента даровал мне свою дружбу, которая впоследствии не раз оказывалась мне полезной.

Но что мы должны думать о губернаторе, который мог сыграть такую подлую шутку и так грубо обмануть бедного юношу, совершенно лишенного опыта? Это было в его правилах. Желая угодить всем и имея мало что дать, он был щедр на обещания. В остальном он был рассудителен и здравомыслящ, вполне сносный писатель и хороший губернатор для народа; хотя и не для собственников, чьи инструкции он часто игнорировал. Многие из наших лучших законов были его делом и были установлены во время его правления.

Ральф и я были неразлучными спутниками. Мы сняли жилье вместе за три шиллинга и шесть пенсов в неделю, что было всем, что мы могли себе позволить. Он встретил в Лондоне некоторых родственников, но они были бедны и не могли ему помочь. Теперь он впервые сообщил мне о своем намерении остаться в Англии и о том, что у него нет мыслей когда-либо возвращаться в Филадельфию. Он был совершенно без денег; того немногого, что ему удалось собрать, едва хватило на проезд. У меня оставалось еще пятнадцать пистолей; и к ним он время от времени прибегал, пока пытался найти работу.

Сначала, веря, что обладает талантами для сцены, он думал стать актером; но Уилкс, к которому он обратился, откровенно посоветовал ему отказаться от этой идеи, так как успех был невозможен. Затем он предложил Робертсу, книготорговцу на Патерностер-роу, писать еженедельную газету в манере «Спектатора» на условиях, которые Робертс не захотел слушать. Наконец, он попытался найти работу переписчика и обращался к юристам и продавцам канцелярских товаров вокруг Темпла, но не смог найти вакансии.

Что касается меня, я немедленно устроился к Палмеру, в то время известному печатнику в Бартоломью-Клоуз, у которого проработал почти год. Я очень усердно взялся за работу; но тратил вместе с Ральфом почти все, что зарабатывал. Пьесы и другие места развлечений, которые мы посещали вместе, истощили мои пистоли, и после этого мы жили перебиваясь с хлеба на воду. Он, казалось, совершенно забыл о своей жене и ребенке, как и я, постепенно, забыл о своих обязательствах перед мисс Рид, которой я написал не более одного письма, да и то лишь для того, чтобы сообщить, что вряд ли скоро вернусь. Это была еще одна большая ошибка моей жизни, которую я хотел бы исправить, если бы начинал свою карьеру снова.

Я был занят у Палмера на втором издании «Религии природы» Вулластона. Некоторые из его аргументов показались мне недостаточно обоснованными, и я написал небольшой метафизический трактат, в котором критиковал эти пассажи. Он назывался «Диссертация о свободе и необходимости, удовольствии и боли». Я посвятил его своему другу Ральфу и напечатал небольшое количество экземпляров. Палмер после этого стал относиться ко мне с большим вниманием и считал меня молодым человеком с талантами; хотя он серьезно отчитал меня за принципы моего памфлета, которые он считал отвратительными. Печатание этой работы было еще одной ошибкой моей жизни.

Пока я жил в Литтл-Бритн, я познакомился с книготорговцем по имени Уилкокс, чей магазин был по соседству. Библиотеки для чтения тогда еще не вошли в употребление. У него была огромная коллекция книг всех сортов. Мы договорились, что за разумную плату, цену которой я теперь забыл, я буду иметь свободный доступ к его библиотеке и брать любые книги, какие пожелаю, которые должен был возвращать, когда прочту. Я считал это соглашение огромным преимуществом; и извлек из него столько пользы, сколько мог.

Мой памфлет, попав в руки хирурга по имени Лайонс, автора книги под названием «Непогрешимость человеческого суждения», стал поводом для значительной близости между нами. Он выразил мне большое уважение, часто приходил ко мне, чтобы побеседовать на метафизические темы, и представил меня доктору Мандевилю, автору «Басни о пчелах», который основал клуб в таверне в Чипсайде, душой которого он был: это был шутливый и очень забавный персонаж. Он также представил меня в кофейне Батсона доктору Пембертону, который обещал дать мне возможность увидеть сэра Исаака Ньютона, чего я очень страстно желал; но он так и не сдержал своего слова.

Я привез с собой из Америки некоторые диковинки; главной из которых был кошелек, сделанный из асбеста, который огонь только очищает. Сэр Ганс Слоун, услышав об этом, зашел ко мне и пригласил в свой дом на Блумсбери-сквер, где, показав мне все, что было любопытного, убедил меня добавить эту вещь к его коллекции; за что он очень щедро мне заплатил.

В том же доме с нами жила молодая женщина, модистка, у которой был магазин рядом с Биржей. Живая и здравомыслящая, получившая образование несколько выше своего положения, она была очень приятным собеседником. Ральф читал ей пьесы каждый вечер. Они сблизились. Она сняла другое жилье, и он последовал за ней. Некоторое время они жили вместе; но так как Ральф был без работы, у нее был ребенок, а доходов от ее дела не хватало на содержание троих, он решил покинуть Лондон и попробовать устроиться сельским учителем. Это был план, в котором он рассчитывал преуспеть; так как он писал прекрасным почерком и был сведущ в арифметике и счетоводстве. Но, считая эту должность ниже своего достоинства и ожидая когда-нибудь занять более видное положение в мире, когда ему будет стыдно признаться, что он занимался столь малопочтенной профессией, он сменил имя и оказал мне честь взять мое. Вскоре после своего отъезда он написал мне, сообщив, что обосновался в небольшой деревне в Беркшире. В своем письме он рекомендовал миссис Т***, модистку, моему попечению и просил прислать ответ на имя мистера Франклина, школьного учителя, в Н***.

Он продолжал часто писать мне, присылая большие фрагменты эпической поэмы, которую сочинял, и умолял меня критиковать и исправлять ее. Я делал это, но не без попыток убедить его отказаться от этого занятия. Юнг только что опубликовал одну из своих «Сатир». Я скопировал и отправил ему большую ее часть; в которой автор доказывает глупость служения музам в надежде с их помощью подняться в мире. Все было напрасно; лист за листом его поэмы продолжали прибывать с каждой почтой.

Тем временем миссис Т***, потеряв из-за него и друзей, и дело, часто находилась в нужде. В этой дилемме она обратилась ко мне; и чтобы вызволить ее из трудностей, я одолжил ей все деньги, которые мог выделить. Я питал к ней слишком большую симпатию. Не имея в то время никаких религиозных обязательств и пользуясь ее бедственным положением, я позволил себе вольности (еще одна ошибка моей жизни), которые она отвергла с подобающим негодованием. Она сообщила Ральфу о моем поведении; и это дело вызвало разрыв между нами. Когда он вернулся в Лондон, он дал мне понять, что считает все обязательства, которые он мне был должен, аннулированными этим поступком; откуда я заключил, что мне никогда не стоит ожидать возврата денег, которые я одолжил ему или выплатил за него. Я был тем менее огорчен этим, что он был совершенно не в состоянии расплатиться со мной; и что, потеряв его дружбу, я в то же время избавился от очень тяжелого бремени.

Теперь я начал подумывать о том, чтобы откладывать немного денег. Типография Уоттса, недалеко от Линкольнс-Инн-Филдс, будучи еще более значительной, чем та, в которой я работал, вероятно, могла бы предложить мне более выгодные условия. Я предложил свои услуги, и меня приняли; и в этом доме я оставался в течение всего остального моего пребывания в Лондоне.

Поступив туда, я сначала работал печатником, полагая, что мне нужны физические упражнения, к которым я привык в Америке, где печатники работают попеременно наборщиками и на прессе. Я не пил ничего, кроме воды. Остальные рабочие, числом около пятидесяти, были большими любителями пива. Я время от времени носил большую форму с буквами в каждой руке вверх и вниз по лестнице, в то время как остальные использовали обе руки, чтобы нести одну. Они были удивлены, видя по этому и многим другим примерам, что «американский водохлеб», как они меня называли, был сильнее тех, кто пил портер. У пивного мальчика была достаточная работа в течение всего дня, обслуживая только этот дом. Мой товарищ-печатник выпивал каждый день пинту пива перед завтраком, пинту с хлебом и сыром на завтрак, одну между завтраком и обедом, одну за обедом, одну снова около шести часов вечера и еще одну после того, как заканчивал свою дневную работу. Этот обычай казался мне отвратительным; но ему было нужно, говорил он, все это пиво, чтобы набраться сил для работы.

Я пытался убедить его, что физическая сила, которую дает пиво, может быть пропорциональна только твердой части ячменя, растворенной в воде, из которой состояло пиво; что в пенсовой булке больше муки, и что, следовательно, если бы он съел эту булку и выпил с ней пинту воды, он получил бы от этого больше силы, чем от пинты пива. Эти рассуждения, однако, не помешали ему выпивать привычное количество пива и платить каждую субботу вечером по четыре или пять шиллингов в неделю за этот проклятый напиток; расход, от которого я был полностью избавлен. Так эти бедные черти всю жизнь пребывают в состоянии добровольного убожества и нищеты.

Через несколько недель, когда Уотсу понадобился наборщик на верхнем этаже, я оставил пресс. Наборщики снова потребовали с меня вступительный взнос. Я счел это вымогательством, так как уже заплатил внизу. Хозяин был того же мнения и попросил меня не подчиняться. Таким образом, я оставался две или три недели вне братства. На меня, следовательно, смотрели как на отлученного; и всякий раз, когда я отсутствовал, не было такой мелкой пакости, которую могла бы подсказать злоба, чтобы не применить ее ко мне. Я находил свои буквы перемешанными, страницы переставленными, набор рассыпанным и т. д. и т. п., все это приписывалось духу, который обитал в типографии и мучил тех, кто не был принят в нее должным образом. В конце концов я был вынужден подчиниться и заплатить, несмотря на покровительство хозяина; убедившись в глупости того, чтобы не поддерживать добрые отношения с теми, среди кого нам суждено жить.

После этого я жил в полном согласии со своими товарищами по работе и вскоре приобрел значительное влияние среди них. Я предложил некоторые изменения в правилах типографии, которые провел без возражений. Мой пример побудил многих из них отказаться от их отвратительной привычки есть хлеб с сыром и пивом; и они, как и я, стали заказывать в соседнем доме хорошую миску теплой овсянки, в которую добавляли небольшой кусочек масла, поджаренный хлеб и мускатный орех. Это был гораздо лучший завтрак, который стоил не дороже пинты пива, а именно три полпенни, и в то же время сохранял голову яснее. Те, кто продолжал объедаться пивом, часто теряли доверие у трактирщика из-за того, что забывали оплачивать свой счет. Тогда они прибегали ко мне, чтобы я стал их поручителем, так как «их свет», как они говорили, «погас». Я присутствовал при расчете каждую субботу вечером, чтобы выплатить небольшую сумму, за которую я взял на себя ответственность; и которая иногда составляла почти тридцать шиллингов в неделю.

Это обстоятельство, добавленное к моей репутации довольно хорошего «болтуна», или, другими словами, искусного в искусстве бурлеска, поддерживало мой авторитет в типографии. Кроме того, я снискал расположение своего хозяина усердным применением к делу, никогда не соблюдая «святой понедельник». Моя необычайная быстрота в наборе всегда обеспечивала мне самую срочную работу, которая обычно лучше оплачивается; и так мое время проходило очень приятным образом.

Мое жилье в Литтл-Бритн было слишком далеко от типографии, и я снял другое на Дьюк-стрит, напротив римско-католической часовни. Это было позади итальянского склада. Дом содержала вдова, у которой были дочь, служанка и мальчик-посыльный; но последний ночевал вне дома. Послав к людям, у которых я жил в Литтл-Бритн, чтобы навести справки о моей репутации, она согласилась принять меня за ту же цену, три шиллинга и шесть пенсов в неделю; довольствуясь, как она сказала, такой малостью из-за безопасности, которую она, поскольку они были одни женщины, получит от наличия жильца-мужчины в доме.



Она была женщиной довольно преклонных лет, дочерью священника. Она была воспитана протестанткой, но ее муж, память о котором она глубоко чтила, обратил ее в католическую веру. Она жила в близких отношениях с выдающимися людьми, о которых знала различные анекдоты, начиная еще со времен Карла II. Будучи подвержена приступам подагры, которые часто приковывали ее к комнате, она иногда была расположена принимать гостей. Ее общество было для меня столь занимательным, что я был рад проводить с ней вечер так часто, как она того желала. Наш ужин состоял только из половины анчоуса на каждого на ломтике хлеба с маслом, с половиной пинты эля на двоих. Но главным развлечением была ее беседа.

Ранние часы, которые я соблюдал, и то, что я доставлял семье мало хлопот, заставляли ее не желать расставаться со мной; и когда я упомянул о другом жилье, которое нашел ближе к типографии, за два шиллинга в неделю, что соответствовало моему плану экономии, она убедила меня отказаться от него, сделав мне скидку в два шиллинга: и так я продолжал жить у нее в течение всего остального моего пребывания в Лондоне за полтора шиллинга в неделю.

На чердаке дома жила, в самом уединенном образе, дама семидесяти лет, о которой я получил следующие сведения от моей хозяйки. Она была римской католичкой. В ранние годы ее отправили на континент, и она поступила в монастырь с намерением стать монахиней; но климат не подошел ее организму, и она была вынуждена вернуться в Англию, где, поскольку монастырей не было, она дала обет вести монашескую жизнь настолько строго, насколько позволяли обстоятельства. Соответственно, она распорядилась всем своим имуществом, чтобы оно было направлено на благотворительные цели, оставив себе только двенадцать фунтов в год; и из этой малой суммы она часть отдавала бедным, питаясь овсянкой на воде и никогда не используя огонь, кроме как для того, чтобы ее сварить. Она жила на этом чердаке много лет, не платя аренды сменявшимся католическим обитателям, которые содержали дом; которые, в самом деле, считали ее пребывание у них благословением. Священник приходил каждый день, чтобы исповедовать ее. «Я спрашивала ее, — говорила моя хозяйка, — как, живя так, как она, она могла находить так много работы для исповедника?» На что она отвечала, что невозможно избежать суетных мыслей.

Мне однажды позволили навестить ее. Она была жизнерадостна и вежлива, а ее беседа — приятна. Ее комната была опрятна; но вся мебель состояла из матраса, стола, на котором лежали распятие и книга, стула, который она уступила мне, чтобы я сел, и над каминной полкой — картины святой Вероники, показывающей свой платок, на котором было видно чудесное отпечатание лика Христа, что она объяснила мне с большой серьезностью. Ее лицо было бледным, но она никогда не знала болезней; и я могу привести ее как еще одно доказательство того, как мало нужно для поддержания жизни и здоровья.

В типографии я сблизился с здравомыслящим молодым человеком по имени Уайгейт, который, поскольку его родители были в хорошем достатке, получил лучшее образование, чем принято среди печатников. Он был сносным знатоком латыни, бегло говорил по-французски и любил читать. Я научил его, как и его друга, плавать, взяв их всего дважды в реку; после чего они не нуждались в дальнейшей помощи. Однажды мы устроили вечеринку, чтобы отправиться по воде в Челси, чтобы посмотреть колледж и диковинки Дона Солтеро. По возвращении, по просьбе компании, чье любопытство возбудил Уайгейт, я разделся и прыгнул в реку. Я проплыл от Челси почти весь путь до Блэкфрайерс, демонстрируя по ходу дела множество подвигов ловкости и мастерства как на поверхности воды, так и под ней. Это зрелище вызвало большое удивление и удовольствие у тех, для кого оно было в новинку. В юности я находил большое наслаждение в этом упражнении. Я знал и мог исполнить все эволюции и позиции Тевено; и добавил к ним некоторые собственного изобретения, в которых старался соединить грацию и полезность. Я с удовольствием демонстрировал их все по этому случаю и был очень польщен восхищением, которое они вызвали.

Уайгейт, помимо своего желания усовершенствоваться в этом искусстве, был тем более привязан ко мне, что в остальном у нас было сходство вкусов и занятий. Наконец он предложил мне совершить с ним тур по Европе, поддерживая себя в то же время работой по нашей профессии. Я был готов согласиться, когда упомянул об этом своему другу мистеру Денхэму, с которым был рад провести час всякий раз, когда у меня было свободное время. Он отговорил меня от этого проекта и посоветовал подумать о возвращении в Филадельфию, что он собирался сделать сам. Я должен рассказать здесь одну черту характера этого достойного человека.

Ранее он занимался бизнесом в Бристоле, но, потерпев неудачу, заключил мировое соглашение с кредиторами и отправился в Америку, где благодаря усердному применению в качестве купца за несколько лет приобрел весьма значительное состояние. Возвращаясь в Англию на том же судне, что и я, как я рассказывал выше, он пригласил всех своих старых кредиторов на пир. Когда они собрались, он поблагодарил их за готовность, с которой они приняли его небольшую компенсацию; и, в то время как они не ожидали ничего большего, чем простое угощение, каждый обнаружил под своей тарелкой, когда ее убрали, вексель на банкира на остаток своего долга с процентами.

Он сказал мне, что намерен увезти с собой в Филадельфию большое количество товаров, чтобы открыть магазин; и предложил взять меня с собой в качестве клерка, чтобы вести его книги, чему он меня обучит, копировать письма и присматривать за магазином. Он добавил, что как только я приобрету знания в торговых операциях, он улучшит мое положение, отправив меня с грузом зерна и муки на американские острова и обеспечив мне другие прибыльные поручения; так что при хорошем управлении и экономии я мог бы со временем начать собственное дело с выгодой для себя.

Мне понравились эти предложения. Лондон начал утомлять меня; приятные часы, которые я провел в Филадельфии, предстали перед моим взором, и я хотел увидеть их возрождение. Вследствие этого я нанялся к мистеру Денхэму с жалованьем пятьдесят фунтов в год. Это было, правда, меньше, чем я зарабатывал как наборщик, но зато у меня была гораздо более светлая перспектива. Поэтому я попрощался, как я полагал навсегда, с печатным делом и полностью отдался своему новому занятию, проводя все свое время либо в хождении из дома в дом с мистером Денхэмом для закупки товаров, либо в их упаковке, либо в ускорении работы рабочих и т. д. и т. п. Когда, однако, все было на борту, у меня наконец появилось несколько дней досуга.



В этот промежуток времени меня однажды вызвал джентльмен, которого я знал только по имени. Это был сэр Уильям Уиндем. Я отправился к нему домой. Он каким-то образом прослышал о моих выступлениях между Челси и Блэкфрайерс и о том, что я научил искусству плавания Уайгейта и другого молодого человека в течение нескольких часов. Его два сына собирались отправиться в путешествие; он хотел, чтобы они предварительно научились плавать, и предложил мне очень щедрое вознаграждение, если я возьмусь обучить их. Они еще не прибыли в город, а мое пребывание было неопределенным; поэтому я не мог принять его предложение. Я был склонен, однако, предположить из этого случая, что если бы я пожелал остаться в Лондоне и открыть школу плавания, я, возможно, заработал бы много денег. Эта мысль поразила меня так сильно, что, если бы предложение было сделано раньше, я бы отбросил мысль о возвращении в Америку в то время. Несколько лет спустя у вас и у меня было более важное дело, которое нужно было уладить с одним из сыновей сэра Уильяма Уиндема, тогда лордом Эгремонтом. Но не будем забегать вперед.

Таким образом, я провел около восемнадцати месяцев в Лондоне, работая почти без перерыва по своей специальности, избегая всяких расходов на свой счет, кроме редких походов в театр и покупки нескольких книг. Но мой друг Ральф держал меня в бедности. Он был должен мне около двадцати семи фунтов, что было потерей такой суммы денег; и если рассматривать это как взятое из моих небольших сбережений, то это была очень большая сумма. Я, несмотря на это, питал к нему уважение, так как он обладал многими милыми качествами. Но хотя я ничего не сделал для себя в плане состояния, я увеличил свой запас знаний, либо благодаря многим отличным книгам, которые прочел, либо благодаря беседам с учеными и литературными людьми, с которыми был знаком.

Мы отплыли из Грейвсенда 23 июля 1726 года. О происшествиях моего путешествия я отсылаю вас к моему Журналу, где вы найдете все его обстоятельства подробно описанными. Мы высадились в Филадельфии 11 октября следующего года.

Кит был лишен должности губернатора, и его сменил майор Гордон. Я встретил его идущим по улицам как частное лицо. Он, казалось, немного устыдился, увидев меня, но прошел мимо, ничего не сказав.

Я сам был бы так же устыжен при встрече с мисс Рид, если бы ее семья, справедливо отчаявшись в моем возвращении после прочтения моего письма, не посоветовала ей отказаться от меня и выйти замуж за гончара по имени Роджерс; на что она согласилась: но он никогда не делал ее счастливой, и она вскоре рассталась с ним, отказываясь жить с ним или даже носить его имя из-за слуха, который ходил, о том, что у него есть другая жена. Его мастерство в профессии соблазнило родителей мисс Рид; но он был таким же плохим субъектом, каким был отличным мастером. Он влез в долги и бежал в 1727 или 1728 году в Вест-Индию, где и умер.

Во время моего отсутствия Кеймер снял более значительный дом, в котором держал магазин, хорошо снабженный бумагой и различными другими товарами. Он приобрел несколько новых шрифтов и нанял рабочих; среди которых, однако, не было ни одного, который годился бы хоть на что-то; и, казалось, он не испытывал недостатка в делах.

Мистер Денхэм снял склад на Уотер-стрит, где мы выставили наши товары. Я усердно взялся за дело, изучал счета и в короткое время стал очень опытным в торговле. Мы жили и ели вместе. Он был искренне привязан ко мне и относился ко мне так, как если бы был моим отцом. Со своей стороны, я уважал и любил его. Мое положение было счастливым; но это было счастье недолгого действия.

В начале февраля 1727 года, когда мне пошел двадцать второй год, мы оба заболели. Я был атакован плевритом, который чуть не свел меня в могилу; я страдал ужасно и считал, что со мной покончено. Я чувствовал, правда, своего рода разочарование, когда обнаружил, что, вероятно, поправлюсь, и сожалел, что мне еще предстоит рано или поздно пережить ту же неприятную сцену снова.

Я забыл, какая болезнь была у мистера Денхэма; но она была затяжной, и в конце концов он скончался от нее. Он оставил мне небольшое наследство в своем завещании как свидетельство своей дружбы; и я снова был брошен на произвол судьбы в широком мире, так как склад был доверен заботам душеприказчика, который уволил меня.

Мой зять Холмс, который случайно оказался в Филадельфии, посоветовал мне вернуться к моей прежней профессии; и Кеймер предложил мне очень значительное жалованье, если я возьмусь за управление его типографией, чтобы он мог полностью посвятить себя надзору за своим магазином. Его жена и родственники в Лондоне создали мне о нем дурное мнение; и я не хотел в настоящее время иметь с ним никаких дел. Я пытался получить работу клерка у купца; но не найдя быстро места, был вынужден принять предложение Кеймера.



Следующими были лица, которых я нашел в его типографии:

Хью Мередит, пенсильванец, около тридцати пяти лет. Он был воспитан в сельском хозяйстве, был честен, рассудителен, имел некоторый опыт и любил читать; но слишком пристрастен к выпивке.

Стивен Поттс, молодой деревенский парень, только что вышедший из школы, с деревенским воспитанием, с дарованиями несколько выше обычного уровня и достаточной долей понимания и веселости; но немного ленив. Кеймер нанял этих двоих на очень низкую заработную плату, которую обещал повышать каждые три месяца на шиллинг в неделю, при условии, что их успехи в типографском искусстве будут того стоить. Это будущее повышение жалованья было приманкой, которую он использовал, чтобы заманить их. Мередит должен был работать на прессе, а Поттс — переплетать книги, чему он обязался их обучить, хотя сам не понимал ни в том, ни в другом.

Джон Сэвидж, ирландец, который не был обучен никакому ремеслу и чью службу на срок четыре года Кеймер купил у капитана корабля. Он также должен был быть печатником.

Джордж Уэбб, оксфордский ученый, чье время он таким же образом купил на четыре года, предназначая его в наборщики. Я расскажу о нем подробнее сейчас.

Наконец, Дэвид Гарри, деревенский парень, который был у него в учениках.

Я вскоре понял, что намерение Кеймера, нанимая меня за цену, гораздо выше той, что он привык давать, состояло в том, чтобы я мог обучить всех этих необученных подмастерьев и учеников, которые почти ничего ему не стоили и которые, будучи связанными контрактом, как только будут достаточно обучены, позволят ему обойтись без меня. Я, тем не менее, придерживался своего соглашения. Я привел в порядок контору, которая была в полнейшем беспорядке, и постепенно приучил его людей уделять внимание своей работе и выполнять ее в более мастерском стиле.

Было странно видеть оксфордского ученого в положении купленного слуги. Ему было не более восемнадцати лет, и вот подробности, которые он сообщил мне о себе. Рожденный в Глостере, он получил образование в гимназии и отличился среди учеников своим превосходным стилем игры, когда они представляли драматические спектакли. Он был членом литературного клуба в городе; и некоторые произведения его сочинения, как в прозе, так и в стихах, были вставлены в глостерские газеты. Оттуда его отправили в Оксфорд, где он оставался около года: но он не был доволен и хотел превыше всего увидеть Лондон и стать актером. Наконец, получив пятнадцать гиней на оплату своего квартального пансиона, он сбежал с деньгами из Оксфорда, спрятал свою мантию в живой изгороди и отправился в Лондон. Там, не имея друга, который мог бы направить его, он попал в дурную компанию, вскоре растратил свои пятнадцать гиней, не смог найти способа быть представленным актерам, стал презренным, заложил свою одежду и нуждался в хлебе. Когда он шел по улицам, почти изнывая от голода и не зная, что делать, ему в руку вложили вербовочный листок, который предлагал немедленное угощение и подъемные деньги всякому, кто был расположен служить в Америке. Он мгновенно направился в дом сбора, завербовался, был посажен на корабль и доставлен в Америку, так и не написав ни строчки, чтобы сообщить родителям, что с ним стало. Его умственная живость и хороший природный нрав делали его отличным компаньоном; но он был ленив, бездумен и до последней степени неосторожен.

Джон, ирландец, вскоре сбежал. Я начал жить очень приятно с остальными. Они уважали меня, и тем более, что находили Кеймера неспособным обучать их, и что они узнавали что-то от меня каждый день. Мы никогда не работали в субботу, так как это была суббота Кеймера, так что у меня было два дня в неделю для чтения.

Я расширил свое знакомство с людьми, обладающими информацией и знаниями в городе. Сам Кеймер относился ко мне с большой любезностью и явным уважением; и ничто не доставляло мне беспокойства, кроме моего долга Вернону, который я был не в состоянии выплатить, так как мои сбережения пока были очень малы. Он имел, однако, доброту не просить у меня денег.

Нашему прессу часто не хватало необходимого количества литер, а такого ремесла, как словолитчик, в Америке не было. Я видел практику этого искусства в доме Джеймса в Лондоне, но в то время уделял ему очень мало внимания; я, однако, придумал изготовить форму. Я использовал те буквы, которые у нас были, в качестве пуансонов, отлил новые буквы из свинца в глиняных матрицах и таким образом вполне сносно удовлетворил самые насущные потребности.

Я также, при случае, гравировал различные украшения, делал чернила, присматривал за магазином — короче говоря, я был во всех отношениях «мастером на все руки». Но как бы полезен я ни был, я замечал, что мои услуги с каждым днем становились все менее важными, по мере того как другие люди совершенствовались; и когда Кеймер выплатил мне жалованье за второй квартал, он дал мне понять, что оно слишком велико и что он считает, что я должен сделать скидку. Он постепенно становился менее любезным и принимал все более тон хозяина. Он часто находил недостатки, ему было трудно угодить, и он всегда казался готовым к открытой ссоре со мной.

Я, однако, продолжал терпеливо сносить это, полагая, что его дурное настроение отчасти вызвано расстройством и запутанностью его дел. Наконец, незначительный случай прервал нашу связь. Услышав шум по соседству, я высунул голову в окно, чтобы посмотреть, в чем дело. Кеймер, находившийся на улице, заметил меня и громким, сердитым тоном приказал мне заниматься своей работой, добавив несколько упреков, которые задели меня тем сильнее, что были произнесены на улице; соседи, которых тот же шум привлек к окнам, стали свидетелями того, как со мной обращались. Он немедленно поднялся в типографию, где продолжал выкрикивать обвинения в мой адрес. Ссора стала горячей с обеих сторон, и он уведомил меня, что я должен покинуть его по истечении трех месяцев, как мы и договаривались, выразив сожаление, что вынужден предоставить мне столь долгий срок. Я ответил ему, что его сожаление излишне, так как я готов уйти немедленно; я взял свою шляпу и вышел из дома, попросив Мередита позаботиться о некоторых вещах, которые я оставил, и принести их на мою квартиру.

Мередит пришел ко мне вечером. Мы некоторое время говорили о случившейся ссоре. Он проникся ко мне большим уважением и сожалел, что я должен покинуть дом, пока он остается в нем. Он отговаривал меня от возвращения на родину, о чем я начал подумывать. Он напомнил мне, что Кеймер должен больше, чем имеет; что его кредиторы начали беспокоиться; что он содержит свою лавку в жалком состоянии, часто продавая вещи по себестоимости ради наличных денег и постоянно отпуская товар в кредит, не ведя никаких счетов; что, следовательно, он очень скоро должен разориться, что создаст вакансию, из которой я мог бы извлечь выгоду. Я возразил, что у меня нет денег. На что он сообщил мне, что его отец очень высокого мнения обо мне и, судя по разговору, который состоялся между ними, он уверен, что тот предоставит все необходимое для нашего дела, если я соглашусь вступить с ним в партнерство. «Мой срок у Кеймера, — добавил он, — истекает следующей весной. Тем временем мы можем заказать из Лондона наш пресс и шрифты. Я знаю, что я не мастер, но если вы согласитесь на это предложение, ваше мастерство в деле будет уравновешено капиталом, который я предоставлю, и мы будем делить прибыль поровну». Его предложение было разумным, и я согласился. Его отец, который тогда был в городе, одобрил его. Он знал, что я имею некоторое влияние на его сына, так как мне удалось убедить его на долгое время воздерживаться от употребления бренди; и он надеялся, что, став с ним ближе, я полностью излечу его от этой пагубной привычки.

Я дал отцу список того, что необходимо было выписать из Лондона. Он отнес его купцу, и заказ был сделан. Мы договорились хранить это в секрете до прибытия материалов, а я тем временем должен был найти работу, если возможно, в другой типографии; но свободных мест не было, и я оставался без дела. Спустя несколько дней Кеймер, рассчитывая получить заказ на печатание денежных билетов Нью-Джерси, для чего требовались шрифты и гравюры, которые мог предоставить только я, и опасаясь, что Брэдфорд, наняв меня, может лишить его этого подряда, прислал мне очень вежливое сообщение, говоря, что старым друзьям не следует ссориться из-за нескольких слов, которые были лишь следствием минутного порыва, и приглашая меня вернуться к нему. Мередит убедил меня принять приглашение, тем более что это дало бы ему больше возможностей совершенствоваться в деле благодаря моим наставлениям. Я так и сделал, и мы жили в лучших отношениях, чем до нашего расставания.

Он получил заказ от Нью-Джерси; и, чтобы выполнить его, я сконструировал медный печатный станок — первый, который видели в этой стране. Я выгравировал различные украшения и виньетки для билетов; и мы вместе отправились в Берлингтон, где я выполнил всю работу ко всеобщему удовлетворению; он получил за эту работу сумму денег, которая позволила ему держаться на плаву еще довольно долгое время.

В Берлингтоне я познакомился с главными лицами провинции; многие из них были уполномочены ассамблеей надзирать за типографией и следить за тем, чтобы не было напечатано больше билетов, чем предписано законом. Соответственно, они постоянно были с нами, каждый в свою очередь; и тот, кто приходил, обычно приводил с собой друга или двух, чтобы составить ему компанию. Мой ум был более развит чтением, чем у Кеймера, и, вероятно, именно по этой причине они больше ценили мою беседу. Они приглашали меня в свои дома, знакомили со своими друзьями и относились ко мне с величайшей любезностью, в то время как Кеймер, хотя и был хозяином, видел, что им немного пренебрегают. Он был, по сути, странным существом, не знающим обычных правил жизни, склонным с грубостью противостоять общепринятым мнениям, фанатиком в некоторых вопросах религии, отталкивающе нечистоплотным в личной гигиене и, к тому же, немного мошенником.

Мы оставались там почти три месяца, и по истечении этого периода я мог включить в список своих друзей судью Аллена, Сэмюэла Бастила, секретаря провинции, Айзека Пирсона, Джозефа Купера, нескольких Смитов, всех членов ассамблеи, и Айзека Дикона, генерального инспектора. Последний был проницательным и тонким стариком. Он рассказал мне, что в детстве его первой работой было ношение глины для кирпичников; что он не учился писать, пока не стал довольно взрослым; и что впоследствии он работал подручным у землемера, который обучил его своему ремеслу, и что благодаря трудолюбию он наконец приобрел приличное состояние. «Я предвижу, — сказал он мне однажды, — что вы скоро вытесните этого человека», — говоря о Кеймере, — «и сделаете состояние в этом деле в Филадельфии». Он совершенно не знал в то время о моем намерении обосноваться там или где-либо еще. Эти друзья были очень полезны мне в конечном итоге, как и я им, при случае; и они сохранили свое уважение ко мне с тех пор.

Прежде чем я расскажу подробности моего вступления в дело, уместно будет сообщить вам, каково было в то время состояние моего ума в отношении моральных принципов, чтобы вы могли видеть, какую степень влияния они оказали на последующие события моей жизни.

Родители с ранних лет привили мне религиозные впечатления; и с младенчества я получил благочестивое воспитание в принципах кальвинизма. Но едва мне исполнилось пятнадцать лет, как, усомнившись по очереди в различных догматах, по мере того как я находил их опровергнутыми в разных книгах, которые читал, я начал сомневаться в самом откровении. Мне в руки попали несколько томов против деизма. Говорили, что это содержание проповедей, прочитанных на лекциях Бойля. Случилось так, что они произвели на меня эффект, прямо противоположный тому, на который рассчитывали авторы; ибо аргументы деистов, которые приводились для опровержения, показались мне гораздо более убедительными, чем само опровержение. Словом, я вскоре стал законченным деистом. Мои аргументы совратили некоторых других молодых людей, в частности Коллинза и Ральфа. Но впоследствии, когда я вспомнил, что они оба обошлись со мной крайне дурно, не испытывая ни малейшего раскаяния; когда я обдумал поведение Кита, другого вольнодумца, и свое собственное поведение по отношению к Вернону и мисс Рид, которое временами доставляло мне большое беспокойство, я пришел к подозрению, что это учение, хотя оно и может быть истинным, не очень полезно. Я начал придерживаться менее благоприятного мнения о своем лондонском памфлете, к которому я предпослал в качестве эпиграфа следующие строки Драйдена:


Все, что есть, — правильно; хотя близорукий человек

Видит лишь часть цепи, ближайшее звено,

Его глаза не достигают равного коромысла,

Которое уравновешивает все наверху.






И целью которого было доказать, исходя из атрибутов Бога, его благости, мудрости и силы, что в мире не может быть такой вещи, как зло; что порок и добродетель в действительности не существуют и являются не чем иным, как суетными различиями. Я больше не считал его столь безупречной работой, как воображал прежде; и я подозревал, что в мои рассуждения незаметно вкралась какая-то ошибка, которой были затронуты все выводы, сделанные мною из них, как это часто случается в метафизических рассуждениях. Словом, я наконец убедился, что истина, честность и искренность в отношениях между людьми имеют величайшее значение для счастья жизни; и я решил с того момента, и записал это решение в свой дневник, практиковать их до конца своих дней.

Откровение, конечно, как таковое, не имело влияния на мой ум; но я был того мнения, что, хотя определенные действия не могут быть плохими только потому, что откровение запретило их, или хорошими, потому что оно предписало их, все же вероятно, что эти действия были запрещены, потому что они плохи для нас, или предписаны, потому что они полезны по своей природе, если принять во внимание все обстоятельства. Это убеждение, божественное провидение или какой-то ангел-хранитель, и, возможно, стечение благоприятных обстоятельств, действовавших сообща, уберегли меня от всякой безнравственности или грубой и преднамеренной несправедливости, к которой мое отсутствие религии могло бы меня подтолкнуть в опасный период юности и в рискованных ситуациях, в которых я иногда оказывался среди чужих людей, вдали от глаз и наставлений моего отца. Я могу сказать «преднамеренной», потому что ошибки, в которые я впал, были в некотором роде вынужденным результатом либо моей собственной неопытности, либо нечестности других. Таким образом, прежде чем я вступил на свой новый путь, я усвоил твердые принципы и характер честности. Я знал их цену; и я дал торжественное обязательство самому себе никогда не отступать от них.

Я недолго вернулся из Берлингтона, прежде чем наши печатные материалы прибыли из Лондона. Я свел свои счета с Кеймером и покинул его, с его собственного согласия, прежде чем он узнал о нашем плане. Мы нашли дом в аренду возле рынка. Мы сняли его; и чтобы сделать арендную плату менее обременительной (она составляла тогда двадцать четыре фунта в год, но с тех пор я знал, что его сдавали за семьдесят), мы приняли Томаса Годфри, стекольщика, с его семьей, которые облегчили нам значительную ее часть; и с ним мы договорились о пансионе.

Мы не успели распаковать наши литеры и привести в порядок пресс, как знакомый мне человек, Джордж Хаус, привел к нам деревенского жителя, которого встретил на улице, расспрашивающего о печатнике. Наши деньги были почти истощены количеством вещей, которые мы были вынуждены приобрести. Пять шиллингов, которые мы получили от этого деревенского жителя, первые плоды нашего заработка, пришедшие так вовремя, доставили мне больше удовольствия, чем любая сумма, которую я заработал с тех пор; и воспоминание о благодарности, которую я испытал по этому случаю к Джорджу Хаусу, часто делало меня более склонным, чем, возможно, я был бы в противном случае, поощрять молодых начинающих в торговле.

В каждой стране есть угрюмые существа, которые всегда предрекают разорение. В Филадельфии был один человек такого толка. Он был состоятельным человеком, преклонных лет, имел вид мудреца и очень важную манеру говорить. Его звали Сэмюэл Микл. Я не знал его; но однажды он остановился у моей двери и спросил, не я ли тот молодой человек, который недавно открыл новую типографию. На мой утвердительный ответ он сказал, что очень сожалеет обо мне, так как это дорогостоящее предприятие, и деньги, которые были на него потрачены, будут потеряны, поскольку Филадельфия — место, приходящее в упадок; ее жители все, или почти все, были вынуждены собрать своих кредиторов. Что он знает из несомненных фактов, что обстоятельства, которые могли бы заставить нас предположить обратное, такие как новые здания и повышенная арендная плата, являются обманчивыми проявлениями, которые в действительности способствуют ускорению общего разорения; и он дал мне столь подробный перечень несчастий, фактически существующих или которые вскоре должны были произойти, что оставил меня почти в состоянии отчаяния. Если бы я знал этого человека до того, как занялся торговлей, я, несомненно, никогда бы не рискнул. Он продолжал, однако, жить в этом месте упадка и разглагольствовать в том же духе, отказываясь много лет покупать дом, потому что все шло к краху; и в конце концов я имел удовольствие видеть, как он заплатил в пять раз больше за дом, чем он стоил бы ему, если бы он приобрел его, когда только начал свои сетования.

Я должен был рассказать, что осенью предыдущего года я объединил большинство хорошо информированных лиц из числа моих знакомых в клуб, который мы назвали «Джунто» и целью которого было совершенствование нашего понимания. Мы встречались каждый вечер пятницы. Правила, которые я составил, обязывали каждого члена предлагать, в свою очередь, один или несколько вопросов по какому-либо пункту морали, политики или философии, которые должны были обсуждаться обществом; и читать раз в три месяца эссе собственного сочинения на любую тему, какую он пожелает. Наши дебаты проходили под руководством президента и должны были диктоваться только искренним желанием истины; удовольствие от спора и тщеславие триумфа не имели места в этом деле; и чтобы предотвратить чрезмерную горячность, каждое выражение, подразумевающее упрямую приверженность мнению, и всякое прямое противоречие были запрещены под небольшими денежными штрафами.

Первыми членами нашего клуба были Джозеф Брейнтнал, чьим занятием было письмоводство. Он был человеком средних лет, с хорошим природным нравом, сильно привязанным к своим друзьям, большим любителем поэзии, читающим все, что попадалось ему на пути, и пишущим довольно хорошо, изобретательным во многих мелочах и приятным в беседе.

Томас Годфри, искусный, хотя и самоучка, математик, который впоследствии стал изобретателем того, что сейчас носит название квадранта Хэдли; но он мало что знал вне своей области и был невыносим в компании, всегда требуя, как и большинство математиков, которые попадались мне на пути, необычайной точности во всем, что говорится, постоянно противореча или делая пустяковые различия; верный способ погубить все цели беседы. Он очень скоро покинул нас.

Николас Скалл, землемер, который впоследствии стал генеральным землемером. Он любил книги и писал стихи.

Уильям Парсонс, воспитанный в ремесле сапожника, но который, имея вкус к чтению, приобрел глубокие знания в математике. Сначала он изучал их с целью астрологии, а впоследствии первым смеялся над своей глупостью. Он также стал генеральным землемером.

Уильям Могридж, столяр и очень отличный механик; а в остальном человек твердого ума.

Хью Мередит, Стивен Поттс и Джордж Уэбб, о которых я уже говорил.

Роберт Грейс, молодой человек с состоянием; щедрый, оживленный и остроумный; любитель эпиграмм, но еще больше любивший своих друзей.

И, наконец, Уильям Коулман, в то время купеческий приказчик, почти моих лет. У него была более холодная и ясная голова, лучшее сердце и более щепетильная мораль, чем почти у любого другого человека, которого я когда-либо встречал. Он стал очень уважаемым купцом и одним из наших провинциальных судей. Наша дружба продолжалась без перерыва более сорока лет, до периода его смерти; и клуб продолжал существовать почти столько же.

Это была лучшая школа политики и философии, которая тогда существовала в провинции; ибо наши вопросы, которые зачитывались за неделю до их обсуждения, побуждали нас внимательно изучать такие книги, которые были написаны по предложенным темам, чтобы мы могли говорить о них более уместно. Таким образом, мы приобрели привычку беседовать более приятно; каждый объект обсуждался в соответствии с нашими правилами и таким образом, чтобы предотвратить взаимное отвращение. Этому обстоятельству можно приписать долгую продолжительность клуба; о чем я буду иметь частый повод упоминать по мере продвижения.

Я представил его здесь как одно из средств, на которые я должен был рассчитывать для успеха в своем деле, каждый член старался добыть для нас работу. Брейнтнал, среди прочих, получил для нас со стороны квакеров печатание сорока листов их истории; из которых остальное должно было быть сделано Кеймером. Наше выполнение этой работы было отнюдь не мастерским; так как цена была очень низкой. Это было в фолио, на бумаге «pro patria» и шрифтом «pica», с тяжелыми примечаниями самым мелким шрифтом. Я набирал лист в день, а Мередит приводил его к прессу. Часто было одиннадцать часов ночи, иногда позже, прежде чем я заканчивал свою разборку для задачи следующего дня; ибо маленькие вещи, которые наши друзья время от времени присылали нам, задерживали нас в этой работе: но я был настолько полон решимости набирать лист в день, что однажды вечером, когда моя форма была сверстана и моя дневная работа, как я думал, закончена, несчастный случай сломал эту форму и расстроил две полные страницы фолио, я немедленно разобрал и набрал их заново, прежде чем лег спать.

Это неутомимое трудолюбие, которое было замечено нашими соседями, начало приобретать нам репутацию и кредит. Я узнал, среди прочего, что наша новая типография, будучи предметом разговоров в клубе купцов, которые встречались каждый вечер, по общему мнению, должна была провалиться; так как в городе уже были две типографии, Кеймера и Брэдфорда. Но доктор Бард, которого вы и я имели случай видеть много лет спустя в его родном городе Сент-Эндрюс в Шотландии, был иного мнения. «Трудолюбие этого Франклина, — сказал он, — превосходит все, что я когда-либо видел. Я вижу его за работой, когда возвращаюсь из клуба ночью, и он снова за ней утром, прежде чем его соседи встали с постели». Этот рассказ поразил остальных членов собрания, и вскоре после этого один из его членов пришел к нам домой и предложил снабжать нас канцелярскими товарами; но мы не желали пока обременять себя содержанием лавки. Не ради аплодисментов я так свободно вдаюсь в подробности своего трудолюбия, но чтобы такие из моих потомков, которые будут читать эти мемуары, знали пользу этой добродетели, видя в рассказе о моей жизни эффекты, которые она произвела в мою пользу.

Джордж Уэбб, найдя друга, который одолжил ему необходимую сумму, чтобы выкупить его время у Кеймера, пришел однажды предложить себя нам в качестве подмастерья. Мы не могли нанять его немедленно; но я по глупости сказал ему по секрету, что намерен вскоре издать новую периодическую газету и что у нас тогда будет для него работа. Мои надежды на успех, которыми я поделился с ним, основывались на том обстоятельстве, что единственная газета, которую мы имели в Филадельфии в то время и которую печатал Брэдфорд, была никчемной вещью, жалко ведомой, ни в каком отношении не забавной, и которая, тем не менее, была прибыльной. Я, следовательно, предположил, что хорошая работа такого рода не может не иметь успеха. Уэбб выдал мой секрет Кеймеру, который, чтобы предотвратить меня, немедленно опубликовал проспект газеты, которую он намеревался учредить сам и в которой должен был быть занят Уэбб.

Я был взбешен этим действием и, с целью противодействия им, не имея возможности в настоящее время учредить свою собственную газету, я написал несколько юмористических произведений в газету Брэдфорда под названием «Busy Body» [5]; и которая продолжалась в течение нескольких месяцев Брейнтналом. Я тем самым приковал внимание публики к газете Брэдфорда; и проспект Кеймера, который мы высмеяли, был встречен с презрением. Он начал, несмотря на это, свою газету; и после продолжения ее в течение девяти месяцев, имея самое большее не более девяноста подписчиков, он предложил ее мне за сущий пустяк. Я некоторое время был готов к такому обязательству; поэтому я немедленно взял его на себя, и через несколько лет она оказалась чрезвычайно прибыльной для меня.

Я замечаю, что склонен говорить в первом лице, хотя наше партнерство все еще продолжалось. Это, возможно, потому, что, по сути, все дело перешло ко мне. Мередит не был наборщиком и был лишь посредственным печатником; и редко случалось, чтобы он воздерживался от пьянства. Мои друзья сожалели, видя меня связанным с ним; но я ухитрился извлечь из этого максимальную выгоду, какую допускал случай.

Наш первый номер не произвел иного эффекта, чем любая другая газета, которая появлялась в провинции, что касается шрифта и печати; но некоторые замечания в моем особом стиле письма по поводу спора, который тогда преобладал между губернатором Бернетом и ассамблеей Массачусетса, поразили некоторых лиц как выше посредственности, заставили говорить о газете и ее редакторах и через несколько недель побудили их стать нашими подписчиками. Многие другие последовали их примеру; и наша подписка продолжала расти. Это был один из первых хороших эффектов усилий, которые я предпринял, чтобы научиться излагать свои идеи на бумаге. Я извлек из этого то дальнейшее преимущество, что ведущие люди города, видя в авторе этой публикации человека, столь хорошо умеющего пользоваться пером, сочли правильным покровительствовать и поощрять меня.

Голоса, законы и другие публичные произведения печатались Брэдфордом. Обращение палаты ассамблеи к губернатору было выполнено им в очень грубой и неточной манере. Мы перепечатали его с точностью и аккуратностью и отправили копию каждому члену. Они заметили разницу; и это настолько укрепило влияние наших друзей в ассамблее, что мы были назначены ее печатником на следующий год.

Среди этих друзей я не должен забывать одного члена в частности, мистера Гамильтона, о котором я упоминал в предыдущей части моего повествования и который теперь вернулся из Англии. Он горячо интересовался мной по этому случаю, как и по многим другим впоследствии; продолжая свою доброту ко мне до самой смерти.

Примерно в этот период мистер Вернон напомнил мне о долге, который я был ему должен, но без давления на меня с целью оплаты. Я написал красивое письмо по этому случаю, умоляя его подождать еще немного, на что он согласился; и как только я смог, я заплатил ему, основной долг и проценты, с множеством выражений благодарности; так что эта ошибка моей жизни была в некотором роде искуплена.

Но теперь со мной случилась другая беда, которой я не имел ни малейшего основания ожидать. Отец Мередита, который, согласно нашему соглашению, должен был оплатить все расходы на наши печатные материалы, заплатил только сто фунтов. Еще сто фунтов оставались должны, и купец, устав ждать, начал против нас иск. Мы внесли залог по иску, но с печальной перспективой, что, если деньги не будут предоставлены в установленное время, дело дойдет до решения, приговор будет приведен в исполнение, наши восхитительные надежды будут уничтожены, а мы сами полностью разорены; так как шрифт и пресс должны быть проданы, возможно, за полцены, чтобы оплатить долг.

В этом бедствии два настоящих друга, чье щедрое поведение я никогда не забывал и никогда не забуду, пока сохраняю память о чем-либо, пришли ко мне отдельно, без ведома друг друга и без того, чтобы я обращался к кому-либо из них. Каждый предложил мне любые деньги, которые могли быть необходимы, чтобы взять дело в свои руки, если это было осуществимо, так как им не нравилось, что я продолжаю партнерство с Мередитом, который, по их словам, часто был видим пьяным на улицах и играющим в азартные игры в пивных, что очень сильно вредило нашему кредиту. Этими друзьями были Уильям Коулман и Роберт Грэйс. Я сказал им, что пока остается хоть какая-то вероятность того, что Мередиты выполнят свою часть договора, я не могу предложить разделение, так как считал себя обязанным им за то, что они сделали уже, и были все еще готовы сделать, если бы имели власть; но в конце концов, если они не выполнят свое обязательство и наше партнерство будет расторгнуто, я тогда буду считать себя свободным принять доброту моих друзей.

Вещи оставались некоторое время в этом состоянии. Наконец, я сказал однажды своему партнеру: «Ваш отец, возможно, недоволен тем, что вы имеете долю только в бизнесе, и не желает делать для двоих то, что сделал бы для вас одного. Скажите мне откровенно, если это так, и я уступлю все вам и буду устраиваться сам, как смогу». — «Нет, — сказал он, — мой отец действительно был разочарован в своих надеждах; он не в состоянии платить, и я не хочу доставлять ему больше неудобств. Я вижу, что я совсем не приспособлен для печатника; я был воспитан как фермер, и было абсурдно с моей стороны приехать сюда в тридцать лет и связать себя ученичеством к новому ремеслу. Многие из моих соотечественников собираются поселиться в Северной Каролине, где почва чрезвычайно благоприятна. У меня есть искушение поехать с ними и возобновить свое прежнее занятие. Вы, несомненно, найдете друзей, которые помогут вам. Если вы возьмете на себя долги партнерства, вернете моему отцу сто фунтов, которые он авансировал, оплатите мои маленькие личные долги и дадите мне тридцать фунтов и новое седло, я откажусь от партнерства и передам весь капитал вам».

Я принял это предложение без колебаний. Оно было изложено на бумаге, подписано и скреплено печатью без промедления. Я дал ему то, что он требовал, и он уехал вскоре после этого в Каролину, откуда прислал мне в следующем году два длинных письма, содержащих лучшие отчеты, которые до сих пор были даны об этой стране, что касается климата, почвы, сельского хозяйства и т. д., ибо он был хорошо сведущ в этих делах. Я опубликовал их в своей газете, и они были встречены с большим удовлетворением.

Как только он уехал, я обратился к своим двум друзьям и, не желая отдавать нелюбезное предпочтение кому-либо из них, я принял от каждого половину того, что он мне предлагал, и что было необходимо, чтобы я имел. Я оплатил долги партнерства и продолжил дело на свой собственный счет; позаботившись о том, чтобы проинформировать публику посредством объявления о том, что партнерство расторгнуто. Это было, я думаю, в 1729 году или около того.

Почти в тот же период люди потребовали нового выпуска бумажных денег; существующий и единственный, который имел место в провинции и который составлял пятнадцать тысяч фунтов, вскоре должен был истечь. Состоятельные жители, предубежденные против всякого рода бумажной валюты из страха ее обесценивания, пример чего был в провинции Новая Англия к ущербу ее держателей, решительно выступили против этой меры. Мы обсуждали это дело в нашем «Джунто», в котором я был на стороне нового выпуска; убежденный, что первая небольшая сумма, изготовленная в 1723 году, принесла много пользы в провинции, способствуя торговле, промышленности и населению, так как все дома были теперь заселены, а многие другие строились; тогда как я помнил, что видел, когда впервые прогуливался по улицам Филадельфии, поедая свой ролл, большинство домов на Уолнат-стрит, Секонд-стрит, Форт-стрит, а также большое количество на Чеснат и других улицах, с бумагами на них, означающими, что они сдаются; что заставило меня думать в то время, что жители города покидают его один за другим.

Наши дебаты сделали меня настолько полноправным хозяином предмета, что я написал и опубликовал анонимный памфлет под названием «Исследование природы и необходимости бумажной валюты». Он был очень хорошо принят низшим и средним классом людей; но он не понравился богатым, так как усилил шум в пользу нового выпуска. Не имея, однако, среди них писателя, способного ответить на него, их оппозиция стала менее яростной; и так как в палате ассамблеи было большинство за эту меру, она прошла. Друзья, которых я приобрел в палате, убежденные, что я оказал стране существенную услугу по этому случаю, вознаградили меня, дав мне печатание билетов. Это была прибыльная работа и оказалась очень своевременной помощью для меня; еще одно преимущество, которое я извлек из того, что приучил себя писать.

Время и опыт настолько полно продемонстрировали полезность бумажной валюты, что она никогда после этого не встречала сколько-нибудь значительного сопротивления; так что вскоре она достигла 55 000 фунтов стерлингов, а в 1739 году — 80 000 фунтов стерлингов. С тех пор она выросла во время последней войны до 350 000 фунтов стерлингов, торговля, здания и население в промежутке постоянно увеличивались: но я теперь убежден, что существуют пределы, за которыми бумажные деньги были бы вредны.

Вскоре после этого я получил благодаря влиянию моего друга Гамильтона печатание бумажных денег Ньюкасла, еще одну прибыльную работу, как я тогда думал, маленькие вещи кажутся большими людям со средним состоянием; и они были действительно большими для меня, как доказывающие большие поощрения. Он также добыл мне печатание законов и голосов этого правительства, которые я сохранял, пока продолжал заниматься этим делом.

Теперь я открыл небольшую канцелярскую лавку. Я держал облигации и соглашения всех видов, составленные в более точной форме, чем это было до сих пор в той части мира; работа, в которой мне помогал мой друг Брейнтнал. У меня также была бумага, пергамент, картон, книги и т. д. Некий Уайтмаш, отличный наборщик, которого я знал в Лондоне, пришел предложить себя, я нанял его: и он продолжал постоянно и усердно работать со мной. Я также взял ученика, сына Аквилы Роуза.



Я начал постепенно выплачивать долг, который я заключил; и, чтобы обеспечить свой кредит и характер как торговца, я заботился не только о том, чтобы быть действительно трудолюбивым и бережливым, но также избегать всякого вида обратного. Я был просто одет и никогда не был замечен ни в каком месте общественного развлечения. Я никогда не ходил на рыбалку или охоту. Книга, правда, иногда отвлекала меня от работы, но это было редко, украдкой, и не вызывало скандала; и чтобы показать, что я не считаю себя выше своей профессии, я перевозил домой, иногда в тачке, бумагу, которую покупал на складах.

Таким образом я приобрел репутацию трудолюбивого молодого человека, очень пунктуального в своих платежах. Купцы, которые импортировали канцелярские товары, просили моей клиентуры; другие предлагали снабжать меня книгами, и моя маленькая торговля шла процветающе.

Тем временем кредит и дело Кеймера уменьшались с каждым днем, он был наконец вынужден продать свой капитал, чтобы удовлетворить своих кредиторов; и он отправился на Барбадос, где жил некоторое время в очень обедневшем состоянии. Его ученик, Дэвид Гарри, которого я обучал, пока работал на Кеймера, купив его материалы, сменил его в деле. Я опасался поначалу найти в Гарри мощного конкурента, так как он был связан с богатой и уважаемой семьей; поэтому я предложил партнерство, которое, к счастью для меня, он отверг с презрением. Он был чрезвычайно горд, считал себя прекрасным джентльменом, жил расточительно и предавался развлечениям, которые позволяли ему почти никогда не быть дома; вследствие чего он влез в долги, пренебрегал своим делом, и дело пренебрегало им. Не найдя в короткое время ничего делать в стране, он последовал за Кеймером на Барбадос, взяв с собой свои печатные материалы. Там ученик нанял своего старого хозяина в качестве подмастерья. Они постоянно ссорились; и Гарри, все еще влезая в долги, был вынужден наконец продать свой пресс и шрифты и вернуться к своему старому занятию земледелием в Пенсильвании. Человек, который купил их, нанял Кеймера управлять делом; но он умер несколько лет спустя.

У меня теперь в Филадельфии не было конкурента, кроме Брэдфорда, который, будучи в легких обстоятельствах, не занимался печатанием книг, кроме как время от времени, когда рабочие случались предлагать себя; и не стремился расширять свою торговлю. У него было, однако, одно преимущество передо мной, так как он имел руководство почтовым отделением и, следовательно, предполагалось, имел лучшие возможности получения новостей. Его газета также предполагалась более выгодной для рекламирующих клиентов; и вследствие этого предположения его объявления были гораздо более многочисленны, чем мои: это было источником большой прибыли для него и невыгодным для меня. Было бесполезно, что я действительно добывал другие газеты и распространял свои собственные посредством почты; публика принимала как должное мою неспособность в этом отношении; и я был действительно неспособен победить это иным способом, кроме как подкупом почтовых мальчиков, которые служили мне только украдкой, Брэдфорд был настолько нелиберален, что запрещал им. Это обращение с его стороны вызвало мое негодование; и мое отвращение было настолько укоренившимся, что, когда я впоследствии сменил его в почтовом отделении, я позаботился избегать копирования его примера.

Я до сих пор продолжал жить в пансионе у Годфри, который с женой и детьми занимал часть моего дома и половину лавки для своего дела; над которым, правда, он работал очень мало, будучи всегда поглощенным математикой. Миссис Годфри сформировала желание выдать меня замуж за дочь одного из ее родственников. Она придумывала различные возможности сводить нас вместе, пока не увидела, что я очарован; что было не трудно, леди в вопросе обладала большими личными достоинствами. Родители поощряли мои ухаживания, приглашая меня постоянно на ужин и оставляя нас вместе, пока наконец не пришло время прийти к объяснению. Миссис Годфри взялась вести наш маленький договор. Я дал ей понять, что ожидаю получить с молодой леди сумму денег, которая позволила бы мне по крайней мере погасить остаток долга за мои печатные материалы. Это было тогда, я полагаю, не более ста фунтов. Она принесла мне ответ, что у них нет такой суммы в их распоряжении. Я заметил, что ее можно легко получить посредством ипотеки на их дом. Ответ на это был, после нескольких дней интервала, что они не одобряют этот брак; что они консультировались с Брэдфордом и обнаружили, что дело печатника не прибыльно; что мои литеры скоро будут изношены и должны быть снабжены новыми; что Кеймер и Гарри провалились, и что, вероятно, я сделаю так же. Соответственно, они запретили мне дом, и молодая леди была заключена. Я не знаю, действительно ли они изменили свои умы, или это была просто уловка, предполагая, что наши привязанности слишком сильно вовлечены, чтобы мы могли отступить, и что мы должны придумать жениться тайно, что оставило бы их свободными давать или нет, как им угодно. Но, подозревая этот мотив, я никогда больше не ходил в их дом.



Некоторое время спустя миссис Годфри сообщила мне, что они очень благоприятно расположены ко мне и желают, чтобы я возобновил знакомство; но я объявил твердое решение никогда не иметь ничего общего с семьей. Годфри выразили некоторое негодование по этому поводу: и так как мы больше не могли договориться, они сменили свое место жительства, оставив меня во владении всего дома. Я тогда решил больше не брать жильцов. Это дело, обратив мои мысли к браку, я огляделся вокруг и сделал предложения союза в других кварталах: но я вскоре обнаружил, что профессия печатника, будучи в целом рассматриваемой как бедное ремесло, я не мог ожидать никаких денег с женой, по крайней мере, если я желал, чтобы она обладала каким-либо другим шармом. Тем временем та страсть юности, столь трудная для управления, часто втягивала меня в интриги с презренными женщинами, которые попадались мне на пути; которые не были не сопровождаемы расходами и неудобствами, помимо постоянного риска повредить мое здоровье и подхватить болезнь, которую я боялся превыше всего. Но мне посчастливилось избежать этой опасности.

Как сосед и старый знакомый, я поддерживал дружескую близость с семьей мисс Рид. Ее родители сохранили привязанность ко мне со времени моего проживания в их доме. Я был часто приглашаем туда; они консультировались со мной о своих делах, и я был иногда полезен им. Я был тронут несчастным положением их дочери, которая была почти всегда меланхолична и постоянно искала одиночества. Я рассматривал свою забывчивость и непостоянство во время моего пребывания в Лондоне как главную причину ее несчастья, хотя ее мать имела прямоту приписать вину себе, а не мне, потому что после того, как предотвратила наш брак до моего отъезда, она побудила ее выйти замуж за другого в мое отсутствие.

Наша взаимная привязанность возродилась; но существовали большие препятствия для нашего союза. Ее брак рассматривался, действительно, как не являющийся действительным, человек, как говорили, имел бывшую жену, все еще живущую в Англии; но об этом было трудно получить доказательство на столь большом расстоянии; и хотя преобладал слух о его смерти, все же мы не имели уверенности в этом; и предполагая, что это правда, он оставил много долгов, за оплату которых его преемник мог быть привлечен к суду. Мы рискнули, тем не менее, вопреки всем этим трудностям; и я женился на ней 1 сентября 1730 года. Никаких неудобств, которых мы боялись, не случилось с нами. Она оказалась для меня хорошим и верным спутником и внесла существенный вклад в успех моей лавки. Мы процветали вместе, и это было нашей взаимной заботой делать друг друга счастливыми. Таким образом я исправил, насколько мог, эту великую ошибку моей юности.

Наш клуб не был в то время установлен в таверне. Мы проводили наши встречи в доме мистера Грейса, который выделил комнату для этой цели. Некоторые члены заметили однажды, что так как наши книги часто цитировались в ходе наших дискуссий, было бы удобно иметь их собранными в комнате, в которой мы собирались, чтобы консультироваться по случаю; и что, таким образом формируя общую библиотеку из наших индивидуальных коллекций, каждый имел бы преимущество использования книг всех других членов, что было бы почти тем же самым, как если бы он обладал ими всеми сам. Идея была одобрена, и мы соответственно принесли такие книги, которые, как мы думали, могли бы пощадить, которые были помещены в конце комнаты клуба. Они составляли не так много, как мы ожидали; и хотя мы делали значительное использование их, все же некоторые неудобства, возникающие из-за отсутствия заботы, было решено, примерно через год, прекратить коллекцию; и каждый забрал такие книги, которые принадлежали ему.

Именно тогда я впервые начал идею учреждения посредством подписки публичной библиотеки, я составил предложения, имел их оформленными в форме Брокденом, адвокатом, и мой проект удался, как будет видно в продолжении.



[Жизнь доктора Франклина, как написанная им самим, насколько она еще была сообщена миру, прерывается в этом месте. Мы понимаем, что она была продолжена им несколько дальше, и мы надеемся, что остаток будет в какой-то будущий период сообщен публике. Мы не колеблемся предполагать, что каждый читатель найдет себя сильно заинтересованным откровенной простотой и философской проницательностью, которыми эти страницы так выдающимся образом характеризуются. Мы поэтому сочли правильным, чтобы как можно больше облегчить его сожаление, приложить следующее продолжение одним из близких друзей доктора. Оно извлечено из американской периодической публикации и было написано покойным доктором Стубером [6] из Филадельфии.]







Продвижение литературы было мало посещаемо в Пенсильвании. Большинство жителей были слишком погружены в дела, чтобы думать о научных занятиях; и те немногие, чьи склонности вели их к изучению, находили трудным удовлетворить их из-за нехватки библиотек, достаточно больших. В таких обстоятельствах учреждение публичной библиотеки было важным событием. Это было впервые начато Франклином около 1731 года. Пятьдесят человек подписались по сорок шиллингов каждый и согласились платить десять шиллингов ежегодно. Число увеличилось; и в 1742 году компания была инкорпорирована под названием «Библиотечная компания Филадельфии». Несколько других компаний были сформированы в этом городе в подражание ей. Они были все в конце концов объединены с Библиотечной компанией Филадельфии, которая таким образом получила значительное приращение книг и собственности. Она теперь содержит около восьми тысяч томов по всем предметам, философский аппарат и хорошо подобранную коллекцию естественных и искусственных диковинок. Для ее поддержки компания теперь обладает земельной собственностью значительной стоимости. Они недавно построили элегантный дом на Пятой улице, в передней части которого будет воздвигнута мраморная статуя их основателя, Бенджамина Франклина.

Это учреждение было сильно поощрено друзьями литературы в Америке и в Великобритании. Семья Пеннов отличилась своими пожертвованиями. Среди самых ранних друзей этого учреждения должен быть упомянут покойный Питер Коллинсон, друг и корреспондент доктора Франклина. Он не только делал значительные подарки сам и добывал другие от своих друзей, но добровольно взял на себя управление делом Компании в Лондоне, рекомендуя книги, покупая и отправляя их. Его обширные знания и рвение для продвижения науки позволили ему выполнить это важное доверие с величайшим преимуществом. Он продолжал выполнять эти услуги более тридцати лет и единообразно отказывался принять какую-либо компенсацию. В течение этого времени он сообщал директорам каждую информацию, относящуюся к улучшениям и открытиям в искусствах, сельском хозяйстве и философии.

Благотворное влияние этого учреждения было вскоре очевидно. Условия подписки на него были настолько умеренными, что оно было доступно каждому. Его преимущества не ограничивались богатыми. Граждане в средних и низших слоях жизни были равными участниками их. Отсюда степень информации была распространена среди всех классов людей. Пример был вскоре последовал. Библиотеки были учреждены в различных местах, и они теперь стали очень многочисленными в Соединенных Штатах, и в частности в Пенсильвании. Следует надеяться, что они будут еще более широко распространены и что информация будет везде увеличена. Это будет лучшей безопасностью для поддержания наших свобод. Нация хорошо информированных людей, которые были научены знать и ценить права, которые Бог дал им, не может быть порабощена. Именно в регионах невежества тирания правит. Она летит перед светом науки. Пусть граждане Америки, тогда, поощряют учреждения, рассчитанные на распространение знаний среди людей; и среди них публичные библиотеки не являются наименее важными.

В 1732 году Франклин начал публиковать «Альманах бедного Ричарда». Это было примечательно многочисленными и ценными краткими максимами, которые оно содержало, все стремящиеся увещевать к трудолюбию и бережливости. Оно продолжалось много лет. В альманахе за последний год все максимы были собраны в обращении к читателю, озаглавленном «Путь к богатству». Это было переведено на различные языки и вставлено в различные публикации. Оно было также напечатано на большом листе и может быть увидено в рамке во многих домах в этом городе. Это обращение содержит, возможно, лучшую практическую систему экономики, которая когда-либо появлялась. Оно написано в манере, понятной каждому, и которая не может не убедить каждого читателя в справедливости и уместности замечаний и советов, которые оно содержит. Спрос на этот альманах был настолько велик, что десять тысяч были проданы в один год; что должно быть рассмотрено как очень большое число, особенно когда мы размышляем, что эта страна была в то время лишь тонко заселена. Не может быть сомнения, что спасительные максимы, содержащиеся в этих альманахах, должны были произвести благоприятное впечатление на многих читателей их.

Это было недолго, прежде чем Франклин вступил на свою политическую карьеру. В 1736 году он был назначен клерком генеральной ассамблеи Пенсильвании и был переизбран последующими ассамблеями в течение нескольких лет, пока не был выбран представителем города Филадельфии.

Брэдфорд, печатник, упомянутый выше, обладал некоторыми преимуществами перед Франклином, будучи почтмейстером, тем самым имея возможность циркулировать свою газету более обширно и таким образом делая ее лучшим средством для объявлений и т. д. Франклин, в свою очередь, наслаждался этими преимуществами, будучи назначенным почтмейстером Филадельфии в 1737 году. Брэдфорд, будучи в должности, действовал неблагородно по отношению к Франклину, предотвращая насколько возможно циркуляцию его газеты. Он имел теперь возможность отомстить; но его благородство души предотвратило его от использования ее.

Полиция Филадельфии заблаговременно назначила ночных сторожей, в чьи обязанности входило охранять граждан от полуночных грабителей и немедленно поднимать тревогу в случае пожара. Эта обязанность, пожалуй, является одной из самых важных, которые могут быть возложены на группу людей. Однако правила были недостаточно строгими. Франклин увидел опасности, возникающие по этой причине, и предложил изменения, чтобы обязать ночных стражей более бдительно следить за жизнью и имуществом граждан. Целесообразность этого была немедленно осознана, и реформа была проведена.

Нет ничего опаснее для растущих городов, чем пожары. Другие причины действуют медленно и почти незаметно, но эти в одно мгновение сводят на нет труды многих поколений. По этой причине во всех городах должны быть приняты достаточные меры для предотвращения распространения пожаров. Франклин рано осознал их необходимость и примерно в 1728 году сформировал первую пожарную команду в этом городе. Вскоре этому примеру последовали другие, и сейчас в городе и его окрестностях существует множество пожарных команд. Этим в значительной степени можно объяснить активность при тушении пожаров, которой отличаются граждане Филадельфии, и незначительный ущерб, который город понес по этой причине. Некоторое время спустя Франклин предложил план создания ассоциации по страхованию домов от убытков при пожаре, который был принят; и эта ассоциация существует по сей день. Преимущества, полученные от нее, были огромны.

С момента основания Пенсильвании среди ее жителей, по-видимому, преобладал дух раздора. При жизни Уильяма Пенна конституция менялась трижды. После этого периода история Пенсильвании — это не что иное, как пересказ ссор между собственниками или их губернаторами и ассамблеей. Собственники настаивали на праве освобождать свои земли от налогов, на что ассамблея ни в коем случае не соглашалась. Этот предмет спора вмешивался почти в каждый вопрос и препятствовал принятию самых спасительных законов. Это временами подвергало людей большим неудобствам. В 1744 году, во время войны между Францией и Великобританией, некоторые французы и индейцы совершили набеги на жителей границы провинции, которые не были готовы к такой атаке. Возникла необходимость, чтобы граждане вооружились для своей защиты. Губернатор Томас рекомендовал ассамблее, которая тогда заседала, принять закон о милиции. На это они соглашались только при условии, что он даст свое согласие на определенные законы, которые, как им казалось, были направлены на продвижение интересов народа. Поскольку он считал, что эти законы будут вредны для собственников, он отказал в своем согласии на них, и ассамблея разошлась, не приняв законопроект о милиции. Ситуация в провинции была в это время поистине тревожной: она была подвержена постоянным набегам врага и лишена каких-либо средств защиты. В этот критический момент Франклин выступил вперед и предложил собранию граждан Филадельфии план добровольной ассоциации для защиты провинции. Это было одобрено и немедленно подписано двенадцатью сотнями человек. Копии были без промедления распространены по провинции, и в короткое время число подписей достигло десяти тысяч. Франклин был избран полковником филадельфийского полка, но он не счел уместным принять эту честь.

Занятия иного рода теперь занимали большую часть его внимания в течение нескольких лет. Он занялся курсом электрических экспериментов со всем пылом и жаждой открытий, которые характеризовали философов того времени. Из всех отраслей экспериментальной философии электричество было изучено меньше всего. Притягательная сила янтаря упоминается Теофрастом и Плинием, а вслед за ними и более поздними натуралистами. В 1600 году Гилберт, английский врач, значительно расширил каталог веществ, обладающих свойством притягивать легкие тела. Бойль, Отто фон Герике, бургомистр Магдебурга, прославившийся как изобретатель воздушного насоса, доктор Уолл и сэр Исаак Ньютон добавили некоторые факты. Герике первым наблюдал отталкивающую силу электричества, а также свет и шум, производимые им. В 1709 году Хоксби сообщил миру некоторые важные наблюдения и эксперименты. В течение нескольких лет электричеством полностью пренебрегали, пока мистер Грей не занялся им в 1728 году с большим усердием. Он и его друг мистер Уилер провели большое разнообразие экспериментов, в которых доказали, что электричество может передаваться от одного тела к другому даже без контакта и таким образом может проводиться на большое расстояние. Мистер Грей впоследствии обнаружил, что, подвешивая железные стержни на шелковых или волосяных нитях и поднося к ним возбужденную трубку, можно извлечь искры и заметить свет на концах в темноте. М. дю Фэ, интендант садов французского короля, провел ряд экспериментов, которые немало добавили к науке. Он совершил открытие двух видов электричества, которые назвал стеклянным и смоляным; первое производилось трением стекла, второе — от возбужденной серы, сургуча и т. д. Но от этого он впоследствии отказался как от ошибочного. Между 1739 и 1742 годами Дезагюлье провел ряд экспериментов, но добавил мало важного. Он первым использовал термины проводники и электрики per se. В 1742 году несколько изобретательных немцев занялись этой темой, из них главными были профессор Бозе из Виттенберга, профессор Винклер из Лейпцига, Гордон, шотландский монах-бенедиктинец, профессор философии в Эрфурте, и доктор Людольф из Берлина. Результат их исследований поразил философов Европы. Их аппаратура была большой, и с ее помощью они смогли собрать большое количество электрической жидкости и таким образом произвести явления, которые до сих пор не наблюдались. Они убивали маленьких птиц и поджигали спирт. Их эксперименты возбудили любопытство других философов. Коллинсон примерно в 1745 году прислал в Библиотечную компанию Филадельфии отчет об этих экспериментах вместе с трубкой и указаниями, как ею пользоваться. Франклин с некоторыми из своих друзей немедленно занялся курсом экспериментов, результат которых хорошо известен. Он смог сделать ряд важных открытий и предложить теории для объяснения различных явлений, которые были повсеместно приняты и которые имеют все шансы просуществовать века. Свои наблюдения он сообщил в серии писем своему другу Коллинсону, первое из которых датировано 28 марта 1747 года. В них он показывает силу острий в притягивании и отбрасывании электрической материи, что до сих пор ускользало от внимания электриков. Он также сделал великое открытие плюсового и минусового, или положительного и отрицательного состояния электричества. Мы отдаем ему честь за это без колебаний, хотя англичане приписали это своему соотечественнику, доктору Уотсону. Статья Уотсона датирована 21 января 1748 года, Франклина — 11 июля 1747 года: на несколько месяцев раньше. Вскоре после этого Франклин, исходя из своих принципов плюсового и минусового состояния, удовлетворительным образом объяснил явления Лейденской банки, впервые наблюдавшиеся мистером Кюнеусом или профессором Мушенбруком из Лейдена, которые сильно озадачивали философов. Он ясно показал, что при зарядке бутылка не содержала больше электричества, чем прежде, но что столько же было взято с одной стороны, сколько было добавлено на другую; и что для ее разрядки не требовалось ничего, кроме создания сообщения между двумя сторонами, посредством чего равновесие могло быть восстановлено, и что тогда никаких признаков электричества не оставалось бы. Впоследствии он доказал экспериментами, что электричество не находится в покрытии, как предполагалось, а в порах самого стекла. После того как банка была заряжена, он удалил покрытие и обнаружил, что при наложении нового покрытия удар все еще может быть получен. В 1749 году он впервые предложил свою идею объяснения явлений гроз и северного сияния на основе электрических принципов. Он указывает на многие детали, в которых молния и электричество согласуются; и он приводит много фактов и рассуждений, основанных на фактах, в поддержку своих положений. В том же году он задумал удивительно смелую и грандиозную идею установления истины своего учения путем фактического притягивания молнии с помощью остроконечных железных стержней, поднятых в область облаков. Даже в этом неопределенном состоянии его страсть быть полезным человечеству проявлялась мощным образом. Допуская тождественность электричества и молнии и зная силу острий в отталкивании тел, заряженных электричеством, и в проведении их огня бесшумно и незаметно, он предложил идею защиты домов, кораблей и т. д. от повреждения молнией путем установки остроконечных стержней, которые должны подниматься на несколько футов над самой высокой частью и опускаться на несколько футов в землю или воду. Эффект их, заключил он, будет заключаться либо в предотвращении удара путем отталкивания облака за пределы расстояния пробоя, либо путем отвода электрического огня, который оно содержало; или, если они не смогут этого сделать, они, по крайней мере, проведут электрическую материю в землю без какого-либо ущерба для здания.

Только летом 1752 года он смог завершить свое великое и беспримерное открытие экспериментально. План, который он первоначально предложил, состоял в том, чтобы воздвигнуть на какой-нибудь высокой башне или другом возвышенном месте сторожевую будку, из которой должен был подниматься остроконечный железный стержень, изолированный путем закрепления в лепешке из смолы. Электризованные облака, проходящие над ним, как он полагал, передадут ему часть своего электричества, что станет очевидным для чувств благодаря искрам, испускаемым, когда к нему подносили ключ, костяшку пальца или другой проводник. Филадельфия в то время не давала возможности провести эксперимент такого рода. Пока Франклин ждал возведения шпиля, ему пришло в голову, что он может иметь более легкий доступ к области облаков с помощью обычного воздушного змея. Он подготовил его, прикрепив две перекрестные палки к шелковому платку, который не так сильно страдал от дождя, как бумага. К вертикальной палке был прикреплен железный наконечник. Веревка была, как обычно, из пеньки, за исключением нижнего конца, который был шелковым. Там, где заканчивалась пеньковая веревка, был прикреплен ключ. С этим аппаратом, при появлении приближающейся грозы, он вышел на пустырь в сопровождении своего сына, которому одному сообщил о своих намерениях, хорошо зная насмешки, которые, слишком часто для интересов науки, ожидают неудачные эксперименты в философии. Он поместил себя под навес, чтобы избежать дождя — его змей был поднят — грозовая туча прошла над ним — никаких признаков электричества не появилось. Он почти отчаялся в успехе, когда внезапно заметил, что свободные волокна его веревки движутся к вертикальному положению. Теперь он поднес костяшку пальца к ключу и получил сильную искру. Какими изысканными должны были быть его ощущения в этот момент! От этого эксперимента зависела судьба его теории. Если бы он преуспел, его имя заняло бы высокое место среди тех, кто улучшил науку; если бы он потерпел неудачу, он неизбежно подвергся бы насмешкам человечества или, что еще хуже, их жалости как благонамеренный человек, но слабый, глупый прожектёр. Тревогу, с которой он ожидал результата своего эксперимента, легко представить. Сомнения и отчаяние начали преобладать, когда факт был установлен столь ясным образом, что даже самые недоверчивые уже не могли удержаться от согласия. — Повторные искры были извлечены из ключа, банка была заряжена, удар нанесен, и были проделаны все эксперименты, которые обычно выполняются с электричеством.

Примерно за месяц до этого периода некоторые изобретательные французы завершили открытие способом, первоначально предложенным доктором Франклином. Письма, которые он отправил мистеру Коллинсону, как говорят, не были допущены к публикации в «Трудах Королевского общества» в Лондоне. Как бы то ни было, Коллинсон опубликовал их в отдельном томе под названием «Новые эксперименты и наблюдения по электричеству, сделанные в Филадельфии, в Америке». Они были прочитаны с жадностью и вскоре переведены на разные языки. Очень неточный французский перевод попал в руки знаменитого Бюффона, который, несмотря на недостатки, которыми страдала работа, был очень доволен ею и повторил эксперименты с успехом. Он убедил своего друга, М. Далибара, дать своим соотечественникам более правильный перевод работ американского электрика. Это способствовало распространению знаний о принципах Франклина во Франции. Король Людовик XV, услышав об этих экспериментах, выразил желание стать их зрителем. Курс экспериментов был проведен в поместье д'Айен в Сен-Жермене М. де Лором. Аплодисменты, которые король расточал Франклину, возбудили в Бюффоне, Далибаре и Де Лоре искреннее желание установить истинность его теории гроз. Бюффон воздвиг свой аппарат на башне Монбар, М. Далибар в Марли-ла-Виль, а Де Лор в своем доме в Эстрапад в Париже, на одной из самых высоких точек этой столицы. Машина Далибара первой показала признаки электричества. 10 мая 1752 года грозовая туча прошла над ней в отсутствие М. Далибара, и несколько искр были извлечены из нее Коффье, столяром, которому Далибар оставил инструкции, как действовать, и М. Роле, приором Марли-ла-Виль. Отчет об этом эксперименте был представлен Королевской академии наук М. Далибаром в мемуарах, датированных 13 мая 1752 года. 18 мая М. де Лор добился такого же успеха с аппаратом, установленным в его собственном доме. Эти философы вскоре побудили философов других частей Европы повторить эксперимент; среди которых никто не прославился больше, чем отец Беккариа из Турина, наблюдениям которого наука многим обязана. Даже холодные регионы России были проникнуты пылом к открытиям. Профессор Рихман имел все шансы значительно пополнить запас знаний по этому предмету, когда несчастный разряд от его кондуктора положил конец его существованию. Друзья науки долго будут с сожалением вспоминать любезного мученика электричества.

Благодаря этим экспериментам теория Франклина была установлена самым убедительным образом. Когда в ее истинности уже нельзя было сомневаться, зависть и тщеславие попытались умалить ее достоинства. То, что американец, житель безвестного города Филадельфии, название которого было едва известно, смог сделать открытия и создать теории, которые ускользнули от внимания просвещенных философов Европы, было слишком унизительно, чтобы это признать. Он, должно быть, заимствовал идею у кого-то другого. Американец, существо низшего порядка, делает открытия! — Невозможно. Говорили, что аббат Нолле в 1748 году высказал идею о сходстве молнии и электричества в своих «Уроках физики». Это правда, что аббат упоминает эту идею, но он высказывает ее как голое предположение и не предлагает никакого способа установления ее истинности. Он сам признает, что Франклин первым высказал смелую мысль о притягивании молнии с небес с помощью остроконечных стержней, закрепленных в воздухе. Сходство молнии и электричества настолько сильно, что нас не должно удивлять, что на него обратили внимание, как только электрические явления стали привычными. Мы находим его упоминание у доктора Уолла и мистера Грея, когда наука была еще в зачаточном состоянии. Но честь формирования регулярной теории гроз, предложения способа определения ее истинности путем экспериментов и осуществления этих экспериментов на практике, и, таким образом, установления теории на твердой и прочной основе, бесспорно принадлежит Франклину. Далибар, который провел первые эксперименты во Франции, говорит, что он лишь следовал по пути, который указал Франклин.

В последнее время утверждалось, что честь завершения эксперимента с электрическим змеем не принадлежит Франклину. Некоторые недавние английские статьи приписывают его какому-то французу, имя которого они не упоминают; а аббат Бертолон приписывает его М. де Рома, асессору президиаля Нерака; английские статьи, вероятно, имеют в виду того же человека. Но самое беглое внимание убедит нас в несправедливости этой процедуры: эксперимент доктора Франклина был проведен в июне 1752 года; и его письмо с отчетом о нем датировано 19 октября 1752 года. М. де Рома предпринял свою первую попытку 14 мая 1753 года, но не имел успеха до 7 июня; через год после того, как Франклин завершил открытие, и когда оно было известно всем философам в Европе.

Помимо этих великих принципов, письма Франклина об электричестве содержат ряд фактов и намеков, которые внесли большой вклад в превращение этой отрасли знаний в науку. Его друг мистер Киннерсли сообщил ему об открытии различных видов электричества, возбуждаемых трением стекла и серы. Это, как мы уже говорили, впервые наблюдал М. Дю Фэ; но в течение многих лет этим пренебрегали. Философы были склонны объяснять явления скорее различием в количестве собранного электричества, и даже сам Дю Фэ, кажется, в конце концов принял это учение. Франклин сначала придерживался той же идеи; но, повторив эксперименты, он понял, что мистер Киннерсли был прав; и что стеклянное и смоляное электричество Дю Фэ были не чем иным, как положительным и отрицательным состояниями, которые он наблюдал ранее; и что стеклянный шар заряжал положительно или увеличивал количество электричества на главном кондукторе, в то время как шар из серы уменьшал его естественное количество или заряжал отрицательно. Эти эксперименты и наблюдения открыли новое поле для исследований, на которое электрики вступили с жадностью; и их труды значительно пополнили запас наших знаний.



В сентябре 1752 года Франклин приступил к курсу экспериментов, чтобы определить состояние электричества в облаках. Из ряда экспериментов он сделал такой вывод: «Что облака грозы чаще всего находятся в отрицательном состоянии электричества, но иногда в положительном состоянии»; и из этого следует, как необходимое следствие, «что по большей части при ударах молнии именно земля бьет в облака, а не облака бьют в землю». Письмо, содержащее эти наблюдения, датировано сентябрем 1753 года; и все же открытие восходящей молнии называют современным и приписывают аббату Бертолону, который опубликовал свои мемуары на эту тему в 1776 году.

Письма Франклина были переведены на большинство европейских языков и на латынь. По мере того как они становились известными, его принципы принимались. Некоторое сопротивление его теориям было оказано, в частности, аббатом Нолле, который, однако, был слабо поддержан, в то время как первые философы Европы выступили в защиту принципов Франклина, среди которых Далибар и Беккариа были наиболее выдающимися. Сопротивление постепенно прекратилось, и франклиновская система теперь повсеместно принята там, где процветает наука.

Важное практическое использование, которое Франклин сделал из своих открытий, — обеспечение защиты домов от повреждения молнией — уже упоминалось. Остроконечные проводники сейчас очень распространены в Америке; но предрассудки до сих пор препятствовали их широкому внедрению в Европе, несмотря на то, что были даны самые несомненные доказательства их полезности. Но человечество с трудом можно заставить отказаться от привычек или принять новые. И, возможно, у нас больше оснований удивляться тому, что практика, какой бы рациональной она ни была, предложенная около сорока лет назад, за это время была принята во многих местах, чем тому, что она не распространилась повсеместно. Только постепенно большая часть человечества может быть приведена к новым практикам, какой бы спасительной ни была их тенденция. Прошло почти восемьдесят лет с тех пор, как прививки были введены в Европе и Америке; и они настолько далеки от того, чтобы быть всеобщими в настоящее время, что потребуется одно или два столетия, чтобы сделать их таковыми.

В 1745 году Франклин опубликовал отчет о своих новоизобретенных пенсильванских каминах, в котором он подробно и точно излагает преимущества различных видов каминов; и пытается показать, что тот, который он описывает, следует предпочесть любому другому. Это приспособление породило открытые печи, ныне находящиеся в общем пользовании, которые, однако, отличаются от него по конструкции, в частности, отсутствием воздушной коробки сзади, через которую постоянный приток воздуха, нагретого при прохождении, выбрасывается в комнату. Преимущества этого заключаются в том, что, поскольку поток теплого воздуха постоянно течет в комнату, требуется меньше топлива для поддержания надлежащей температуры, и комнату можно сделать настолько герметичной, что никакой воздух не будет проникать через щели — следствием чего являются простуды, зубные боли и т. д.

Хотя философия была главным объектом занятий Франклина в течение нескольких лет, он не ограничивался только этим. В 1747 году он стал членом генеральной ассамблеи Пенсильвании в качестве депутата от города Филадельфии. В то время между ассамблеей и собственниками существовали жаркие споры; каждый отстаивал то, что считал своими справедливыми правами. Франклин, друг прав человека с младенчества, вскоре отличился как стойкий противник несправедливых схем собственников. Вскоре на него стали смотреть как на главу оппозиции; и ему приписывают многие из энергичных ответов ассамблеи на послания губернаторов. Его влияние в этом органе было очень велико. Это происходило не из-за каких-либо превосходных способностей к красноречию; он говорил редко, и никто не знал, чтобы он произносил что-то похожее на пространную речь. Его выступления часто состояли из одного предложения или хорошо рассказанной истории, мораль которой всегда была очевидно к месту. Он никогда не пытался ступать на цветущие поля ораторского искусства. Его манера была простой и мягкой. Его стиль речи был, как и его писаний, простым, лишенным украшательств и удивительно лаконичным. С этой простой манерой и своим проницательным и твердым суждением он был способен смутить самых красноречивых и тонких своих противников, подтвердить мнения своих друзей и обратить в свою веру непредубежденных, которые ему противостояли. Одним замечанием он сводил на нет элегантный и длинный дискурс и решал судьбу важного вопроса.

Но он не довольствовался такой поддержкой прав народа. Он хотел сделать их постоянно защищенными, что можно сделать только путем правильного доведения их ценности до сведения; а это должно зависеть от увеличения и расширения информации для каждого класса людей. Мы уже видели, что он был основателем публичной библиотеки, которая внесла большой вклад в улучшение умов граждан. Но этого было недостаточно. Существовавшие тогда школы в целом были малополезны. Учителя были людьми, плохо подготовленными к важной обязанности, которую они на себя взяли; и, в конце концов, ничего большего, чем основы обычного английского образования, получить было нельзя. Франклин составил план академии, которую нужно было воздвигнуть в городе Филадельфии, подходящей для «состояния младенческой страны»; но в этом, как и во всех своих планах, он не ограничивал свои взгляды только настоящим временем. Он смотрел вперед, в период, когда станет необходимым учреждение с расширенным планом. С этой целью он рассматривал свою академию как «фундамент для потомства, чтобы воздвигнуть семинарию обучения более обширную и подходящую для будущих обстоятельств». В соответствии с этим планом конституции были составлены и подписаны 13 ноября 1749 года. В них двадцать четыре самых уважаемых гражданина Филадельфии были названы попечителями. В выборе их и в формировании своего плана Франклин, как говорят, советовался главным образом с Томасом Хопкинсоном, эсквайром, преподобным Ричардом Питерсом, тогдашним секретарем провинции, Тенчем Фрэнсисом, эсквайром, генеральным прокурором, и доктором Финеасом Бондом.

Следующая статья показывает дух благожелательности, достойный подражания; и, к чести нашего города, мы надеемся, что она продолжает действовать.

«В случае нетрудоспособности ректора или любого мастера (установленного на основании получения определенной зарплаты) из-за болезни или любой другой естественной немощи, вследствие чего он может быть доведен до нищеты, попечители имеют право внести вклад в его поддержку, пропорционально его бедственному положению и заслугам, а также фондам, находящимся в их руках».



Последний пункт основных правил выражен языком настолько нежным и благожелательным, настолько поистине отеческим, что он сделает вечную честь сердцам и умам основателей.

«Надеются и ожидают, что попечители сделают своим удовольствием, и в некоторой степени своим делом, часто посещать академию; поощрять и поддерживать молодежь, поддерживать и помогать мастерам и всеми силами продвигать полезность и репутацию замысла; что они будут смотреть на студентов как, в некоторой мере, на своих собственных детей, относиться к ним с фамильярностью и привязанностью; и когда они будут хорошо себя вести, закончат свое обучение и должны будут войти в мир, они будут ревностно объединяться и использовать весь интерес, который может быть использован для их продвижения и устройства, будь то в бизнесе, должностях, браках или любом другом деле для их выгоды, в предпочтение всем другим лицам, даже равных заслуг».

Конституции были подписаны и обнародованы с именами джентльменов, предлагающих себя в качестве попечителей и основателей, замысел был настолько хорошо одобрен общественно мыслящими гражданами Филадельфии, что сумма в восемьсот фунтов в год в течение пяти лет была в течение нескольких недель подписана для его осуществления; и в начале января следующего (т.е. 1750) года были открыты три школы, а именно: латинская и греческая школы, математическая школа и английская школа. В соответствии с пунктом первоначального плана была открыта школа для обучения шестидесяти мальчиков и тридцати девочек (в уставе с тех пор называемая Благотворительной школой); и среди всех трудностей, с которыми попечители боролись в отношении своих средств, она все еще оставалась полной в течение сорока лет; так что, допуская три года обучения для каждого мальчика и девочки, принятых в нее, что является общим правилом, по крайней мере двенадцать сотен детей получили в ней основную часть своего образования, которые в противном случае, в значительной степени, могли бы остаться без средств к обучению. И многих из тех, кто получил такое образование, теперь можно найти среди самых полезных и уважаемых граждан этого штата.

Учреждение, таким образом успешно начатое, продолжало ежедневно процветать, к большому удовлетворению доктора Франклина; который, несмотря на множество других своих обязательств и занятий на том оживленном этапе своей жизни, был постоянным посетителем ежемесячных инспекций и экзаменов школ и сделал своим особым делом, посредством своей обширной переписки за границей, продвигать репутацию семинарии и привлекать студентов и ученых из разных частей Америки и Вест-Индии. Благодаря заступничеству его благожелательного и ученого друга, Питера Коллинсона из Лондона, по заявлению попечителей, устав о корпорации, датированный 13 июля 1753 года, был получен от достопочтенных собственников Пенсильвании, Томаса Пенна и Ричарда Пенна, эсквайров, сопровождаемый щедрым благодеянием в пятьсот фунтов стерлингов; и доктор Франклин теперь начал всерьез тешить себя надеждами на скорое осуществление своего первоначального замысла, а именно: создание совершенного учреждения по плану европейских колледжей и университетов; для которого его академия предназначалась как питомник или фундамент. Прояснение этого факта является делом значительной важности в отношении памяти и характера доктора Франклина как философа, а также как друга и покровителя обучения и науки; ибо, несмотря на то, что прямо заявлено им в преамбуле к конституциям, а именно: что академия была начата для «преподавания латинского и греческого языков, со всеми полезными отраслями искусств и наук, подходящими для состояния младенческой страны, и заложения фундамента для потомства, чтобы воздвигнуть семинарию обучения более обширную и подходящую для их будущих обстоятельств»; однако в последнее время было высказано предположение, как будто от имени доктора Франклина, что латинский и греческий, или мертвые языки, являются обременением для схемы либерального образования, и что привитие или основание колледжа, или более обширной семинарии, на базе его академии было без его одобрения или участия и вызвало у него недовольство. Если обратное этому еще не очевидно из того, что было процитировано выше, следующие письма поставят этот вопрос вне спора. Они были написаны им джентльмену, который в то время опубликовал идею колледжа, подходящего для обстоятельств молодой страны (имея в виду Нью-Йорк), копия которой, будучи отправлена доктору Франклину для его мнения, дала начало той переписке, которая завершилась около года спустя возведением колледжа на фундаменте академии и установлением того джентльмена во главе обоих, где он продолжает, по прошествии тридцати шести лет, председательствовать с выдающейся репутацией.

Из этих писем также будет видно состояние академии в то время.



СНОСКИ:


[1] В качестве доказательства того, что Франклин в древности был общим названием сословия или ранга в Англии, см. судью Фортескью, De laudibus legum Angliæ, написанную около 1412 года, в которой есть следующий отрывок, чтобы показать, что хорошие присяжные могут быть легко сформированы в любой части Англии:

«Regio etiam ilia, ita respersa refertaque est posessoribus terrarum et agrorum, quod in ea, villula tam parva reperiri non poterit, in qua non est miles, armiger, vel pater-familias, qualis ibidem franklin vulgariter nuncupatur, magnis ditatus possessionibus, nec non libere tenentes et alii valecti plurimi, suis patrimoniis sufficientes, ad faciendum juratam, in forma prænotata».

«Более того, та же страна настолько заполнена и пополнена землевладельцами, что в ней нельзя найти столь маленькой деревни, в которой не жил бы рыцарь, эсквайр или такой домовладелец, который там обычно называется франклином, обогащенный большими владениями; а также другие свободные землевладельцы и многие йомены, способные своим достатком составить присяжных в форме, упомянутой выше».

СТАРЫЙ ПЕРЕВОД.

Чосер тоже называет своего сельского джентльмена франклином; и, описав его хорошее хозяйство, так характеризует его:


Этот достойный франклин носил шелковый кошелек

Прикрепленный к поясу, белый, как утреннее молоко;

Рыцарь графства, первый судья на ассизах,

Чтобы помочь бедным, посоветовать сомневающимся.

Во всех делах щедрый, справедливый он был,

Известный своей любезностью, всеми любимый.







[2] Город на острове Нантакет.



[3] Вероятно, «Дунсиада», где мы находим его таким образом увековеченным автором:


Молчите, волки, пока Ральф воет на Синтию,

И делает ночь отвратительной — ответьте ему, совы!







[4] Типографии в целом так называются рабочими: дух они называют именем Ральф.



[5] Рукописная заметка в подшивке «Американ Меркьюри», хранящейся в Филадельфийской библиотеке, гласит, что Франклин написал пять первых номеров и часть восьмого.



[6] Доктор Стубер родился в Филадельфии в семье немцев. В раннем возрасте он был отправлен в университет, где его гений, прилежание и любезный нрав вскоре приобрели ему особое внимание и расположение тех, под чьим непосредственным руководством он находился. Пройдя обычный курс обучения за гораздо более короткое время, чем обычно, он покинул университет в возрасте шестнадцати лет с большой репутацией. Вскоре после этого он приступил к изучению физики; и рвение, с которым он преследовал его, и успехи, которых он достиг, дали его друзьям повод строить самые лестные прогнозы о его будущей известности и полезности в профессии. Поскольку обстоятельства доктора Стубера были очень умеренными, он не считал это занятие хорошо рассчитанным на их улучшение. Поэтому он оставил его, получив степень в профессии и квалифицировав себя для практики с честью и успехом; и немедленно приступил к изучению права. Во время преследования последнего упомянутого объекта он был предотвращен преждевременной смертью от пожинания плодов тех талантов, которыми он был наделен, и юности, проведенной в пылком и успешном преследовании полезной и элегантной литературы.






Филадельфия, 19 апреля 1753 г.

Сэр,

Я получил Ваше любезное письмо от 11-го числа текущего месяца с Вашим новым [7] произведением об образовании, которое я внимательно изучу и сообщу Вам свои соображения о нем, как Вы просили, со следующей почтой.

Я полагаю, что молодые джентльмены, Ваши ученики, могут быть развлечены и обучены здесь, в математике и философии, к удовлетворению. Мистер Элисон [8] (который получил образование в Глазго) давно привык преподавать последнюю, а мистер Грю [9] — первую; и я думаю, что их ученики делают большие успехи. Мистер Элисон заботится о латинской и греческой школе, но так как у него теперь есть три хороших помощника [10], он вполне может позволить себе несколько часов каждый день для обучения тех, кто занимается высшими исследованиями. Математическая школа довольно хорошо оснащена инструментами. Английская библиотека — хорошая; и у нас есть принадлежащий ей средний аппарат для экспериментальной философии, и мы предлагаем в скором времени завершить его. Логановская библиотека, одна из лучших коллекций в Америке, вскоре будет открыта; так что ни книг, ни инструментов не будет недоставать; и поскольку мы полны решимости всегда давать хорошие зарплаты, у нас есть основания полагать, что мы всегда можем иметь возможность выбирать хороших мастеров; от чего, действительно, зависит успех всего дела. Мы обязаны Вам за Ваши добрые предложения в этом отношении, и когда Вы устроитесь в Англии, мы можем время от времени пользоваться Вашей дружбой и суждением. —

Если Вам удобно посетить Филадельфию до Вашего возвращения в Европу, я буду чрезвычайно рад видеть Вас и беседовать с Вами здесь, а также переписываться с Вами после Вашего устройства в Англии; ибо знакомство и общение с людьми учеными, добродетельными и общественно мыслящими — одно из моих величайших наслаждений.

Я не знаю, случалось ли Вам когда-либо видеть первые предложения, которые я сделал для возведения этой академии. Я посылаю их в приложении. Они имели (как бы несовершенны они ни были) желаемый успех, за ними последовала подписка на четыре тысячи фунтов для их осуществления. И поскольку мы любим получать советы и ежедневно совершенствуемся с опытом, я надеюсь, что мы через несколько лет увидим совершенное учреждение.

Я, с большим уважением, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.

Мистеру У. Смиту, Лонг-Айленд.



СНОСКИ:


[7] Общая идея колледжа Мирания.



[8] Преподобный и ученый мистер Фрэнсис Элисон, впоследствии доктор богословия и вице-провост колледжа.



[9] Мистер Теофилус Грю, впоследствии профессор математики в колледже.



[10] Теми помощниками были в то время мистер Чарльз Томсон, бывший секретарь конгресса, мистер Пол Джексон и мистер Джейкоб Дюше.






Филадельфия, 3 мая 1753 г.

Сэр,

Мистер Питерс только что был у меня, и мы сравнили заметки о Вашем новом произведении. Мы не находим ничего в схеме образования, как бы она ни была превосходна, что не было бы, по нашему мнению, очень осуществимым. Большая трудность будет заключаться в том, чтобы найти Аратуса [11] и других подходящих лиц для осуществления этого; но такие могут быть найдены, если будет оказано надлежащее поощрение. Мы оба получили большое удовольствие от его прочтения. Что касается меня, я не знаю, когда я читал произведение, которое больше тронуло меня — настолько благородны и справедливы чувства, настолько тепла и оживлена речь; однако, поскольку критика от Ваших друзей может быть более полезной, а также более приятной для Вас, чем похвала, я должен упомянуть, что я хотел бы, чтобы Вы опустили не только цитату из «Ревью» [12], которой Вы теперь справедливо недовольны, но и те выражения негодования против Ваших противников на страницах 65 и 79. В таких случаях самая благородная победа достигается пренебрежением и тем, чтобы продолжать сиять.

Мистер Аллен был вне города десять дней; но перед отъездом он поручил мне приобрести для него шесть экземпляров Вашего произведения. Мистер Питерс взял десять. Он предлагал написать Вам; но опускает это, так как ожидает так скоро иметь удовольствие видеть Вас здесь. Он просит меня передать Вам его сердечные комплименты и заверить Вас, что Вы будете очень желанным гостем для него. Я скажу только, что Вы можете рассчитывать на то, что я сделаю все, что в моих силах, чтобы сделать Ваш визит в Филадельфию приятным для Вас.

Я, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.

Мистеру Смиту.



СНОСКИ:


[11] Имя, данное директору или главе идеального колледжа, система образования в котором, тем не менее, была почти реализована или принята в качестве модели в колледже и академии Филадельфии и некоторых других американских семинариях в течение многих лет.



[12] Цитата, на которую ссылаются (из «Лондонского ежемесячного обозрения» за 1749 год), была сочтена слишком сурово отражающейся на дисциплине и управлении английских университетов Оксфорда и Кембриджа и была исключена из последующих изданий этой работы.








Филадельфия, 27 ноября 1753 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Написав Вам подробно через Бристоль, мне теперь мало что можно добавить. Дела, касающиеся академии, остаются в statu quo. Попечители были бы рады видеть там установленного ректора, но они боятся вступать в новые обязательства, пока не вышли из долгов; и я еще не полностью склонил их к своему мнению, что хороший профессор или учитель высших отраслей обучения привлек бы так много студентов, что оплатил бы большую часть, если не всю свою зарплату. Таким образом, если собственники (провинции) не сочтут нужным приложить завершающую руку к нашему учреждению, оно, боюсь, должно подождать еще несколько лет, прежде чем сможет достичь того состояния совершенства, которое мне теперь кажется возможным; и все удовольствие, которое я обещал себе, видя Вас устроенным среди нас, исчезает в дыму.

Но добрый мистер Коллинсон пишет мне, что никаких усилий с его стороны не будет недоставать; и он надеется с помощью архиепископа быть в состоянии склонить наших собственников [13]. Я молю Бога даровать им успех.



Мой сын передает свои сердечные приветы, с, дорогой сэр,

Ваш, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.

P. S. Я не был удостоен ни строчки от Вас с момента Вашего прибытия в Англию.



СНОСКА:


[13] По заявлению архиепископа Херринга и П. Коллинсона, эсквайра, по просьбе доктора Франклина (при содействии писем мистера Аллена и мистера Питерса), достопочтенный Томас Пенн, эсквайр, подписался на ежегодную сумму, а впоследствии дал по крайней мере 5000 фунтов стерлингов на основание или привитие колледжа к академии.






Филадельфия, 18 апреля 1754 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Я получил только одно письмо от Вас с момента Вашего прибытия в Англию, которое было лишь коротким, через Бостон, датированным 18 октября, сообщающим мне, что Вы писали подробно через капитана Дэвиса. — Дэвис пропал, а с ним и Ваши письма, к моему большому разочарованию. — Меснар и Гиббон с тех пор прибыли сюда, и я ничего не слышу от Вас. Мое утешение — воображение, что Вы только опускаете написание, потому что Вы едете, и предлагаете рассказать мне все viva voce. Поэтому, не зная, дойдет ли это письмо до Вас, и надеясь либо увидеть Вас, либо услышать от Вас через «Миртиллу», корабль капитана Баддена, который ожидается ежедневно, я только добавлю, что я, с большим уважением и привязанностью

Ваш, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.

Мистеру Смиту.





Примерно через месяц после даты этого последнего письма джентльмен, которому оно было адресовано, прибыл в Филадельфию и был немедленно поставлен во главе семинарии; благодаря чему доктор Франклин и другие попечители смогли продолжить свой план по совершенствованию учреждения и открытию колледжа на широком и либеральном фундаменте, на котором он сейчас стоит; для чего они получили свой дополнительный устав, датированный 27 мая 1755 года.

До сих пор мы считали уместным представить в одном обзоре услуги доктора Франклина в основании и установлении этой семинарии. Вскоре после этого он отправился в Англию на государственной службе своей страны; и, будучи в целом занят за границей на подобной службе в течение большей части остатка своей жизни (как будет видно в нашем последующем отчете об этом), он имел мало возможностей принимать какое-либо дальнейшее активное участие в делах семинарии до своего окончательного возвращения в 1785 году, когда он обнаружил ее уставы нарушенными, а своих старых коллег, первоначальных основателей, лишенными их доверия актом законодательного органа; и хотя его собственное имя было вставлено среди новых попечителей, он отказался занять свое место среди них или принимать какое-либо участие в управлении их делами, пока учреждение не было восстановлено по закону своим первоначальным владельцам. Затем он собрал своих старых коллег в своем собственном доме, и, будучи избранным их президентом, все их будущие собрания, по его просьбе, проводились там, до нескольких месяцев до его смерти, когда с неохотой и по их желанию, чтобы он не был слишком сильно поврежден своим вниманием к их делам, он позволил им встречаться в колледже.



Франклин не только сам дал жизнь многим полезным учреждениям, но он также способствовал продвижению тех, которые возникли у других людей. Примерно в 1752 году выдающийся врач этого города, доктор Бонд, рассматривая плачевное состояние бедных, когда их посещала болезнь, задумал идею создания больницы. Несмотря на очень большие усилия с его стороны, он смог заинтересовать лишь немногих людей в своем благожелательном плане настолько, чтобы получить от них подписки. Не желая, чтобы его схема оказалась неудачной, он искал помощи Франклина, который охотно занялся этим делом, как путем использования своего влияния на своих друзей, так и путем изложения выгодного влияния предлагаемого учреждения в своей газете. Эти усилия увенчались успехом. Были подписаны значительные суммы; но они все еще были меньше того, что было необходимо. Франклин теперь предпринял еще одно усилие. Он обратился к ассамблее; и, после некоторого сопротивления, получил разрешение внести законопроект, указывающий, что как только две тысячи фунтов будут подписаны, такая же сумма должна быть изъята из казначейства по ордеру спикера, чтобы быть примененной к целям учреждения. Оппозиция, поскольку сумма была предоставлена при условии, которое, как они полагали, никогда не произойдет, молчала, и законопроект был принят. Друзья плана теперь удвоили свои усилия, чтобы получить подписки на сумму, указанную в законопроекте, и вскоре преуспели. Это было основанием Пенсильванской больницы, которая, вместе с Беттеринг-хаусом и Диспансером, служит достаточным свидетельством гуманности граждан Филадельфии.

Доктор Франклин столь успешно справлялся с обязанностями почтмейстера и показал себя настолько хорошо осведомленным в делах этого ведомства, что было сочтено целесообразным повысить его в должности. В 1753 году он был назначен заместителем генерального почтмейстера британских колоний. Прибыль, извлекаемая из почтовых сборов, составляла немалую часть дохода, который британская корона получала от этих колоний. Говорят, что в руках Франклина почтовое ведомство в Америке приносило ежегодно втрое больше дохода, чем почта Ирландии.

Американские колонии были сильно подвержены разорительным набегам индейцев на свои границы, особенно всякий раз, когда между Францией и Англией вспыхивала война. Колонии по отдельности были либо слишком слабы, чтобы принять эффективные меры для собственной защиты, либо не желали брать на себя все бремя возведения фортов и содержания гарнизонов, в то время как их соседи, пользовавшиеся теми же преимуществами, не вносили никакого вклада в расходы. Иногда споры, возникавшие между губернаторами и ассамблеями, также препятствовали принятию мер обороны, как мы видели на примере Пенсильвании в 1745 году. Разработка плана союза между колониями для регулирования этого и других вопросов представлялась желательной целью. Для достижения этого в 1754 году уполномоченные от Нью-Гэмпшира, Массачусетса, Род-Айленда, Нью-Джерси, Пенсильвании и Мэриленда встретились в Олбани. Доктор Франклин присутствовал там в качестве уполномоченного от Пенсильвании и представил план, который по месту встречи обычно называли «Олбанским планом союза». Он предлагал обратиться с ходатайством об акте парламента для создания в колониях общего правительства, управляемого президентом-генералом, назначаемым короной, и большим советом, состоящим из членов, избираемых представителями различных колоний; их число должно было быть прямо пропорционально суммам, выплачиваемым каждой колонией в общую казну, с тем ограничением, что ни одна колония не должна иметь более семи и менее двух представителей. Вся исполнительная власть возлагалась на президента-генерала. Законодательная власть принадлежала большому совету и президенту-генералу совместно; его согласие было необходимым условием для принятия законопроекта. Власть, возложенная на президента и совет, заключалась в объявлении войны и мира, заключении договоров с индейскими народами; регулировании торговли с ними и покупке у них пустующих земель либо от имени короны, либо от имени союза; создании новых колоний, принятии законов для управления ими до тех пор, пока они не будут преобразованы в отдельные правительства; а также в наборе войск, строительстве фортов, снаряжении вооруженных судов и использовании других средств для общей обороны. Для осуществления этого им давалось право принимать законы, устанавливающие такие пошлины, сборы или налоги, которые они сочтут необходимыми и наименее обременительными для народа. Все законы должны были направляться в Англию на утверждение короля, и если они не отклонялись в течение трех лет, то оставались в силе. Все офицеры сухопутных или морских сил должны были назначаться президентом-генералом и утверждаться генеральным советом; гражданские чиновники должны были назначаться советом и утверждаться президентом. Таковы основные положения плана, предложенного доктором Франклином на рассмотрение конгресса. После нескольких дней обсуждения он был единогласно одобрен уполномоченными, копия была передана в каждую ассамблею, а одна — в королевский совет. Его судьба была своеобразной. Он был отвергнут министерством Великобритании, поскольку давал слишком много власти представителям народа, и был отклонен каждой ассамблеей, поскольку давал президенту-генералу, представителю короны, влияние, которое казалось им чрезмерным в плане правительства, предназначенном для свободных людей. Возможно, это отклонение с обеих сторон является самым сильным доказательством его превосходства, поскольку он соответствовал положению Америки и Великобритании в то время. Похоже, он прошел точно посередине между противоположными интересами обеих сторон.

Предотвратило бы принятие этого плана отделение Америки от Великобритании — вопрос, который может дать много пищи для размышлений. Можно сказать, что, позволив колониям защищать себя, он устранил бы предлог, на основании которого были приняты «Закон о гербовом сборе», «Чайный закон» и другие акты британского парламента, что вызвало дух оппозиции и заложило основу для отделения двух стран. Но, с другой стороны, следует признать, что ограничения, наложенные Великобританией на нашу торговлю, обязывающие нас продавать свою продукцию только ее гражданам и покупать у них различные товары, в которых мы нуждались (поскольку наше собственное производство не поощрялось) по цене выше той, за которую их можно было получить от других наций, неизбежно должны были вызвать недовольство, даже если бы парламент не вводил никаких пошлин; обстоятельство, которое все равно могло бы иметь место. Кроме того, поскольку президент-генерал должен был назначаться короной, он неизбежно был бы предан ее взглядам и поэтому отказывал бы в согласии на любые законы, какими бы полезными они ни были для общества, если они имели хотя бы отдаленную тенденцию ущемить интересы его государя. Даже если бы они получили его согласие, необходимо было бы одобрение короля, который, несомненно, в каждом случае предпочел бы выгоду своих метропольных владений выгоде своих колоний. Отсюда следовали бы постоянные разногласия между советом и президентом-генералом, а значит, и между народом Америки и короной Великобритании. Пока колонии оставались слабыми, они были бы вынуждены подчиняться, а как только они набрались бы сил, они стали бы более настойчивыми в своих требованиях, пока, наконец, не сбросили бы ярмо и не объявили себя независимыми.

Пока французы владели Канадой, их торговля с туземцами простиралась очень далеко, вплоть до тыла британских поселений. Они время от времени стремились основывать посты на территории, которую англичане считали своей. Помимо ущерба для торговли пушниной, который был значительным, колонии терпели и то неудобство, что индейцев часто подстрекали к совершению набегов на их границы. В 1753 году были совершены посягательства на границы Виргинии. Протесты не возымели действия. В следующем году был отправлен отряд под командованием мистера Вашингтона, который, будучи еще очень молодым человеком, своим поведением в предыдущем году показал, что достоин такого важного доверия. Во время марша к посту на слиянии рек Аллегейни и Мононгахила он узнал, что французы уже возвели там форт. Отряд их людей выступил против него. Он укрепился настолько сильно, насколько позволяли время и обстоятельства. Численное превосходство вскоре вынудило его сдать форт Несессити. Он добился почетных условий для себя и своих людей и вернулся в Виргинию. Правительство Великобритании теперь сочло необходимым вмешаться. В 1755 году генерал Брэддок с несколькими полками регулярных войск и провинциальными ополченцами был отправлен, чтобы вытеснить французов с постов, которые они захватили. После того как люди были готовы, возникла трудность, которая едва не сорвала экспедицию. Это была нехватка фургонов. Франклин выступил вперед и с помощью своего сына за короткое время достал сто пятьдесят. Брэддок, к несчастью, попал в засаду и погиб вместе с рядом своих людей. Вашингтон, сопровождавший его в качестве адъютанта и тщетно предупреждавший его об опасности, проявил большие военные таланты, осуществив отступление остатков армии и соединившись с арьергардом под командованием полковника Данбара, к которому перешло главное командование. С некоторым трудом они довели свой небольшой отряд до безопасного места, но сочли необходимым уничтожить свои фургоны и багаж, чтобы они не попали в руки врага. За фургоны, которые он предоставил, Франклин дал обязательства на крупную сумму. Владельцы заявили о своем намерении принудить его к возмещению их собственности. Если бы они привели свои угрозы в исполнение, это неизбежно привело бы к разорению. Губернатор Ширли, обнаружив, что он взял на себя эти долги для нужд правительства, принял меры к их погашению и освободил Франклина из его неприятного положения.

Тревога, распространившаяся по колониям после поражения Брэддока, была очень велика. Повсюду велись приготовления к вооружению. В Пенсильвании преобладание влияния квакеров препятствовало принятию какой-либо системы обороны, которая принуждала бы граждан носить оружие. Франклин внес в ассамблею законопроект об организации ополчения, согласно которому каждому человеку разрешалось брать или не брать оружие, как он сочтет нужным. Квакеры, получив таким образом свободу, позволили законопроекту пройти, ибо, хотя их принципы не позволяли им сражаться, они не имели ничего против того, чтобы их соседи сражались за них. В результате этого акта было сформировано весьма достойное ополчение. Чувство надвигающейся опасности вселило военный дух во всех, чьи религиозные убеждения не были против войны. Франклин был назначен полковником полка в Филадельфии, который состоял из 1200 человек.

Поскольку северо-западная граница подверглась вторжению врага, возникла необходимость принять меры для ее защиты. Губернатор поручил Франклину взять это на себя. Ему были предоставлены полномочия по набору людей и назначению офицеров для командования ими. Он вскоре собрал отряд войск, с которым отправился к месту, где их присутствие было необходимо. Здесь он построил форт и привел гарнизон в такое оборонительное состояние, которое позволило бы им противостоять набегам, которым ранее подвергались жители. Он оставался там некоторое время, чтобы более полно выполнить возложенное на него поручение. Наконец, некоторые важные дела потребовали его присутствия в ассамблее, и он вернулся в Филадельфию.

Оборона колоний стоила Великобритании больших расходов. Самым эффективным способом уменьшить их было дать оружие в руки жителей и научить их им пользоваться. Но Англия не желала, чтобы американцы узнали о своей собственной силе. Она опасалась, что, как только это время наступит, они больше не будут мириться с той монополией на их торговлю, которая была для них крайне вредной, но чрезвычайно выгодной для метрополии. По сравнению с прибылью от этого расходы на содержание армий и флотов для их защиты были ничтожны. Она стремилась сохранить их зависимость от нее в вопросах защиты; это был лучший план, который можно было придумать для удержания их в мирном подчинении. Поэтому следовало остерегаться малейшего проявления военного духа, и, хотя в то время бушевала война, акт об организации ополчения был не одобрен министерством. Полки, сформированные в соответствии с ним, были расформированы, а оборона провинции поручена регулярным войскам.

Споры между собственниками и народом продолжались в полной мере, хотя на границах бушевала война. Даже чувство опасности не было достаточным, чтобы примирить хотя бы на короткое время их противоречивые интересы. Ассамблея по-прежнему настаивала на справедливости налогообложения владений собственников, но губернаторы постоянно отказывали в своем согласии на эту меру, без чего ни один законопроект не мог стать законом. Разгневанная упрямством и тем, что они считали несправедливыми действиями своих противников, ассамблея в конце концов решила обратиться за помощью к метрополии. Королю в совете была подана петиция, в которой излагались неудобства, от которых страдали жители из-за внимания собственников к своим частным интересам в ущерб общему благосостоянию общества, и содержалась просьба о восстановлении справедливости. Франклин был назначен представить это обращение в качестве агента провинции Пенсильвания и отбыл из Америки в июне 1757 года. В соответствии с инструкциями, полученными от законодательного органа, он провел конференцию с собственниками, которые тогда проживали в Англии, и попытался убедить их уступить в давно оспариваемом пункте. Обнаружив, что они не желают слушать никаких условий примирения, он представил свою петицию Совету. В это время губернатор Денни дал согласие на закон о введении налога, в котором не делалось никаких исключений в пользу владений семьи Пеннов. Они, встревоженные этим известием и усилиями Франклина, приложили все усилия, чтобы предотвратить королевскую санкцию на этот закон, который они представили как крайне несправедливый, призванный переложить бремя содержания правительства на них и рассчитанный на то, чтобы привести к самым гибельным последствиям для них и их потомства. Дело было подробно обсуждено перед Тайным советом. Пенны нашли здесь несколько решительных защитников; не было недостатка и в тех, кто горячо поддерживал сторону народа. После некоторого времени, проведенного в дебатах, было внесено предложение, чтобы Франклин торжественно обязался, что оценка налога будет произведена таким образом, чтобы владения собственников не платили более надлежащей доли. Он согласился выполнить это; семья Пеннов отозвала свое возражение, и таким образом в провинции вновь воцарилось спокойствие.

То, каким образом был завершен этот спор, является ярким доказательством высокого мнения о честности и порядочности Франклина даже со стороны тех, кто считал его враждебным своим взглядам. И их доверие не было необоснованным. Оценка была произведена на строжайших принципах справедливости, и владения собственников несли лишь соразмерную долю расходов на содержание правительства.

После завершения этого важного дела Франклин остался при дворе Великобритании в качестве агента провинции Пенсильвания. Обширные знания, которыми он обладал о положении колоний, и внимание, которое он всегда проявлял к их интересам, послужили причиной его назначения на ту же должность колониями Массачусетс, Мэриленд и Джорджия. Его поведение в этой ситуации было таким, что сделало его еще более дорогим для его соотечественников.

Теперь у него появилась возможность наслаждаться обществом тех друзей, которых он приобрел благодаря своим достоинствам, находясь на расстоянии. Уважение, которое они питали к нему, скорее возросло при личном знакомстве. Оппозиция, которая была направлена против его открытий в философии, постепенно прекратилась, и награды за литературные заслуги были щедро дарованы ему. Королевское общество Лондона, которое поначалу отказывало его работам в допуске в свои труды, теперь сочло за честь причислить его к своим членам. Другие общества Европы были в равной степени честолюбивы, называя его своим членом. Университет Сент-Эндрюс в Шотландии присвоил ему степень доктора права. Его примеру последовали университеты Эдинбурга и Оксфорда. Его переписки искали самые выдающиеся философы Европы. Его письма к ним изобилуют истинной наукой, изложенной в самой простой и безыскусной манере.

Провинция Канада в то время находилась во владении французов, которые первоначально ее заселили. Торговля с индейцами, для которой ее положение было очень удобным, была чрезвычайно прибыльной. Французские торговцы находили здесь рынок для своих товаров и получали взамен большие количества ценного меха, который они сбывали по высокой цене в Европе. Хотя владение этой страной было весьма выгодным для Франции, оно было тяжким неудобством для жителей британских колоний. Индейцы почти повсеместно стремились поддерживать дружбу с французами, которыми они были обильно снабжены оружием и боеприпасами. Всякий раз, когда случалась война, индейцы были готовы напасть на границы, и они часто делали это, даже когда Великобритания и Франция были в мире. Исходя из этих соображений, представлялось в интересах Великобритании получить владение Канадой. Но важность такого приобретения не была хорошо понята в Англии. Франклин примерно в это время опубликовал свой «Канадский памфлет», в котором он в убедительной манере указал на преимущества, которые проистекут из завоевания этой провинции.

Была спланирована экспедиция против нее, и командование было поручено генералу Вулфу. Его успех хорошо известен. По договору 1762 года Франция уступила Канаду Великобритании и своей уступкой Луизианы в то же время отказалась от всех своих владений на континенте Америки.

Хотя доктор Франклин был теперь в основном занят политическими делами, он находил время для философских исследований. Он расширил свои исследования в области электричества и провел ряд экспериментов, в частности над турмалином. Уникальные свойства этого камня электризоваться с одной стороны положительно, а с другой отрицательно только от тепла, без трения, были замечены лишь недавно.

Некоторые эксперименты по охлаждению, производимому испарением, проведенные доктором Калленом, были сообщены доктору Франклину профессором Симпсоном из Глазго. Он повторил их и обнаружил, что при испарении эфира в откачанном приемнике воздушного насоса в летний день производилась такая степень холода, что вода превращалась в лед. Это открытие он применил к решению ряда явлений, в частности одного уникального факта, который философы тщетно пытались объяснить, а именно: что температура человеческого тела в состоянии здоровья никогда не превышает 96 градусов по термометру Фаренгейта, хотя атмосфера, окружающая его, может быть нагрета до гораздо большей степени. Это он приписал усиленному потоотделению и последующему испарению, вызванному теплом.

В письме к мистеру Смоллу из Лондона, датированном маем 1760 года, доктор Франклин делает ряд наблюдений, стремясь показать, что в Северной Америке северо-восточные штормы начинаются в юго-западных частях. Из фактических наблюдений видно, что северо-восточный шторм, который распространился на значительное расстояние, начался в Филадельфии почти за четыре часа до того, как его почувствовали в Бостоне. Он попытался объяснить это, предположив, что от тепла происходит некоторое разрежение около Мексиканского залива, что воздух дальше на север устремляется туда, и его сменяет более холодный и плотный воздух еще дальше на север, и что таким образом в конечном итоге создается постоянный поток.

Тон, производимый трением края питьевого стакана влажным пальцем, был общеизвестен. Мистер Пакридж, ирландец, расставив на столе ряд стаканов разных размеров и настроив их путем частичного наполнения водой, попытался создать инструмент, способный играть мелодии. Преждевременная кончина помешала ему довести свое изобретение до какой-либо степени совершенства. После его смерти в его план были внесены некоторые улучшения. Сладость тонов побудила доктора Франклина провести ряд экспериментов, и в конце концов он создал тот элегантный инструмент, который назвал армоникой.

Летом 1762 года он вернулся в Америку. Во время своего плавания он наблюдал уникальный эффект, производимый колебанием сосуда, содержащего масло, плавающее на воде. Поверхность масла остается гладкой и невозмутимой, в то время как вода взволнована до крайности. Никакого удовлетворительного объяснения этому явлению, как мы полагаем, никогда не было дано.

Доктор Франклин получил благодарность ассамблеи Пенсильвании «как за верное исполнение своего долга перед этой провинцией в частности, так и за многие и важные услуги, оказанные Америке в целом во время его пребывания в Великобритании». Ему также было назначено вознаграждение в 5000 фунтов стерлингов пенсильванской валюты за его услуги в течение шести лет.



Во время своего отсутствия он ежегодно избирался членом ассамблеи. По возвращении в Пенсильванию он снова занял свое место в этом органе и продолжал оставаться стойким защитником свобод народа.

В декабре 1762 года произошло обстоятельство, вызвавшее большую тревогу в провинции. Ряд индейцев проживал в округе Ланкастер и неизменно вел себя как друзья белых жителей. Повторяющиеся набеги на границы до такой степени озлобили жителей, что они решили отомстить каждому индейцу. Ряд лиц, числом около 120, в основном жители тауншипов Донегол и Пекстанг или Пакстон в округе Йорк, собрались и, верхом на лошадях, направились к поселению этих безобидных и беззащитных индейцев, число которых к тому времени сократилось примерно до двадцати. Индейцы получили известие о нападении, которое замышлялось против них, но не поверили ему. Считая белых людей своими друзьями, они не опасались никакой опасности с их стороны. Когда отряд прибыл в индейское поселение, они нашли только женщин, детей и нескольких стариков, остальные отсутствовали на работе. Они убили всех, кого нашли, и среди прочих вождя Шахеаса, который всегда отличался своей дружбой к белым. Это кровавое деяние вызвало большое возмущение у благонамеренной части общества.

Остатки этих несчастных индейцев, которые из-за отсутствия избежали резни, были доставлены в Ланкастер и помещены в тюрьму как в место безопасности. Губернатор издал прокламацию, выражающую самое решительное неодобрение этого действия, предлагая награду за обнаружение виновников преступления и запрещая любые обиды мирным индейцам в будущем. Но, несмотря на это, отряд тех же людей вскоре после этого двинулся на Ланкастер, взломал тюрьму и бесчеловечно вырезал невинных индейцев, которые были помещены туда для безопасности. Была издана еще одна прокламация, но она не возымела действия. Отряд двинулся на Филадельфию с прямой целью убить нескольких дружественных индейцев, которые были перевезены в город для безопасности. Ряд граждан вооружились для их защиты. Квакеры, чьи принципы противятся сражениям даже в целях собственной защиты, были наиболее активны по этому случаю. Бунтовщики пришли в Джермантаун. Губернатор бежал для безопасности в дом доктора Франклина, который вместе с некоторыми другими вышел навстречу так называемым «пакстонским парням» и имел достаточно влияния, чтобы убедить их отказаться от своего предприятия и вернуться в свои дома.

Споры между собственниками и ассамблеей, которые на время утихли, вновь возобновились. Собственники были недовольны уступками, сделанными в пользу народа, и приложили большие усилия, чтобы вернуть привилегию освобождения своих владений от налогообложения, от которой они были вынуждены отказаться.

В 1763 году ассамблея приняла закон об ополчении, на который губернатор отказался дать свое согласие, если ассамблея не согласится на определенные поправки, которые он предложил. Они заключались в увеличении штрафов, а в некоторых случаях — в замене штрафов смертной казнью. Он также хотел, чтобы офицеры назначались исключительно им самим, а не выдвигались народом, как предлагал законопроект. Эти поправки ассамблея сочла несовместимыми с духом свободы. Они не приняли их — губернатор был упрям, и законопроект был отклонен.

Эти и различные другие обстоятельства усилили беспокойство, существовавшее между собственниками и ассамблеей, до такой степени, что в 1764 году палата согласилась на петицию к королю с просьбой об изменении формы правления с собственнической на королевскую. Большое сопротивление этой мере было оказано не только в палате, но и в публичной печати. Была опубликована речь мистера Дикинсона по этому вопросу с предисловием доктора Смита, в котором были приложены большие усилия, чтобы показать неуместность и неразумность этого действия. Была опубликована речь мистера Гэллоуэя в ответ мистеру Дикинсону, сопровождаемая предисловием доктора Франклина, в котором он умело выступил против принципов, изложенных в предисловии к речи мистера Дикинсона. Это обращение к престолу не принесло результатов. Собственническое правительство продолжало существовать.

На выборах новой ассамблеи осенью 1764 года сторонники собственников приложили большие усилия, чтобы исключить представителей противоположной партии, и они получили небольшое большинство в городе Филадельфия. Франклин теперь потерял свое место в палате, которое он занимал в течение четырнадцати лет. На заседании ассамблеи выяснилось, что среди друзей Франклина по-прежнему сохраняется решительное большинство. Он был немедленно назначен провинциальным агентом, к большому огорчению своих врагов, которые заявили торжественный протест против его назначения, в приеме которого в протокол было отказано как в беспрецедентном. Однако он был опубликован в газетах и вызвал энергичный ответ с его стороны прямо перед его отъездом в Англию.

Беспорядки, вызванные в Америке «Законом о гербовом сборе» мистера Гренвилла, и оппозиция, оказанная ему, хорошо известны. При администрации маркиза Рокингема показалось целесообразным попытаться успокоить умы колонистов, и предполагалась отмена ненавистного налога. Среди других способов сбора информации о готовности народа подчиниться ему, доктор Франклин был вызван в палату общин. Допрос, которому он подвергся, был опубликован и содержит поразительный отчет о широте и точности его информации, а также о легкости, с которой он выражал свои чувства. Он представил факты в столь сильном свете, что нецелесообразность этого акта должна была показаться ясной каждому непредвзятому уму. Акт, после некоторого сопротивления, был отменен примерно через год после его принятия и до того, как он был когда-либо приведен в исполнение.

В 1766 году он совершил поездку в Голландию и Германию и получил величайшие знаки внимания от людей науки. Во время своего проезда через Голландию он узнал от лодочников о влиянии, которое уменьшение количества воды в каналах оказывает на замедление движения лодок. По возвращении в Англию он был побужден провести ряд экспериментов, все из которых имели тенденцию подтвердить это наблюдение. Их, вместе с объяснением этого явления, он сообщил в письме к своему другу сэру Джону Принглу, которое можно найти среди его философских произведений.

В следующем году он отправился во Францию, где встретил не менее благоприятный прием, чем тот, который испытал в Германии. Он был представлен ряду литературных деятелей и королю Людовику XV.

Несколько писем, написанных Хатчинсоном, Оливером и другими лицам, занимающим высокие посты в Великобритании, попали в руки доктора Франклина. Они содержали самые яростные инвективы против ведущих деятелей штата Массачусетс и настоятельно советовали проводить энергичные меры, чтобы принудить народ к повиновению мерам министерства. Он передал их законодательному органу, которым они были опубликованы. Заверенные копии их были отправлены в Великобританию с обращением, умоляющим короля освободить от должности лиц, которые сделали себя столь ненавистными народу и которые показали себя столь недружелюбными к их интересам. Публикация этих писем вызвала дуэль между мистером Уотли и мистером Темплом, каждый из которых подозревался в причастности к их получению. Чтобы предотвратить любые дальнейшие споры по этому вопросу, доктор Франклин в одной из публичных газет заявил, что он отправил их в Америку, но не даст никакой информации о том, каким образом он их получил — и это так и не было раскрыто.

Вскоре после этого петиция ассамблеи Массачусетса была принята к рассмотрению перед Тайным советом. Доктор Франклин присутствовал в качестве агента ассамблеи, и здесь на него обрушился поток самых яростных и необоснованных оскорблений со стороны генерального солиситора Веддерберна, который был нанят в качестве адвоката Оливера и Хатчинсона. Петиция была объявлена скандальной и досадной, а в ее просьбе было отказано.

Хотя парламент Великобритании отменил «Закон о гербовом сборе», это было сделано только из принципа целесообразности. Они по-прежнему настаивали на своем праве облагать колонии налогами, и в то же время, когда «Закон о гербовом сборе» был отменен, был принят акт, провозглашающий право парламента связывать колонии во всех случаях без исключения. Этот язык использовался даже самыми ярыми противниками «Закона о гербовом сборе», и, среди прочих, мистером Питтом. Это право никогда не признавалось колонистами, но, поскольку они льстили себя надеждой, что оно не будет осуществляться, они не были очень активны в протестах против него. Если бы этому притворному праву позволили оставаться в бездействии, колонисты с радостью предоставили бы свою долю поставок тем способом, к которому они привыкли, то есть актами своих собственных ассамблей вследствие требований государственного секретаря. Если бы эта практика продолжалась, такова была расположенность колоний к своей метрополии, что, несмотря на недостатки, от которых они страдали из-за ограничений своей торговли, рассчитанных исключительно на пользу коммерческих и производственных интересов Великобритании, отделение двух стран могло бы быть весьма отдаленным событием. Американцев с самого раннего детства учили почитать народ, от которого они произошли, чей язык, законы и нравы были такими же, как их собственные. Они смотрели на них как на модели совершенства, и в их предвзятых умах самые просвещенные нации Европы считались почти варварами по сравнению с англичанами. Имя англичанина передавало американцу идею всего доброго и великого. Такие чувства, привитые им в ранней жизни, — что, кроме повторения несправедливого обращения, могло побудить их иметь самую отдаленную мысль об отделении! Пошлины на стекло, бумагу, кожу, краски, чай и т. д., лишение прав некоторых колоний, препятствия мерам законодательного органа в других со стороны королевских губернаторов, презрительное отношение к их смиренным протестам, излагающим их обиды и молящим об их исправлении, и другие насильственные и репрессивные меры в конце концов вызвали пылкий дух оппозиции. Вместо того чтобы пытаться смягчить это более снисходительным поведением, министерство казалось решительно настроенным на то, чтобы довести колонии до самого рабского повиновения своим указам. Но это только способствовало обострению. Тщетны были все усилия, предпринятые для того, чтобы убедить их отложить свои замыслы, убедить их в невозможности их осуществления и в пагубных последствиях, которые должны последовать от продолжения попыток. Они упорствовали со степенью негибкости, едва ли имеющей параллели.

Преимущества, которые Великобритания извлекала из своих колоний, были столь велики, что ничто, кроме степени безумия, немногим меньшей, чем сумасшествие, не могло привести к продолжению мер, рассчитанных на поддержание духа беспокойства, который мог вызвать малейшее желание отделения. Когда мы рассматриваем великие достижения в науке управления, общее распространение принципов свободы среди народов Европы, эффекты, которые они уже произвели во Франции, и вероятные последствия, которые проистекут из них в других местах, все из которых являются порождением американской революции, не может не казаться странным, что события столь великого значения для счастья человечества должны были быть в конечном итоге вызваны порочностью или невежеством британского министерства.

Доктор Франклин не оставил ничего неиспробованным, чтобы убедить министерство согласиться на изменение мер. В частных беседах и в письмах к лицам в правительстве он постоянно распространялся о неразумности и несправедливости их поведения по отношению к Америке и заявлял, что, несмотря на привязанность колонистов к метрополии, повторение дурного обращения должно в конечном итоге отчуждать их чувства. Они не слушали его советов. Они слепо упорствовали в своих собственных схемах и не оставили колонистам иного выбора, кроме оппозиции или безоговорочного подчинения. Последнее не соответствовало принципам свободы, которые их учили почитать. К первому они были вынуждены, хотя и неохотно, прибегнуть.

Доктор Франклин, обнаружив, что все усилия восстановить гармонию между Великобританией и ее колониями бесполезны, вернулся в Америку в 1775 году, как раз после начала военных действий. На следующий день после своего возвращения он был избран законодательным органом Пенсильвании делегатом в конгресс. Вскоре после его избрания был назначен комитет, состоящий из мистера Линча, мистера Харрисона и его самого, чтобы посетить лагерь в Кембридже и совместно с главнокомандующим попытаться убедить войска, чей срок службы истекал, в необходимости их продолжения службы в поле и упорства в деле своей страны.

Осенью того же года он посетил Канаду, чтобы попытаться объединить их в общем деле свободы, но их невозможно было убедить выступить против мер британского правительства. М. Ле Руа в письме, приложенном к панегирику аббата Фоше доктору Франклину, утверждает, что неуспех этой переговоров был вызван в значительной степени религиозными распрями, которые существовали между канадцами и их соседями, некоторые из которых в разное время сжигали их часовни.

Когда лорд Хау приехал в Америку в 1776 году, наделенный властью вести переговоры с колонистами, между ним и доктором Франклином произошла переписка по вопросу о примирении. Доктор Франклин был впоследствии назначен вместе с Джоном Адамсом и Эдвардом Ратледжем для того, чтобы ждать уполномоченных, чтобы узнать степень их полномочий. Выяснилось, что они заключались только в предоставлении помилования при условии подчинения. Такие условия не могли быть приняты, и цель уполномоченных не была достигнута.

Важнейший вопрос о независимости был вскоре после этого вынесен на рассмотрение в то время, когда флоты и армии, посланные для обеспечения повиновения, были поистине грозными. С армией, многочисленной, правда, но не знающей дисциплины и совершенно неискушенной в военном искусстве, без денег, без флота, без союзников и с одной лишь любовью к свободе, чтобы поддержать их, колонисты решили отделиться от страны, от которой они испытали повторение травм и оскорблений. В этом вопросе доктор Франклин был решительно за предложенную меру и имел большое влияние, склоняя других к своим взглядам.

Общественное мнение было подготовлено к этому событию знаменитым памфлетом мистера Пейна «Здравый смысл». Есть веские основания полагать, что доктор Франклин имел немалую долю, по крайней мере, в предоставлении материалов для этой работы.

На конвенте, который собрался в Филадельфии в 1776 году с целью установления новой формы правления для штата Пенсильвания, доктор Франклин был избран президентом. Последняя конституция этого штата, которая была результатом их обсуждений, может рассматриваться как дайджест его принципов управления. Единый законодательный орган и множественная исполнительная власть, по-видимому, были его любимыми догматами.

В конце 1776 года доктор Франклин был назначен для содействия переговорам, которые были начаты Сайласом Дином при дворе Франции. Убеждение в преимуществах коммерческих отношений с Америкой и желание ослабить Британскую империю путем ее расчленения впервые побудили французский двор прислушаться к предложениям о союзе. Но они проявили скорее нежелание к этой мере, которое благодаря обращению доктора Франклина и, в частности, успеху американского оружия против генерала Бергойна, было в конце концов преодолено, и в феврале 1778 года был заключен договор о союзе, наступательном и оборонительном, в результате чего Франция оказалась вовлеченной в войну с Великобританией.

Пожалуй, не нашлось бы человека, более способного оказать существенные услуги Соединенным Штатам при дворе Франции, чем доктор Франклин. Он был хорошо известен как философ, и его характер пользовался высочайшим уважением. Он был принят с величайшими знаками уважения всеми литературными деятелями, и это уважение распространялось среди всех классов людей. Его личное влияние было поэтому весьма значительным. К эффектам этого добавились эффекты различных работ, которые он опубликовал, стремясь утвердить кредит и характер Соединенных Штатов. Его усилиям в этом направлении можно в немалой степени приписать успех займов, заключенных в Голландии и Франции, которые в значительной степени способствовали доведению войны до завершения.

Повторяющиеся неудачи их оружия и, в частности, захват Корнуоллиса и его армии в конце концов убедили британскую нацию в невозможности подчинения американцев. Торговые интересы, в частности, стали требовать мира. Министерство было не в силах дольше противостоять их желаниям. Предварительные статьи мира были согласованы и подписаны в Париже 30 ноября 1782 года доктором Франклином, мистером Адамсом, мистером Джеем и мистером Лоренсом со стороны Соединенных Штатов и мистером Освальдом со стороны Великобритании. Они сформировали основу окончательного договора, который был заключен 3 сентября 1783 года и подписан доктором Франклином, мистером Адамсом и мистером Джеем с одной стороны и мистером Дэвидом Хартли с другой.

3 апреля 1783 года в Париже доктором Франклином и графом фон Крютцем был заключен договор о дружбе и торговле между Соединенными Штатами и Швецией.



Аналогичный договор с Пруссией был заключен в 1785 году, незадолго до отъезда доктора Франклина из Европы.

Доктор Франклин не позволял своим политическим занятиям поглощать все свое внимание. Некоторые из его работ появились в Париже. Целью их было в основном поощрение промышленности и экономии.

В 1784 году, когда животный магнетизм наделал много шума в мире, особенно в Париже, это было сочтено делом такой важности, что король назначил комиссаров для изучения основ этой притворной науки. Доктор Франклин был одним из них. После честного и тщательного изучения, в ходе которого Месмер повторил ряд экспериментов в присутствии комиссаров, некоторые из которых были опробованы на них самих, они определили, что это был просто трюк, предназначенный для обмана невежественных и доверчивых — Месмер был таким образом прерван в своей карьере к богатству и славе, а самая дерзкая попытка навязать человеческому разуму была сорвана.

Важные цели миссии доктора Франклина были завершены установлением американской независимости, и, поскольку немощи возраста и болезни одолевали его, он стал стремиться вернуться в свою родную страну. По ходатайству в конгресс об отзыве, мистер Джефферсон был назначен его преемником в 1785 году. В сентябре того же года доктор Франклин прибыл в Филадельфию. Вскоре после этого он был избран членом верховного исполнительного совета города, а вскоре после этого был избран его президентом.



Когда в 1787 году был созван конвент в Филадельфии с целью придания большей энергии правительству союза путем пересмотра и внесения поправок в статьи конфедерации, доктор Франклин был назначен делегатом от штата Пенсильвания. Он подписал конституцию, которую они предложили для союза, и дал ей самые недвусмысленные знаки своего одобрения.

Общество политических исследований, президентом которого был доктор Франклин, было основано примерно в этот период. Заседания проводились в его доме. Два или три эссе, прочитанные в этом обществе, были опубликованы. Оно просуществовало недолго.

В 1787 году в Филадельфии были основаны два общества, основанные на принципах самого либерального и утонченного гуманизма — Филадельфийское общество по облегчению страданий в общественных тюрьмах и Пенсильванское общество по содействию отмене рабства, помощи свободным неграм, незаконно удерживаемым в рабстве, и улучшению положения африканской расы. Президентом каждого из них был доктор Франклин. Труды этих органов были увенчаны большим успехом, и они продолжают с неустанным усердием преследовать похвальные цели, для которых они были основаны.

Усиливающиеся немощи доктора Франклина препятствовали его регулярному посещению совета, и в 1788 году он полностью отошел от общественной жизни.

Его конституция была удивительно хорошей. Он был мало подвержен болезням, за исключением случайных приступов подагры, примерно до 1781 года, когда он впервые был поражен симптомами каменной болезни, которая продолжалась в течение его жизни. В промежутках между болями от этой тяжкой болезни он проводил много веселых часов, беседуя самым приятным и поучительным образом. Его способности были совершенно нетронуты, даже до часа его смерти.

Его имя, как президента общества по отмене рабства, было подписано под меморандумом, представленным в палату представителей Соединенных Штатов 12 февраля 1789 года, с просьбой применить всю полноту власти, возложенной на них конституцией, для пресечения торговли человеческими существами. Это был его последний публичный акт. В дебатах, к которым привел этот меморандум, было предпринято несколько попыток оправдать торговлю. В «Федеральной газете» от 25 марта появилось эссе, подписанное Historicus, написанное доктором Франклином, в котором он сообщил речь, якобы произнесенную в Диване Алжира в 1687 году в оппозиции к просьбе петиции секты под названием Эрика, или пуристы, об отмене пиратства и рабства. Эта притворная африканская речь была отличной пародией на речь, произнесенную мистером Джексоном из Джорджии. Все аргументы, выдвинутые в пользу рабства негров, применяются с равной силой для оправдания грабежа и порабощения европейцев. Это дает в то же время демонстрацию тщетности аргументов в защиту работорговли и силы ума и изобретательности автора в его преклонном возрасте. Это послужило также не менее убедительным доказательством его способности имитировать стиль других времен и народов, чем его знаменитая притча против преследований. И как последняя побудила многих людей искать в писаниях с целью найти ее, так и первая заставила многих людей искать в книжных магазинах и библиотеках работу, из которой она, как говорили, была извлечена.

В начале апреля следующего года он был поражен лихорадкой и жалобой на грудь, что положило конец его существованию. Следующий отчет о его последней болезни был написан его другом и врачом доктором Джонсом.

«Камень, от которого он страдал в течение нескольких лет, в последние двенадцать месяцев приковал его главным образом к постели; и во время чрезвычайно болезненных пароксизмов он был вынужден принимать большие дозы лауданума, чтобы смягчить свои мучения — все же в промежутках между болями он не только развлекал себя чтением и веселыми беседами со своей семьей и несколькими друзьями, которые навещали его, но часто был занят делами как общественного, так и частного характера с различными лицами, которые ждали его для этой цели; и в каждом случае проявлял не только ту готовность и склонность делать добро, которая была отличительной чертой его жизни, но и полнейшее и яснейшее обладание своими необычными умственными способностями; и нередко предавался тем остротам и занимательным анекдотам, которые были восторгом всех, кто его слышал.

«Примерно за шестнадцать дней до смерти он был охвачен лихорадочным недомоганием без каких-либо особых симптомов, сопровождавших его, до третьего или четвертого дня, когда он пожаловался на боль в левой груди, которая усиливалась, пока не стала чрезвычайно острой, сопровождаясь кашлем и затрудненным дыханием. В этом состоянии, когда тяжесть его болей иногда вызывала стон жалобы, он замечал — что боится, что не переносит это так, как должен — признавал свое благодарное чувство многих благословений, которые он получил от Верховного Существа, которое подняло его от малых и низких начал до такого высокого ранга и уважения среди людей — и не сомневался, что его нынешние страдания были любезно предназначены, чтобы отлучить его от мира, в котором он больше не был пригоден играть отведенную ему роль. В этом состоянии тела и ума он продолжал оставаться до пяти дней до своей смерти, когда его боль и затрудненное дыхание полностью оставили его, и его семья льстила себя надеждами на его выздоровление, когда нарыв, который образовался в его легких, внезапно прорвался и выделил большое количество материи, которую он продолжал выбрасывать, пока у него хватало сил делать это, но, поскольку они иссякли, органы дыхания постепенно стали угнетенными — наступило спокойное летаргическое состояние — и 17 апреля 1790 года, около одиннадцати часов вечера, он тихо скончался, завершив долгую и полезную жизнь восьмидесяти четырех лет и трех месяцев».

Возможно, будет нелишним добавить к вышеизложенному, что в 1735 году доктор Франклин перенес тяжелый плеврит, который завершился абсцессом левой доли легких, и тогда он едва не задохнулся из-за количества и внезапности выделений. Несколько лет спустя случился второй приступ подобного рода, от которого он вскоре оправился и, по-видимому, не испытывал никаких неудобств в дыхании вследствие этих болезней.

Следующая эпитафия самому себе была написана им за много лет до смерти:



ТЕЛО

БЕНДЖАМИНА ФРАНКЛИНА

,

ПЕЧАТНИКА. (ПОДОБНО ОБЛОЖКЕ СТАРОЙ КНИГИ, СОДЕРЖИМОЕ КОТОРОЙ ВЫРВАНО, А САМА ОНА ЛИШЕНА НАДПИСЕЙ И ПОЗОЛОТЫ) ЛЕЖИТ ЗДЕСЬ ПИЩЕЙ ДЛЯ ЧЕРВЕЙ; ОДНАКО САМО ПРОИЗВЕДЕНИЕ НЕ ПРОПАДЕТ, ИБО ОНО (КАК ОН ВЕРИЛ) ВНОВЬ ПОЯВИТСЯ В НОВОМ И БОЛЕЕ ПРЕКРАСНОМ ИЗДАНИИ, ИСПРАВЛЕННОМ И ДОПОЛНЕННОМ АВТОРОМ.

























ВЫДЕРЖКИ

ИЗ ПОСЛЕДНЕЙ ВОЛИ И ЗАВЕЩАНИЯ

ДОКТОРА ФРАНКЛИНА.

Что касается моих книг, то те, что были у меня во Франции, и те, что я оставил в Филадельфии, будучи теперь собраны здесь вместе и внесены в каталог, я намерен распорядиться ими следующим образом:

Мою «Историю Академии наук» в шестидесяти или семидесяти томах кварто я передаю философскому обществу Филадельфии, президентом которого имею честь состоять. Мое собрание в фолио «Les Arts et les Metiers» я передаю Американскому философскому обществу, основанному в Новой Англии, членом которого я являюсь. Мое издание того же труда в формате кварто, «Arts et Metiers», я передаю Филадельфийской библиотечной компании. Те и столь многие из моих книг, которые я отмечу в упомянутом каталоге именем моего внука Бенджамина Франклина Баша, я настоящим дарю ему; и те и столь многие из моих книг, которые я отмечу в упомянутом каталоге именем моего внука Уильяма Баша, я настоящим дарю ему; а те, что будут отмечены именем Джонатана Уильямса, я настоящим дарю моему кузену с тем же именем. Остаток и все прочие мои книги, рукописи и бумаги я дарю моему внуку Уильяму Темплю Франклину. Свою долю в Филадельфийской библиотечной компании я передаю моему внуку Бенджамину Франклину Башу, полагаясь на то, что он позволит своим братьям и сестрам пользоваться ею.

Я родился в Бостоне, Новая Англия, и обязан своим первым литературным образованием свободным грамматическим школам, основанным там. Поэтому я дарю сто фунтов стерлингов моим душеприказчикам, чтобы они, или тот из них, кто останется в живых, передали их управляющим или директорам свободных школ в моем родном городе Бостоне, дабы они, или лицо или лица, осуществляющие надзор и управление упомянутыми школами, вложили их под проценты и сохраняли их в таком виде вечно; эти проценты ежегодно должны расходоваться на серебряные медали, которые будут ежегодно вручаться директорами упомянутых свободных школ в качестве почетных наград для поощрения успехов в учебе в школах, принадлежащих упомянутому городу, таким образом, какой покажется уместным на усмотрение выборных лиц упомянутого города.



Из жалованья, которое может причитаться мне как президенту штата, я выделяю сумму в две тысячи фунтов моим душеприказчикам, чтобы они, или тот из них, кто останется в живых, передали их такому лицу или лицам, которых законодательное собрание этого штата актом ассамблеи назначит для получения оных, в доверительное управление, для использования на цели судоходства по реке Скулкилл.

В течение многих лет, пока я занимался делами в качестве торговца канцелярскими товарами, печатника и почтмейстера, мне задолжали множество небольших сумм за книги, объявления, пересылку писем и другие дела, которые не были взысканы, когда в 1757 году ассамблея отправила меня в Англию в качестве своего агента — и, согласно последующим назначениям, я оставался там до 1775 года, — когда по возвращении я был немедленно вовлечен в дела конгресса и отправлен во Францию в 1776 году, где оставался девять лет, не возвращаясь до 1785 года; и упомянутые долги, не будучи востребованными в течение столь долгого времени, стали в некотором роде устаревшими, однако, тем не менее, справедливо причитаются. Их, как они указаны в моей большой бухгалтерской книге E, я завещаю вкладчикам Пенсильванской больницы; надеясь, что те должники и потомки тех, кто скончался, которые теперь, как я обнаружил, затрудняются погасить такие старые требования как справедливые долги, могут, однако, быть побуждены выплатить их или передать в качестве благотворительности этому превосходному учреждению. Я осознаю, что многое неизбежно будет потеряно, но надеюсь, что удастся взыскать нечто значительное. Возможно также, что у некоторых из указанных лиц имеются старые неурегулированные счета ко мне: в этом случае управляющие упомянутой больницы должны признать и вычесть эту сумму или выплатить остаток, если обнаружат, что он против меня.



Я прошу моих друзей, Генри Хилла, эсквайра, Джона Джея, эсквайра, Фрэнсиса Хопкинсона, эсквайра, и мистера Эдварда Даффилда из Бонфилда, округ Филадельфия, быть душеприказчиками этой моей последней воли и завещания, и настоящим назначаю их для этой цели.

Я хотел бы, чтобы мое тело было предано земле с как можно меньшими расходами и церемониями.

ФИЛАДЕЛЬФИЯ,

17 июля 1778 г.



КОДИЦИЛ.

Я, Бенджамин Франклин, в вышеизложенной или приложенной последней воле и завещании, обдумав оные далее, считаю уместным составить и опубликовать следующий кодицил в дополнение к ним.

Поскольку моим давним и твердым политическим убеждением было то, что в демократическом государстве не должно быть доходных должностей по причинам, которые я привел в статье, составленной мною для нашей конституции, я намеревался, когда принял должность президента, направить назначенное жалованье на какие-либо общественные нужды; соответственно, я уже, до составления моего последнего завещания в июле прошлого года, пожертвовал крупные суммы из него колледжам, школам, на строительство церквей и т. д.; и в том завещании я завещал еще две тысячи фунтов штату на цели судоходства по реке Скулкилл; но, узнав с тех пор, что такая сумма мало поможет осуществлению такой работы и что этот проект вряд ли будет предпринят в ближайшие многие годы, и имея другую идею, которая, как я надеюсь, может быть более широко полезной, я настоящим отменяю и аннулирую это завещание и предписываю, чтобы сертификаты, которые у меня имеются на то, что причитается мне из этого жалованья, были проданы для сбора суммы в две тысячи фунтов стерлингов, которой я распоряжусь, как собираюсь сейчас указать.

Существует мнение, что тот, кто получает состояние от своих предков, обязан передать его потомству. Это обязательство не лежит на мне, так как я никогда не наследовал ни шиллинга ни от одного предка или родственника. Однако я, если оно не будет уменьшено каким-либо несчастным случаем до моей смерти, оставлю значительное состояние среди моих потомков и родственников. Вышеуказанное замечание сделано лишь в качестве некоторого оправдания перед моей семьей за то, что я делаю завещательные распоряжения, которые, по-видимому, не имеют прямого отношения к их выгоде.

Я родился в Бостоне, Новая Англия, и обязан своим первым литературным образованием свободным грамматическим школам, основанным там. Поэтому я учел эти школы в своем завещании.

Но я также имею обязательства перед штатом Массачусетс за то, что он в свое время без моей просьбы назначил меня своим агентом с хорошим жалованьем, которое выплачивалось несколько лет; и хотя я случайно потерял на их службе, переслав письма губернатора Хатчинсона, гораздо больше, чем сумма того, что они мне дали, я не думаю, что это должно хоть сколько-нибудь уменьшить мою благодарность. Я принял во внимание, что среди ремесленников хорошие ученики, скорее всего, станут хорошими гражданами, и, будучи сам обучен ручному ремеслу, печатному делу, в моем родном городе, а впоследствии получив помощь в открытии своего дела в Филадельфии благодаря любезным денежным займам от двух друзей там, что стало фундаментом моего состояния и всей той пользы в жизни, которую могут приписать мне, — я желаю быть полезным даже после своей смерти, если возможно, в формировании и продвижении других молодых людей, которые могут быть полезны своей стране в обоих этих городах.

Для этой цели я выделяю две тысячи фунтов стерлингов, которые я дарю: одну тысячу из них жителям города Бостона в Массачусетсе, а другую тысячу — жителям города Филадельфии, в доверительное управление, для целей, намерений и задач, упомянутых и объявленных ниже.

Упомянутая сумма в одну тысячу фунтов стерлингов, если будет принята жителями города Бостона, должна управляться под руководством выборных лиц совместно с министрами старейших епископальной, конгрегационалистской и пресвитерианской церквей в этом городе, которые должны отдавать ее под пять процентов годовых таким молодым женатым ремесленникам в возрасте до двадцати пяти лет, которые прошли обучение в упомянутом городе и добросовестно выполнили обязанности, требуемые их контрактами, так чтобы получить хорошую моральную характеристику от по крайней мере двух уважаемых граждан, которые готовы стать поручителями в обязательстве вместе с заявителями за погашение денег, так одолженных, с процентами, согласно условиям, предписанным ниже; все эти обязательства должны быть приняты в испанских фрезерованных долларах или их стоимости в текущей золотой монете: и управляющий должен вести переплетенную книгу или книги, куда должны вноситься имена тех, кто обратится за получением и получит пользу от этого учреждения, и их поручителей, вместе с одолженными суммами, датами и другими необходимыми и надлежащими записями, касающимися дел и забот этого учреждения: и поскольку эти займы предназначены для помощи молодым женатым ремесленникам в открытии своего дела, они должны распределяться по усмотрению управляющих так, чтобы не превышать шестидесяти фунтов стерлингов на одного человека и не быть менее пятнадцати фунтов.

И если число заявителей, имеющих на это право, будет столь велико, что суммы не хватит, чтобы предоставить каждому столько, сколько иначе было бы не неуместно, доля каждого должна быть уменьшена, чтобы предоставить каждому некоторую помощь. Эти пособия могут, следовательно, быть небольшими поначалу, но по мере увеличения капитала за счет накопленных процентов они будут более значительными. И чтобы обслужить как можно больше людей по очереди, а также чтобы сделать погашение заемного основного капитала более легким, каждый заемщик должен быть обязан выплачивать вместе с ежегодными процентами одну десятую часть основного капитала; каковые суммы основного капитала и процентов, так выплаченные, должны быть снова отданы новым заемщикам. И предполагается, что в Бостоне всегда найдутся добродетельные и благожелательные граждане, готовые уделить часть своего времени совершению добра для подрастающего поколения, осуществляя надзор и управление этим учреждением бесплатно; есть надежда, что ни одна часть денег не будет в какое-либо время лежать без дела или быть направлена на другие цели, но будет постоянно увеличиваться за счет процентов, в каковом случае со временем может оказаться больше, чем может потребоваться для нужд Бостона; и тогда некоторая часть может быть выделена соседним или другим городам в упомянутом штате Массачусетс, которые могут пожелать ее получить, при условии, что такие города обязуются пунктуально выплачивать проценты и долю основного капитала ежегодно жителям города Бостона. Если этот план будет выполнен и удастся, как задумано, в течение ста лет, сумма тогда составит сто тридцать тысяч фунтов, из которых я хотел бы, чтобы управляющие пожертвованием городу Бостону тогда израсходовали по своему усмотрению сто тысяч фунтов на общественные работы, которые могут быть сочтены наиболее полезными для жителей в целом; такие как укрепления, мосты, акведуки, общественные здания, бани, мостовые или что угодно, что может сделать жизнь в городе более удобной для его жителей и сделать его более приятным для приезжих, ищущих там здоровья или временного проживания. Оставшиеся тридцать одна тысяча фунтов, я хотел бы, чтобы продолжали выдаваться под проценты, как предписано выше, в течение ста лет; так как я надеюсь, что будет обнаружено, что учреждение оказало хорошее влияние на поведение молодежи и послужило многим достойным людям и полезным гражданам. По истечении этого второго срока, если никакой несчастный случай не помешал работе, сумма составит четыре миллиона шестьдесят одну тысячу фунтов стерлингов, из которых я оставляю один миллион шестьдесят одну тысячу фунтов в распоряжение и управление жителей города Бостона, а три миллиона — в распоряжение правительства штата, не дерзая заглядывать дальше.

Все указания, данные здесь относительно распоряжения и управления пожертвованием жителям Бостона, я хотел бы, чтобы соблюдались относительно такового для жителей Филадельфии; только, поскольку Филадельфия является корпорацией, я прошу корпорацию этого города взять на себя управление в соответствии с упомянутыми указаниями: и я настоящим наделяю их полными и достаточными полномочиями для этой цели. И приняв во внимание, что покрытие его земельного участка зданиями и мостовыми, которые отводят большую часть дождя и препятствуют его просачиванию в землю, а также обновлению и очищению источников, откуда вода в колодцах должна постепенно ухудшаться и со временем стать непригодной для использования, как я обнаружил, произошло во всех старых городах; я рекомендую, чтобы по истечении первых ста лет, если это не было сделано ранее, корпорация города использовала часть из ста тысяч фунтов на то, чтобы по трубам подвести воду из ручья Виссахикон в город, чтобы снабжать жителей, что, как я полагаю, может быть сделано без больших трудностей, так как уровень этого ручья намного выше уровня города и может быть поднят еще выше с помощью плотины. Я также рекомендую сделать реку Скулкилл полностью судоходной. По истечении вторых ста лет я хотел бы, чтобы распоряжение четырьмя миллионами шестьдесят одной тысячей фунтов было разделено между жителями города Филадельфии и правительством Пенсильвании таким же образом, как здесь предписано в отношении такового для жителей Бостона и правительства Массачусетса. Мое желание состоит в том, чтобы это учреждение состоялось и начало действовать в течение одного года после моей кончины, для чего надлежащее уведомление должно быть публично дано до истечения этого года, чтобы те, для чьей пользы предназначено это учреждение, могли подать свои соответствующие заявления: и я настоящим предписываю моим душеприказчикам, или тому из них, кто останется в живых, в течение шести месяцев после моей кончины передать упомянутую сумму в две тысячи фунтов стерлингов таким лицам, которые будут должным образом назначены выборными лицами Бостона и корпорацией Филадельфии для получения и принятия на себя ответственности за их соответствующие суммы по одной тысяче фунтов каждая для целей, вышеупомянутых. Учитывая случайности, которым подвержены все человеческие дела и проекты в течение столь долгого времени, я, возможно, слишком польстил себе тщетной фантазией, что эти распоряжения, если будут приведены в исполнение, будут продолжаться без перерыва и иметь предложенные эффекты: я надеюсь, однако, что если жители двух городов не сочтут нужным предпринять исполнение, они по крайней мере примут предложение этих пожертвований как знак моей доброй воли, символ моей благодарности и свидетельство моего желания быть полезным им даже после моего ухода. Я действительно желаю, чтобы они оба взялись за попытку исполнения моего проекта, потому что я думаю, что, хотя могут возникнуть непредвиденные трудности, будут найдены средства для их устранения, и схема будет признана осуществимой. Если один из них принимает деньги с условиями, а другой отказывается, то моя воля состоит в том, чтобы обе суммы были переданы жителям города, принимающего их; вся сумма должна быть направлена на те же цели и по тем же правилам, которые предписаны для отдельных частей; и если оба отказываются, деньги, разумеется, остаются в массе моего имущества, и ими следует распорядиться в соответствии с моим завещанием, составленным семнадцатого дня июля 1788 года.

Мою прекрасную трость из дикой яблони с золотым набалдашником, искусно выполненным в форме колпака Свободы, я дарю моему другу и другу человечества генералу Вашингтону. Если бы это был скипетр, он заслужил его и был бы достоин его.



СНОСКА:


[14] Эта эпитафия впервые появилась в бостонской газете, основанной и печатавшейся доктором Франклином. Изд.
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Возможно, будет нелишним представить читателю следующую выдержку из предисловия к первому изданию статей доктора Франклина об электричестве, которые, как мы указали в объявлении, составляли лишь брошюру.

«Следующие наблюдения и эксперименты не были составлены с целью их обнародования, но сообщались в разное время, и большинство из них — в письмах, написанных на различные темы, как предметы лишь частного развлечения.

«Но некоторые лица, которым они были прочитаны и которые сами были сведущи в электрических изысканиях, были того мнения, что они содержат так много любопытных и интересных подробностей, относящихся к этому делу, что было бы своего рода несправедливостью по отношению к публике ограничивать их исключительно рамками частного знакомства.

«Поэтому редактор был убежден передать в печать такие выдержки из писем и другие отдельные фрагменты, которые были у него в руках, не дожидаясь разрешения остроумного автора на это; и это было сделано с тем меньшим колебанием, что предполагалось, что занятость автора в других делах вряд ли даст ему досуг, чтобы представить публике свои размышления и эксперименты по этому предмету, законченные с той тщательностью и точностью, в которых, как показывает предлагаемый нам трактат, он одинаково усерден и способен».

Что касается общих достоинств и оригинальности экспериментов и гипотезы доктора Франклина, как они описаны и объяснены в этих письмах, то ниже приводится свидетельство одного из первых естествоиспытателей своего века — покойного доктора Пристли в его «Истории электричества».



«Никогда не было написано ничего по предмету электричества, что читалось бы и вызывало восхищение во всех частях Европы более широко, чем эти письма. Едва ли найдется европейский язык, на который они не были бы переведены; и, как если бы этого было недостаточно, чтобы сделать их должным образом известными, недавно был сделан их перевод на латынь. Нелегко сказать, что нас больше радует: простота и ясность, с которыми написаны эти письма, скромность, с которой автор предлагает каждую свою гипотезу, или благородная откровенность, с которой он рассказывает о своих ошибках, когда они были исправлены последующими экспериментами.

«Хотя англичане не были медлительны в признании больших заслуг этого философа, ему выпала редкая удача быть, пожалуй, даже более знаменитым за границей, чем дома; так что, чтобы составить верное представление о великой и заслуженной репутации доктора Франклина, мы должны читать иностранные публикации по предмету электричества; во многих из которых термины франклинизм, франклинист и франклинианская система встречаются почти на каждой странице. Вследствие этого принципы доктора Франклина имеют все шансы быть переданными потомству как в равной степени выражающие истинные принципы электричества, как ньютоновская философия выражает истинную систему природы в целом».





ПИСЬМА И СТАТЬИ ПО ФИЛОСОФСКИМ ПРЕДМЕТАМ. ———— ЭЛЕКТРИЧЕСТВО.







ПИТЕРУ КОЛЛИНСОНУ, ЭСКВАЙРУ, ЧЛЕНУ КОРОЛЕВСКОГО ОБЩЕСТВА, ЛОНДОН.

ВСТУПИТЕЛЬНОЕ ПИСЬМО.

Филадельфия, 28 марта 1747 г.

Сэр,

Ваш любезный подарок в виде электрической трубки с инструкциями по ее использованию побудил нескольких из нас [15] заняться электрическими экспериментами, в которых мы наблюдали некоторые особые явления, которые мы считаем новыми. Поэтому я сообщу их вам в своем следующем письме, хотя, возможно, они и не будут новыми для вас, так как среди множества людей, ежедневно занятых этими экспериментами на вашей стороне воды, вероятно, кто-то да наткнулся на те же наблюдения. Что касается меня, то я никогда прежде не был занят никаким изучением, которое так всецело поглощало бы мое внимание и мое время, как это делало в последнее время; ибо, то проводя эксперименты, когда я могу быть один, то повторяя их для своих друзей и знакомых, которые из-за новизны дела постоянно приходят толпами, чтобы увидеть их, у меня в течение последних нескольких месяцев было мало досуга для чего-либо другого.

Я и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



СНОСКИ:


[15] т. е. Библиотечной компании, учреждения автора, основанного в 1730 году. Которой и был сделан подарок [16].



[16] Там, где примечания встречаются без подписи в философских или других статьях, они, как правило, являются примечаниями автора. — Редактор.





ПИТЕРУ КОЛЛИНСОНУ, ЭСКВАЙРУ, ЧЛЕНУ КОРОЛЕВСКОГО ОБЩЕСТВА, ЛОНДОН.

Удивительный эффект острий. — Положительное и отрицательное электричество. — Электрический поцелуй. — Поддельный паук. — Простая и удобная электрическая машина.

Филадельфия, 11 июля 1747 г.

Сэр,

В своем последнем письме я сообщил вам, что, продолжая наши электрические изыскания, мы наблюдали некоторые особые явления, которые мы сочли новыми и о которых я обещал дать вам некоторое представление, хотя я и опасался, что они, возможно, не будут новыми для вас, так как так много рук ежедневно занято электрическими экспериментами на вашей стороне воды, кто-то из которых, вероятно, наткнулся на те же наблюдения.



Первое — это удивительный эффект заостренных тел как в притягивании, так и в отталкивании электрического огня. Например,

Поместите железное ядро диаметром три или четыре дюйма на горлышко чистой сухой стеклянной бутылки. С помощью тонкой шелковой нити, идущей от потолка прямо над горлышком бутылки, подвесьте маленький пробковый шарик размером примерно с мраморный; нить такой длины, чтобы пробковый шарик мог касаться бока ядра. Электризуйте ядро, и шарик будет оттолкнут на расстояние четырех или пяти дюймов, больше или меньше, в зависимости от количества электричества. — Когда он находится в этом состоянии, если вы поднесете к ядру острие длинного, тонкого, острого шила на расстояние шести или восьми дюймов, отталкивание мгновенно исчезает, и пробка летит к ядру. Тупое тело нужно поднести на расстояние дюйма и извлечь искру, чтобы произвести тот же эффект. Чтобы доказать, что электрический огонь притягивается острием, если вы вынете лезвие шила из деревянной ручки и закрепите его в палочке сургуча, а затем поднесете его на вышеуказанное расстояние, или если вы поднесете его очень близко, никакого такого эффекта не последует; но если провести одним пальцем вдоль сургуча, пока вы не коснетесь лезвия, шарик немедленно летит к ядру. — Если вы поднесете острие в темноте, вы увидите, иногда на расстоянии фута и более, свет, собирающийся на нем, подобно свету светлячка или червяка-светляка; чем менее остро острие, тем ближе вы должны поднести его, чтобы заметить свет; и на каком бы расстоянии вы ни увидели свет, вы можете оттянуть электрический огонь и уничтожить отталкивание. — Если так подвешенный пробковый шарик отталкивается трубкой, а острие быстро подносится к нему, хотя бы и на значительном расстоянии, удивительно видеть, как внезапно он летит обратно к трубке. Деревянные острия действуют почти так же хорошо, как железные, при условии, что дерево не сухое; ибо совершенно сухое дерево проводит электричество не лучше, чем сургуч.

Чтобы показать, что острия будут выбрасывать [17], а также притягивать электрический огонь; положите длинную острую иглу на ядро, и вы не сможете наэлектризовать ядро так, чтобы оно отталкивало пробковый шарик. — Или прикрепите иглу к концу подвешенного ружейного ствола или железного стержня так, чтобы она выступала за него, как маленький штык [18]; и пока она остается там, ружейный ствол или стержень не может быть наэлектризован прикладыванием трубки к другому концу так, чтобы дать искру, огонь постоянно бесшумно вытекает через острие. В темноте вы можете увидеть, что он производит тот же вид, что и в вышеупомянутом случае.

Отталкивание между пробковым шариком и ядром также уничтожается. 1. Посыпанием на него мелкого песка; это делает его постепенно. 2. Дыханием на него. 3. Созданием вокруг него дыма от горящего дерева [19]. 4. Свет свечи, даже если свеча находится на расстоянии фута: они делают это внезапно. — Свет яркого угля от дровяного костра и свет раскаленного железа делают то же самое; но не на таком большом расстоянии. Дым от сухой канифоли, упавшей на горячее железо, не уничтожает отталкивание; но притягивается как ядром, так и пробковым шариком, образуя вокруг них соразмерные атмосферы, делая их красиво выглядящими, несколько похожими на некоторые фигуры в «Теории Земли» Бернета или Уистона.

Примечание. Этот эксперимент следует проводить в чулане, где воздух очень неподвижен, иначе он может не удаться.

Свет солнца, сильно направленный на пробку и ядро с помощью зеркала в течение долгого времени, нисколько не ослабляет отталкивание. Эта разница между светом огня и светом солнца — еще одна вещь, которая кажется нам новой и необычайной [20].

Мы некоторое время придерживались мнения, что электрический огонь не создается трением, а собирается, будучи в действительности элементом, рассеянным среди другой материи и притягиваемым ею, особенно водой и металлами. Мы даже обнаружили и продемонстрировали его приток к электрической сфере, а также его отток с помощью маленьких легких ветряных мельниц из лопастей жесткой бумаги, закрепленных под углом и свободно вращающихся на осях из тонкой проволоки.



Также с помощью маленьких колес из того же материала, но сформированных как водяные колеса. О расположении и применении которых колес и различных возникающих явлениях я мог бы, если бы у меня было время, исписать вам лист [21]. Невозможность наэлектризовать самого себя (хотя и стоя на воске), потирая трубку и извлекая из нее огонь; и способ сделать это, пронося трубку рядом с человеком или предметом, стоящим на полу, и т. д., также приходили нам на ум за несколько месяцев до того, как остроумное «Продолжение» мистера Уотсона попало к нам в руки, и это были некоторые из новых вещей, которые я намеревался сообщить вам. — Но теперь мне нужно лишь упомянуть некоторые подробности, не намекнутые в той статье, с нашими рассуждениями по этому поводу: хотя, возможно, последние можно было бы вполне пропустить.

1. Человек, стоящий на воске и трущий трубку, и другой человек на воске, извлекающий огонь, — они оба (при условии, что они не стоят так, чтобы касаться друг друга) будут казаться наэлектризованными человеку, стоящему на полу; то есть он заметит искру при приближении к каждому из них своим суставом пальца.

2. Но если люди на воске касаются друг друга во время возбуждения трубки, ни один из них не будет казаться наэлектризованным.

3. Если они касаются друг друга после возбуждения трубки и извлечения огня, как сказано выше, между ними будет более сильная искра, чем была между любым из них и человеком на полу.



4. После такой сильной искры ни один из них не обнаруживает никакого электричества.

Эти явления мы пытаемся объяснить так: мы предполагаем, как сказано выше, что электрический огонь — это общий элемент, которого каждый из трех вышеупомянутых лиц имеет свою равную долю, прежде чем начинается какая-либо операция с трубкой. А, который стоит на воске и трет трубку, собирает электрический огонь из себя в стекло; и его связь с общим запасом будучи прервана воском, его тело не пополняется снова немедленно. Б (который также стоит на воске), проводя своим суставом пальца рядом с трубкой, получает огонь, который был собран стеклом из А; и его связь с общим запасом будучи также прервана, он удерживает дополнительное количество полученного. Для С, стоящего на полу, оба кажутся наэлектризованными: ибо он, имея лишь среднее количество электрического огня, получает искру при приближении к Б, у которого избыточное количество; но отдает одну А, у которого недостаточное количество. Если А и Б приближаются, чтобы коснуться друг друга, искра сильнее, потому что разница между ними больше: после такого прикосновения нет искры ни между одним из них и С, потому что электрический огонь у всех сведен к первоначальному равенству. Если они касаются друг друга во время электризации, равенство никогда не нарушается, огонь лишь циркулирует. Отсюда возникли некоторые новые термины среди нас; мы говорим, что Б (и тела в подобных обстоятельствах) наэлектризован положительно; А — отрицательно. Или, скорее, Б наэлектризован плюс; А — минус. И мы ежедневно в наших экспериментах электризуем тела плюс или минус, как считаем нужным. — Чтобы наэлектризовать плюс или минус, не нужно знать ничего, кроме того, что части трубки или сферы, которые трутся, в момент трения притягивают электрический огонь и поэтому забирают его у трущего предмета: те же части немедленно, как только трение на них прекращается, склонны отдать огонь, который они получили, любому телу, у которого его меньше. Таким образом, вы можете циркулировать его, как показал мистер Уотсон; вы можете также накапливать или вычитать его на любом теле или из любого тела, соединяя это тело с трущим предметом или с приемником, при этом связь с общим запасом должна быть прервана. Мы думаем, что этот остроумный джентльмен был введен в заблуждение, когда вообразил (в своем «Продолжении»), что электрический огонь спускался по проволоке с потолка к ружейному стволу, оттуда к сфере и так электризовал машину и человека, вращающего колесо, и т. д. Мы предполагаем, что он был вытеснен, а не принесен через ту проволоку; и что машина и человек и т. д. были наэлектризованы минус; т. е. имели меньше электрического огня в себе, чем предметы в обычном состоянии.

Поскольку судно вот-вот отплывает, я не могу дать вам столь подробный отчет об американском электричестве, как намеревался: я упомяну лишь несколько подробностей. — Мы находим, что гранулированный свинец лучше наполняет банку, чем вода, так как он легко нагревается и сохраняет тепло и сухость во влажном воздухе. — Мы поджигаем спирты проволокой банки. — Мы зажигаем свечи, только что задутые, извлекая искру среди дыма между проволокой и щипцами для снятия нагара. — Мы изображаем молнию, пропуская проволоку в темноте над фарфоровой тарелкой, на которой есть позолоченные цветы, или прикладывая ее к позолоченным рамам зеркал и т. д. — Мы электризуем человека двадцать или более раз подряд, касаясь пальцем проволоки, так: он стоит на воске. Дайте ему в руку наэлектризованную бутылку. Коснитесь проволоки своим пальцем, а затем коснитесь его руки или лица; искры появляются каждый раз [22]. — Мы значительно увеличиваем силу электрического поцелуя, так: пусть А и Б стоят на воске; или А на воске, а Б на полу; дайте одному из них наэлектризованную банку в руку; пусть другой возьмется за проволоку; будет маленькая искра; но когда их губы приблизятся, они будут поражены и испытают шок. То же самое, если другой джентльмен и леди, С и Д, также стоя на воске и соединив руки с А и Б, приветствуют или пожимают руки. Мы подвешиваем на тонкой шелковой нити поддельного паука, сделанного из маленького кусочка жженой пробки, с ножками из льняной нити и зернышком или двумя свинца, воткнутыми в него, чтобы придать ему больше веса. На столе, над которым он висит, мы втыкаем проволоку вертикально, такой же высоты, как банка и проволока, в четырех или пяти дюймах от паука: затем мы оживляем его, поставив наэлектризованную банку на таком же расстоянии с другой стороны от него; он немедленно полетит к проволоке банки, согнет свои ножки, касаясь ее, затем отскочит и полетит к проволоке на столе, оттуда снова к проволоке банки, играя своими ножками против обеих, очень занимательным образом, кажусь совершенно живым для людей, не знакомых с этим. Он будет продолжать это движение час или более в сухую погоду. — Мы электризуем на воске в темноте книгу, у которой двойная линия золота вокруг на обложках, а затем прикладываем сустав пальца к позолоте; огонь появляется везде на золоте, как вспышка молнии: не на коже, и не если вы коснетесь кожи вместо золота. Мы трем наши трубки оленей кожей и следим всегда за тем, чтобы держать одну и ту же сторону к трубке, и никогда не пачкать трубку при обращении; таким образом они работают легко и просто, без малейшей усталости, особенно если хранятся в плотных картонных футлярах, выложенных фланелью и плотно прилегающих к трубке [23]. Это я упоминаю, потому что европейские статьи об электричестве часто говорят о трении трубки как об утомительном упражнении. Наши сферы закреплены на железных осях, которые проходят сквозь них. На одном конце оси есть маленькая ручка, с помощью которой вы вращаете сферу, как обычный точильный камень. Мы находим это очень удобным, так как машина занимает мало места, портативна и может быть заключена в плотный ящик, когда не используется. Правда, сфера не вращается так быстро, как при использовании большого колеса: но быстроту мы считаем маловажной, так как несколько оборотов достаточно заряжают банку и т. д. [24].

Я и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



СНОСКИ:


[17] Эта способность острий выбрасывать электрический огонь была впервые сообщена мне моим остроумным другом мистером Томасом Хопкинсоном, ныне покойным, чья добродетель и честность на любом поприще жизни, общественном и частном, всегда будут делать его память дорогой тем, кто знал его и знал, как ценить его.



[18] Это был эксперимент мистера Хопкинсона, сделанный в ожидании извлечения более острой и мощной искры из острия, как из своего рода фокуса, и он был удивлен, обнаружив мало или ничего.



[19] Мы предполагаем, что каждая частица песка, влаги или дыма, будучи сначала притянутой, а затем оттолкнутой, уносит с собой часть электрического огня; но что он все еще существует в этих частицах, пока они не передадут его чему-то другому, и что он никогда не уничтожается на самом деле. Так, когда вода бросается на обычный огонь, мы не воображаем, что элемент тем самым уничтожается или аннигилируется, а только рассеивается, каждая частица воды уносит в паре свою часть огня, который она притянула и прикрепила к себе.



[20] Этот различный эффект, вероятно, возник не из-за какой-либо разницы в свете, а скорее из-за частиц, отделенных от свечи, будучи сначала притянутыми, а затем оттолкнутыми, уносящими электрическую материю с собой; и из-за разрежения воздуха между светящимся углем или раскаленным железом и наэлектризованным ядром, через который разреженный воздух электрическая жидкость могла легче проходить.



[21] Эти эксперименты с колесами были сделаны и сообщены мне моим достойным и остроумным другом мистером Филипом Сингом; но впоследствии мы обнаружили, что движение этих колес было обусловлено не каким-либо притоком или оттоком электрической жидкости, а различными обстоятельствами притяжения и отталкивания. 1750.



[22] При извлечении искры из проволоки электричество внутри бутылки уменьшается; внешняя сторона бутылки затем притягивает некоторое количество от человека, держащего ее, и оставляет его в отрицательном состоянии. Затем, когда его рука или лицо касаются, равное количество восстанавливается ему от касающегося человека.



[23] Our tubes are made here of green glass, 27 or 30 inches long, as big
as can be grasped.



[24] Эта простая, легко изготавливаемая машина была изобретением мистера Синга.







ПИТЕРУ КОЛЛИНСОНУ, ЭСКВАЙРУ, ЧЛЕНУ КОРОЛЕВСКОГО ОБЩЕСТВА, ЛОНДОН.

Наблюдения над Лейденской банкой с экспериментами, доказывающими различное электрическое состояние ее различных поверхностей.

Филадельфия, 1 сентября 1747 г.

Сэр,

Необходимые хлопоты по копированию длинных писем, которые, возможно, когда они попадут к вам в руки, не будут содержать ничего нового или стоящего вашего чтения (так быстр прогресс, достигнутый вами в электричестве), наполовину отбивают у меня желание писать еще на эту тему. И все же я не могу удержаться от того, чтобы не добавить несколько наблюдений над чудесной бутылкой господина Мушенбрука.

1. Неэлектрик, содержащийся в бутылке, отличается, будучи наэлектризованным, от неэлектрика, наэлектризованного вне бутылки, в следующем: электрический огонь последнего накапливается на его поверхности и образует электрическую атмосферу вокруг него значительного размера; но электрический огонь втиснут в вещество первого, стекло удерживает его [25].

2. В то же время, когда проволока и верх бутылки и т. д. электризуются положительно или плюс, дно бутылки электризуется отрицательно или минус, в точной пропорции: т. е. какое бы количество электрического огня ни было вброшено сверху, равное количество выходит снизу [26]. Чтобы понять это, предположим, что общее количество электричества в каждой части бутылки до начала операции равно 20; и при каждом ударе трубки предположим, что вбрасывается количество, равное 1; тогда после первого удара количество, содержащееся в проволоке и верхней части бутылки, будет 21, в дне — 19. После второго верхняя часть будет иметь 22, нижняя — 18, и так далее, пока после 20 ударов верхняя часть не будет иметь количество электрического огня, равное 40, нижняя часть — ничего: и тогда операция заканчивается: ибо больше нельзя вбросить в верхнюю часть, когда больше нельзя вытеснить из нижней части. Если вы попытаетесь вбросить больше, оно выбрасывается обратно через проволоку или вылетает громкими тресками через стенки бутылки.

3. Равновесие не может быть восстановлено в бутылке внутренним сообщением или контактом частей; но это должно быть сделано сообщением, образованным вне бутылки, между верхом и дном, каким-либо неэлектриком, касающимся или приближающимся к обоим в одно и то же время; в каковом случае оно восстанавливается с невыразимой силой и быстротой; или касаясь каждого поочередно, в каковом случае равновесие восстанавливается постепенно.

4. Поскольку больше электрического огня нельзя вбросить в верх бутылки, когда все вытеснено из дна, так и в бутылку, еще не наэлектризованную, ничего нельзя вбросить в верх, когда ничего не может выйти из дна; что случается либо когда дно слишком толстое, либо когда бутылка помещена на электрик per se. Опять же, когда бутылка наэлектризована, лишь немного электрического огня можно извлечь из верха, касаясь проволоки, если равное количество не может в то же время войти в дно [27]. Таким образом, поместите наэлектризованную бутылку на чистое стекло или сухой воск, и вы не сможете, касаясь проволоки, извлечь огонь из верха. Поместите ее на неэлектрик и коснитесь проволоки, вы извлечете его за короткое время; но быстрее всего, когда вы образуете прямое сообщение, как выше.

Так чудесно эти два состояния электричества, плюс и минус, объединены и сбалансированы в этой чудесной бутылке! Расположены и связаны друг с другом таким образом, что я никоим образом не могу постичь! Если бы было возможно, чтобы бутылка в одной части содержала количество сильно сжатого воздуха, а в другой части — идеальный вакуум, мы знаем, равновесие было бы мгновенно восстановлено внутри. Но здесь у нас есть бутылка, содержащая в то же время пленум электрического огня и вакуум того же огня; и все же равновесие не может быть восстановлено между ними, кроме как сообщением снаружи! хотя пленум яростно давит, чтобы расшириться, а голодный вакуум кажется притягивающим столь же яростно, чтобы быть заполненным.

5. Шок для нервов (или, скорее, судорога) вызван внезапным прохождением огня через тело на его пути от верха к дну бутылки. Огонь выбирает кратчайший [28] путь, как справедливо отмечает мистер Уотсон: Но из эксперимента не следует, что для того, чтобы человек испытал шок, необходимо сообщение с полом: ибо тот, кто держит бутылку одной рукой, а касается проволоки другой, испытает шок так же сильно, даже если его обувь сухая или он даже стоит на воске, как и в противном случае. И при прикосновении к проволоке (или к ружейному стволу, что то же самое) огонь не исходит от касающегося пальца к проволоке, как предполагается, а от проволоки к пальцу, и проходит через тело к другой руке, и так в дно бутылки.



Эксперименты, подтверждающие вышеизложенное.

ЭКСПЕРИМЕНТ I.

Поместите наэлектризованную банку на воск; маленький пробковый шарик, подвешенный на сухой шелковой нити, которую вы держите в руке, и поднесенный близко к проволоке, будет сначала притянут, а затем оттолкнут: когда он в этом состоянии отталкивания, опустите руку, чтобы шарик был поднесен к дну бутылки; он будет там немедленно и сильно притянут, пока не расстанется со своим огнем.

Если бы бутылка имела положительную электрическую атмосферу, так же как и проволока, наэлектризованная пробка отталкивалась бы от одной так же, как и от другой.



Том I, стр. 182.

Таблица I.



[image: image of the experiments below]




Published as the Act directs, April 1, 1806, by Longman, Hurst, Rees & Orme, Paternoster Row.




ЭКСПЕРИМЕНТ II.

Рис. 1. От изогнутой проволоки (а), воткнутой в стол, пусть маленькая льняная нить (б) свисает в пределах полудюйма от наэлектризованной банки (с). Коснитесь проволоки или бутылки неоднократно своим пальцем, и при каждом прикосновении вы увидите, как нить немедленно притягивается бутылкой. (Это лучше всего делать с помощью уксусной бутылки или какой-либо такой пузатой бутылки). Как только вы извлекаете какой-либо огонь из верхней части, касаясь проволоки, нижняя часть бутылки втягивает равное количество через нить.

ЭКСПЕРИМЕНТ III.

Рис. 2. Закрепите проволоку в свинце, которым вооружено дно бутылки (д), так, чтобы, изгибаясь вверх, ее кольцевой конец был на уровне верха или кольцевого конца проволоки в пробке (е) и на расстоянии трех или четырех дюймов. Затем электризуйте бутылку и поместите ее на воск. Если пробка, подвешенная на шелковой нити (ф), висит между этими двумя проволоками, она будет непрерывно играть от одной к другой, пока бутылка больше не будет наэлектризована; то есть она приносит и уносит огонь от верха к дну [29] бутылки, пока равновесие не будет восстановлено.

ЭКСПЕРИМЕНТ IV.

Рис. 3. Поместите наэлектризованную банку на воск; возьмите проволоку (g) в форме буквы C, концы которой при сгибании находятся на таком расстоянии, чтобы верхний мог коснуться проволоки банки, когда нижний касается дна: прикрепите внешнюю часть к палочке из сургуча (h), которая послужит ручкой; затем поднесите нижний конец к дну банки и постепенно приближайте верхний конец к проволоке в пробке. Результатом будет то, что искра будет следовать за искрой, пока не восстановится равновесие. Коснитесь сначала верха, и при приближении другим концом к дну вы получите постоянный поток огня от проволоки, входящий в банку. Коснитесь верха и дна одновременно, и равновесие мгновенно восстановится, так как изогнутая проволока образует соединение.

ЭКСПЕРИМЕНТ V.

Рис. 4. Пусть кольцо из тонкого свинца или бумаги окружает банку (i) даже на некотором расстоянии от дна или над ним. От этого кольца пусть проволока идет вверх, пока не коснется проволоки пробки (k). Банку, закрепленную таким образом, невозможно наэлектризовать никаким способом: равновесие никогда не нарушается, ибо пока соединение между верхней и нижней частями банки поддерживается внешней проволокой, огонь только циркулирует: то, что вытесняется снизу, постоянно восполняется сверху [30]. Отсюда следует, что банку, которая загрязнена или влажна снаружи, нельзя наэлектризовать, если такая влага доходит до пробки или проволоки.

ЭКСПЕРИМЕНТ VI.

Поместите человека на восковую пластину и предложите ему коснуться проволоки наэлектризованной банки, в то время как вы стоите на полу и держите ее в руке. Каждый раз, когда он будет касаться ее, он будет наэлектризован положительно; и любой, стоящий на полу, сможет извлечь из него искру. Огонь в этом эксперименте переходит из проволоки в него; и в то же время из вашей руки в дно банки.

ЭКСПЕРИМЕНТ VII.

Дайте ему подержать электрическую банку, а сами коснитесь проволоки; каждый раз, когда вы будете касаться ее, он будет наэлектризован отрицательно и сможет извлечь искру из любого, кто стоит на полу. Огонь теперь переходит от проволоки к вам, а от него — в дно банки.

ЭКСПЕРИМЕНТ VIII.

Положите две книги на два стеклянных предмета, корешками друг к другу, на расстоянии двух или трех дюймов. Поставьте наэлектризованную банку на одну из них, а затем коснитесь проволоки; эта книга будет наэлектризована отрицательно, так как электрический огонь будет вытянут из нее дном банки. Уберите банку и, держа ее в руке, коснитесь проволокой другой книги; эта книга будет наэлектризована положительно, так как огонь перейдет в нее из проволоки, а банка в то же время получит восполнение из вашей руки. Подвешенный маленький пробковый шарик будет метаться между этими книгами, пока не восстановится равновесие.

ЭКСПЕРИМЕНТ IX.

Когда тело наэлектризовано положительно, оно будет отталкивать положительно наэлектризованное перышко или маленький пробковый шарик. Когда оно наэлектризовано отрицательно (или находится в обычном состоянии), оно будет притягивать их, но сильнее, когда оно отрицательно, чем когда оно в обычном состоянии, так как разница в этом случае больше.

ЭКСПЕРИМЕНТ X.

Хотя, как в эксперименте VI, человек, стоящий на воске, может быть наэлектризован многократно путем неоднократного касания проволоки наэлектризованной банки (которую держит в руке человек, стоящий на полу), получая огонь от проволоки каждый раз, однако, если он держит ее в своей собственной руке и касается проволоки, то, хотя он и извлекает сильную искру и испытывает сильный удар, в нем не остается электричества; огонь лишь проходит сквозь него от верхней части банки к нижней. Заметьте: перед ударом позвольте кому-нибудь, стоящему на полу, коснуться его, чтобы восстановить равновесие в его теле; ибо, взявшись за дно банки, он иногда становится немного наэлектризованным отрицательно, что сохранится и после удара, как сохранилось бы и любое положительное электричество, которое он мог получить до удара. Ибо восстановление равновесия в банке никак не влияет на электричество в человеке, через которого проходит огонь; это электричество не увеличивается и не уменьшается.

ЭКСПЕРИМЕНТ XI.

Прохождение электрического огня от верхней части банки к нижней [31] для восстановления равновесия становится отчетливо видимым благодаря следующему красивому эксперименту. Возьмите книгу, обложка которой украшена золотым тиснением; согните проволоку длиной восемь или десять дюймов в форме (m) на рис. 5; наденьте ее на край обложки книги поверх золотой линии так, чтобы ее плечо давило на один конец золотой линии, а кольцо было направлено вверх, но наклонено к другому концу книги. Положите книгу на стекло или воск [32], а на другой конец золотых линий поставьте наэлектризованную банку; затем согните пружинящую проволоку, надавливая на нее палочкой из воска, пока ее кольцо не приблизится к кольцу проволоки банки; мгновенно происходит сильная искра и удар, и вся золотая линия, завершающая соединение между верхом и дном банки, покажется ярким пламенем, подобным самой острой молнии. Чем плотнее контакт между плечом проволоки и золотом на одном конце линии, а также между дном банки и золотом на другом конце, тем лучше удается эксперимент. В комнате должно быть темно. Если вы хотите, чтобы все тиснение вокруг обложки засветилось одновременно, пусть банка и проволока касаются золота в диагонально противоположных углах.

Я и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ПРИМЕЧАНИЯ:


[25] См. исправление этого мнения в § 16 и 17 следующего письма. Последующими экспериментами было установлено, что огонь в банке содержится не в неэлектрике, а в стекле. 1748.



[26] То, что здесь и далее говорится о верхе и дне банки, справедливо для внутренней и внешней поверхностей и должно было быть выражено именно так.



[27] См. предыдущее примечание относительно верха и дна.



[28] При прочих равных условиях.



[29] Т. е. изнутри наружу.



[30] См. предыдущее примечание относительно верха и дна.



[31] Т. е. изнутри наружу.



[32] Размещение книги на стекле или воске не является необходимым для появления этого эффекта; это лишь показывает, что видимое электричество не берется из общего запаса в земле.







ПИТЕРУ КОЛЛИНСОНУ, ЭСКВАЙРУ, ЧЛЕНУ КОРОЛЕВСКОГО ОБЩЕСТВА, ЛОНДОН.



Дальнейшие эксперименты, подтверждающие предыдущие наблюдения. — Анализ Лейденской банки. — Электрическая батарея. — Волшебная картина. — Электрическое колесо или вертел. — Электрический пир.

Филадельфия, 1748.

Сэр,

§ 1. Будет тот же взрыв и удар, если держать наэлектризованную банку в одной руке за крючок, а другой касаться покрытия, как и в том случае, когда ее держат за покрытие и касаются крючка.

2. Чтобы безопасно взять заряженную банку за крючок и при этом не уменьшить ее силу, ее нужно сначала поставить на электрик per se.



3. Банка будет наэлектризована так же сильно, если держать ее за крючок, а покрытие приложить к шару или трубке, как и в том случае, когда ее держат за покрытие, а крючок прикладывают [33].

4. Но направление электрического огня, будучи различным при зарядке, будет также различным и при взрыве. Банка, заряженная через крючок, будет разряжаться через крючок; банка, заряженная через покрытие, будет разряжаться через покрытие, и никак иначе; ибо огонь должен выйти тем же путем, каким вошел.

5. Чтобы доказать это, возьмите две банки, которые были одинаково заряжены через крючки, по одной в каждую руку: поднесите их крючки близко друг к другу, и никакой искры или удара не последует; потому что каждый крючок готов отдать огонь, и ни один не готов его принять. Поставьте одну из банок на стекло, возьмите ее за крючок и приложите ее покрытие к крючку другой; тогда произойдет взрыв и удар, и обе банки будут разряжены.

6. Измените эксперимент, зарядив две банки одинаково: одну через крючок, другую через покрытие: держите за покрытие ту, что была заряжена через крючок, а за крючок — ту, что была заряжена через покрытие: приложите крючок первой к покрытию второй, и не будет ни удара, ни искры. Поставьте на стекло ту, которую вы держали за крючок, возьмите ее за покрытие и соедините два крючка: последует искра и удар, и обе банки будут разряжены.



В этом эксперименте банки полностью разряжаются, или равновесие внутри них восстанавливается. Избыток огня в одном из крючков (или, скорее, на внутренней поверхности одной банки) точно равен недостатку в другом: и поэтому, поскольку каждая банка имеет в себе как избыток, так и недостаток, недостаток и избыток должны быть равны в каждой банке. См. § 8, 9, 10, 11. Но если человек держит в руках две банки, одну полностью наэлектризованную, а другую совсем нет, и соединяет их крючки, он получает лишь половину удара, и обе банки останутся наполовину наэлектризованными: одна наполовину разряженной, а другая наполовину заряженной.

7. Поместите две банки, одинаково заряженные, на стол на расстоянии пяти или шести дюймов. Пусть между ними висит пробковый шарик, подвешенный на шелковой нити. Если обе банки были заряжены через свои крючки, пробка, будучи притянутой и оттолкнутой одной, не будет притянута, а будет одинаково отталкиваться другой. Но если банки были заряжены: одна через крючок, а другая [34] через покрытие, то шарик, будучи оттолкнут от одного крючка, будет так же сильно притянут другим и будет энергично метаться между ними, забирая электрическую жидкость из одной и отдавая ее другой, пока обе банки почти не разрядятся.

8. Когда мы используем термины «зарядка» и «разрядка» банки, это делается в соответствии с обычаем и из-за отсутствия других, более подходящих. Поскольку мы придерживаемся мнения, что в банке после того, что называется ее «зарядкой», на самом деле нет больше электрического огня, чем до нее, и не меньше после ее «разрядки», за исключением лишь небольшой искры, которая может быть отдана неэлектрической материи или взята от нее, если она отделена от банки, — какова искра может не равняться и пятисотой части того, что называется взрывом.

Ибо если при взрыве электрический огонь выходил из банки через одну часть и не входил снова через другую, то если человек, стоя на воске и держа банку в одной руке, извлекает искру, касаясь проволочного крючка другой рукой, и банка при этом разряжается, то человек должен был бы зарядиться; или любой огонь, потерянный одной стороной, был бы найден в другой, так как у него не было пути для выхода: но верно обратное.

9. Кроме того, банка не допустит того, что называется зарядкой, если столько же огня не может выйти из нее одним путем, сколько вбрасывается другим. Банку нельзя зарядить, если она стоит на воске или стекле или висит на главном кондукторе, если не создано соединение между ее покрытием и полом.

10. Но подвесьте две или более банки на главном кондукторе, одну на хвосте другой, и соедините последнюю проволокой с полом — равное количество оборотов колеса зарядит их все одинаково, и каждую из них так же, как была бы заряжена одна. То, что вытесняется из хвоста первой, служит для зарядки второй; то, что вытесняется из второй, заряжает третью, и так далее. Таким образом, можно было бы зарядить большое количество бутылок с тем же трудом, что и одну, и до такой же высокой степени; если бы не то, что каждая бутылка принимает новый огонь и теряет старый с некоторым сопротивлением, или, скорее, оказывает некоторое небольшое сопротивление зарядке, которое в ряде бутылок становится более равным заряжающей силе и поэтому отталкивает огонь обратно на шар скорее, чем это сделала бы одна бутылка.

11. Когда банка заряжается обычным способом, ее внутренняя и внешняя поверхности готовы: одна — отдать огонь через крючок, другая — принять его через покрытие; одна полна и готова выбросить, другая пуста и чрезвычайно голодна; однако, поскольку первая не отдаст, если другая не сможет в тот же момент принять, так и последняя не примет, если первая не сможет в тот же момент отдать. Когда обе операции могут быть выполнены одновременно, это делается с невообразимой быстротой и силой.

12. Так и прямая пружина (хотя сравнение не во всем точно) при принудительном сгибании должна, чтобы восстановиться, сжать ту сторону, которая при сгибании была растянута, и растянуть ту, которая была сжата; если любая из этих двух операций затруднена, другая не может быть выполнена. Но не говорят, что пружина заряжена упругостью, когда она согнута, и разряжена, когда она разогнута; ее количество упругости всегда одно и то же.

13. Стекло, подобным образом, всегда имеет внутри своего вещества одно и то же количество электрического огня, причем очень большое количество по отношению к массе стекла, как будет показано далее.

14. Это количество, пропорциональное стеклу, оно сильно и упорно удерживает и не хочет иметь ни больше, ни меньше, хотя и допускает изменение в своих частях и положении; т. е. мы можем забрать часть его с одной из сторон при условии, что вбросим равное количество в другую.

15. Однако, когда положение электрического огня в стекле таким образом изменено, когда часть его была взята с одной стороны и добавлена к другой, оно не будет в покое или в своем естественном состоянии, пока не восстановится до своего первоначального равенства. И это восстановление не может быть произведено через вещество стекла, а должно быть сделано посредством неэлектрического соединения, образованного снаружи, от поверхности к поверхности.

16. Таким образом, вся сила банки и способность давать удар заключены в САМОМ СТЕКЛЕ; неэлектрики, находящиеся в контакте с двумя поверхностями, служат лишь для того, чтобы отдавать и принимать от различных частей стекла; то есть отдавать с одной стороны и забирать с другой.

17. Это было обнаружено здесь следующим образом: намереваясь проанализировать наэлектризованную банку, чтобы найти, в чем заключается ее сила, мы поместили ее на стекло и вытащили пробку и проволоку, которые для этой цели были неплотно вставлены. Затем, взяв банку в одну руку и приблизив палец другой к ее горлышку, мы получили сильную искру от воды, и удар был таким же сильным, как если бы проволока оставалась в ней, что показало, что сила не заключалась в проволоке. Затем, чтобы узнать, не заключается ли она в воде, будучи сжатой и конденсированной в ней, как ограниченная стеклом, что было нашим прежним мнением, мы снова наэлектризовали банку и, поместив ее на стекло, вытащили проволоку и пробку, как и прежде; затем, взяв банку, мы перелили всю ее воду в пустую банку, которая также стояла на стекле; и, взяв ту другую банку, мы ожидали, если сила заключается в воде, получить от нее удар; но его не было. Мы решили тогда, что она либо потерялась при переливании, либо осталась в первой банке. Последнее оказалось верным; ибо эта банка при испытании дала удар, хотя была наполнена доверху свежей ненаэлектризованной водой из чайника. Чтобы узнать, обладает ли стекло этим свойством просто как стекло, или форма что-то вносит в это, мы взяли оконное стекло, положили его на руку и поместили свинцовую пластину на его верхнюю поверхность; затем наэлектризовали эту пластину и, приблизив к ней палец, получили искру и удар. Затем мы взяли две свинцовые пластины равных размеров, но меньше стекла на два дюйма с каждой стороны, и наэлектризовали стекло между ними, наэлектризовав верхний свинец; затем отделили стекло от свинца, при этом то немногое количество огня, которое могло быть в свинце, было извлечено, а стекло, будучи тронуто в наэлектризованных частях пальцем, давало лишь очень маленькие колющие искры, но их можно было получить в большом количестве из разных мест. Затем, ловко поместив его снова между свинцовыми пластинами и завершив круг между двумя поверхностями, мы получили сильный удар. Это продемонстрировало, что сила заключается в стекле как в стекле и что неэлектрики в контакте служили лишь, подобно арматуре магнита, для объединения силы различных частей и доведения их сразу до любой желаемой точки: ибо свойство неэлектрика таково, что все тело мгновенно получает или отдает тот электрический огонь, который дается или забирается у любой из его частей.

18. На основании этого мы сделали то, что назвали электрической батареей, состоящей из одиннадцати листов большого оконного стекла, армированных тонкими свинцовыми пластинами, наклеенными с каждой стороны, расположенными вертикально и поддерживаемыми на расстоянии двух дюймов на шелковых шнурах, с толстыми крючками из свинцовой проволоки, по одному с каждой стороны, стоящими вертикально, на расстоянии друг от друга, и удобными соединениями из проволоки и цепи от отдающей стороны одного листа к принимающей стороне другого; так что все это могло быть заряжено вместе и с тем же трудом, что и один лист; и другое приспособление, чтобы приводить отдающие стороны после зарядки в контакт с одной длинной проволокой, а принимающие — с другой, каковые две длинные проволоки передавали бы силу всех стеклянных пластин сразу через тело любого животного, образующего с ними круг. Пластины также могут быть разряжены отдельно или любое их количество вместе, если это требуется. Но эта машина используется не часто, так как не вполне отвечает нашему намерению в отношении легкости зарядки по причине, указанной в § 10. Мы также сделали из больших стеклянных листов волшебные картины и самодвижущиеся анимированные колеса, которые вскоре будут описаны.

19. Я замечаю по последней книге изобретательного мистера Уотсона, недавно полученной, что доктор Бевис использовал до нас стеклянные листы для нанесения удара [35]; хотя до тех пор, пока эта книга не попала мне в руки, я думал сообщить вам об этом как о новинке. Оправдание упоминания об этом здесь состоит в том, что мы опробовали эксперимент иначе, сделали из него другие выводы (ибо мистер Уотсон все еще, кажется, думает, что огонь накапливается на неэлектрике, который находится в контакте со стеклом, стр. 72) и, насколько нам пока известно, продвинулись в этом дальше.

20. Волшебная картина [36] делается так. Имея большую меццо-тинто с рамой и стеклом, скажем, КОРОЛЯ (да хранит его Бог), выньте гравюру и вырежьте из нее панель, отступив около двух дюймов от рамы со всех сторон. Если разрез проходит через картину, это не хуже. С помощью тонкого клейстера или гуммиарабика закрепите вырезанную кайму на внутренней стороне стекла, прижимая ее гладко и плотно; затем заполните пустоту, хорошо позолотив стекло листовым золотом или латунью. Позолотите также внутренний край задней части рамы по всему периметру, кроме верхней части, и создайте соединение между этим золочением и золочением за стеклом: затем вставьте доску, и эта сторона готова. Переверните стекло и позолотите переднюю сторону точно поверх заднего золочения, а когда оно высохнет, покройте его, наклеив вырезанную панель картины, следя за тем, чтобы совместить соответствующие части каймы и картины, благодаря чему картина будет выглядеть цельной, как и вначале, только часть ее находится за стеклом, а часть — перед ним. Держите картину горизонтально за верхнюю часть и поместите маленькую подвижную позолоченную корону на голову короля. Если теперь картину умеренно наэлектризовать, и другой человек возьмется за раму одной рукой так, чтобы его пальцы касались ее внутреннего золочения, а другой рукой попытается снять корону, он получит ужасный удар и потерпит неудачу в своей попытке. Если бы картина была сильно заряжена, последствия могли бы быть, возможно, такими же фатальными [37], как последствия государственной измены, ибо когда искра извлекается через стопку бумаги, положенную на картину с помощью проволочного соединения, она проделывает чистое отверстие через каждый лист, то есть через сорок восемь листов, хотя стопка бумаги считается хорошей броней против удара мечом или даже против пистолетной пули, и треск при этом чрезвычайно громкий. Оператор, который держит картину за верхний конец, где внутренняя часть рамы не позолочена, чтобы предотвратить ее падение, не чувствует никакого удара и может без опасности касаться лица на картине, что, как он притворяется, является проверкой его лояльности. Если круг людей принимает удар вместе, эксперимент называется «Заговорщики».

21. На принципе, изложенном в § 7, что крючки банок, заряженные по-разному, будут притягивать и отталкивать по-разному, сделано электрическое колесо, которое вращается с значительной силой. Маленький вертикальный деревянный вал проходит под прямым углом через тонкую круглую доску диаметром около двенадцати дюймов и вращается на острой железной точке, закрепленной в нижнем конце, в то время как прочная проволока в верхнем конце, проходящая через маленькое отверстие в тонкой латунной пластине, удерживает вал строго вертикально. Около тридцати радиусов равной длины, сделанных из оконного стекла, нарезанного узкими полосками, расходятся горизонтально от окружности доски, причем концы, наиболее удаленные от центра, находятся на расстоянии около четырех дюймов друг от друга. На конце каждого из них закреплен латунный наперсток. Если теперь проволоку банки, наэлектризованной обычным способом, поднести близко к окружности этого колеса, она притянет ближайший наперсток и тем самым приведет колесо в движение; этот наперсток, проходя мимо, получает искру и, будучи наэлектризованным, отталкивается и таким образом движется вперед; в то время как второй, будучи притянут, приближается к проволоке, получает искру и движется вслед за первым, и так далее, пока колесо не сделает один оборот, когда наперстки, ранее наэлектризованные, приближаясь к проволоке, вместо того чтобы притягиваться, как вначале, отталкиваются, и движение вскоре прекращается. Но если другая банка, которая была заряжена через покрытие, помещена рядом с тем же колесом, ее проволока будет притягивать наперсток, оттолкнутый первой, и тем самым удвоит силу, которая вращает колесо; и не только забирая огонь, который был передан наперсткам первой банкой, но даже лишая их естественного количества, так что вместо того, чтобы отталкиваться, когда они снова приближаются к первой банке, они сильнее притягиваются, так что колесо ускоряет свой ход, пока не вращается с большой скоростью двенадцать или пятнадцать оборотов в минуту, и с такой силой, что вес ста испанских долларов, которыми мы однажды нагрузили его, по-видимому, нисколько не замедлил его движение. Это называется электрическим вертелом; и если бы на вертикальный вал насадили крупную птицу, она вращалась бы перед огнем с движением, подходящим для жарки.

22. Но это колесо, подобно тем, что приводятся в движение ветром, водой или грузами, движется внешней силой, а именно силой банок. Самодвижущееся колесо, хотя и построено на тех же принципах, кажется более удивительным. Оно сделано из тонкой круглой пластины оконного стекла диаметром семнадцать дюймов, хорошо позолоченной с обеих сторон, кроме двух дюймов у края. Две маленькие деревянные полусферы затем закрепляются цементом к середине верхней и нижней сторон, центрально напротив друг друга, и в каждой из них находится толстая прочная проволока длиной восемь или десять дюймов, которые вместе составляют ось колеса. Оно вращается горизонтально на точке в нижнем конце своей оси, которая опирается на кусочек латуни, закрепленный внутри стеклянной солонки. Верхний конец его оси проходит через отверстие в тонкой латунной пластине, закрепленной на длинном прочном куске стекла, который удерживает его на расстоянии шести или восьми дюймов от любого неэлектрика, и имеет маленький шарик из воска или металла на вершине, чтобы удерживать огонь. В круге на столе, который поддерживает колесо, закреплено двенадцать маленьких стеклянных столбиков на расстоянии около четырех дюймов, с наперстком на вершине каждого. На краю колеса находится маленькая свинцовая пуля, сообщающаяся проволокой с золочением верхней поверхности колеса; и примерно в шести дюймах от нее находится другая пуля, сообщающаяся таким же образом с нижней поверхностью. Когда колесо должно быть заряжено через верхнюю поверхность, должно быть создано соединение от нижней поверхности к столу. Когда оно хорошо заряжено, оно начинает двигаться; пуля, ближайшая к столбику, движется к наперстку на этом столбике и, проходя мимо, электризует его, а затем отталкивает себя от него; следующая пуля, которая сообщается с другой поверхностью стекла, сильнее притягивает этот наперсток из-за того, что он был ранее наэлектризован другой пулей; и таким образом колесо увеличивает свое движение, пока оно не достигнет такой высоты, что сопротивление воздуха регулирует его. Оно будет идти полчаса и делать, в среднем, двадцать оборотов в минуту, что составляет шестьсот оборотов в целом; пуля верхней поверхности дает за каждый оборот двенадцать искр наперсткам, что составляет семь тысяч двести искр: и пуля нижней поверхности получает столько же от наперстков; эти пули проходят за это время около двух тысяч пятисот футов. Наперстки хорошо закреплены и находятся в таком точном круге, что пули могут проходить на очень близком расстоянии от каждого из них. Если вместо двух пуль вы поставите восемь, четыре сообщающиеся с верхней поверхностью и четыре с нижней, расположенные попеременно, которые восемь, на расстоянии около шести дюймов, завершают окружность, сила и быстрота будут значительно увеличены, колесо будет делать пятьдесят оборотов в минуту; но тогда оно не будет продолжать движение так долго. Эти колеса могут быть применены, возможно, для звона колокольчиков [38] и движения легких планетариев.

23. Маленькая проволока, согнутая по кругу, с петлей на каждом конце; пусть один конец опирается на нижнюю поверхность колеса, а другой поднесите близко к верхней поверхности, она даст ужасный треск, и сила будет разряжена.

24. Каждая искра, извлеченная таким образом с поверхности колеса, проделывает круглое отверстие в золочении, отрывая его часть при выходе; что показывает, что огонь не накапливается на золочении, а находится в самом стекле.

25. Золочение, покрытое скипидарным лаком, — лак, хотя и сухой и твердый, сжигается искрой, извлеченной через него, и дает сильный запах и видимый дым. И когда искра извлекается через бумагу, вокруг отверстия, сделанного ею, бумага будет почерневшей от дыма, который иногда проникает через несколько листов. Часть оторванного золочения также обнаруживается с силой вбитой в отверстие, сделанное в бумаге ударом.

26. Удивительно наблюдать, в сколь малой части стекла может заключаться большая электрическая сила. Тонкий стеклянный пузырек диаметром около дюйма, весящий всего шесть гран, будучи наполовину наполненным водой, частично позолоченным снаружи и снабженным проволочным крючком, дает при электризации такой сильный удар, какой человек может вынести. Поскольку стекло наиболее толстое около отверстия, я полагаю, что нижняя половина, которая, будучи позолоченной, была наэлектризована и дала удар, не превышала двух гран; ибо она казалась, когда разбилась, намного тоньше, чем верхняя половина. Если одна из этих тонких бутылок будет наэлектризована через покрытие, а искра извлечена через золочение, она разобьет стекло внутрь, в то же время разбивая золочение наружу.

27. И допуская (по причинам, приведенным ранее, § 8, 9, 10), что в бутылке после зарядки нет больше электрического огня, чем до нее, как велико должно быть количество в этой малой части стекла! Кажется, будто это само его вещество и сущность. Возможно, если бы то надлежащее количество электрического огня, так упорно удерживаемое стеклом, могло быть отделено от него, оно перестало бы быть стеклом; оно могло бы потерять свою прозрачность, или свою хрупкость, или свою упругость. Эксперименты, возможно, будут изобретены позже, чтобы обнаружить это.

27. Мы были удивлены сообщением в книге мистера Уотсона об ударе, переданном через большое пространство сухой земли, и подозреваем, что в гравии этой земли должно быть какое-то металлическое качество; обнаружив, что простая сухая земля, набитая в стеклянную трубку, открытую с обоих концов, и проволочный крючок, вставленный в землю на каждом конце, — земля и проволоки, составляющие часть цепи, — не проводили ни малейшего ощутимого удара, и, действительно, когда одна проволока была наэлектризована, другая едва показывала какие-либо признаки того, что она находится в соединении с ней [39]. Даже тщательно смоченная бечевка иногда не проводит удар, хотя в остальном она очень хорошо проводит электричество. Сухой кусок льда или сосулька, удерживаемые между двумя людьми в круге, также предотвращают удар, чего нельзя было бы ожидать, так как вода проводит его так совершенно хорошо. Золочение на новой книге, хотя сначала оно чрезвычайно хорошо проводит удар, все же выходит из строя после десяти или дюжины экспериментов, хотя во всех отношениях кажется таким же, что мы не можем объяснить [40].

28. Есть еще один эксперимент, который удивляет нас и до сих пор не получил удовлетворительного объяснения; он таков: поместите железное ядро на стеклянную подставку и пусть шарик из влажной пробки, подвешенный на шелковой нити, висит в контакте с ядром. Возьмите по бутылке в каждую руку: одну, наэлектризованную через крючок, другую через покрытие. Приложите отдающую проволоку к ядру, что наэлектризует его положительно, и пробка будет оттолкнута: затем приложите требующую проволоку, которая заберет искру, данную другой; тогда пробка вернется к ядру: приложите то же самое снова и заберите другую искру, так ядро будет наэлектризовано отрицательно, и пробка в этом случае будет оттолкнута так же, как и прежде. Затем приложите отдающую проволоку к ядру и отдайте искру, которая ему была нужна, так пробка вернется: отдайте ему другую, которая будет добавлением к его естественному количеству, так пробка будет оттолкнута снова. И так эксперимент может повторяться до тех пор, пока в бутылках есть хоть какой-то заряд. Что показывает, что тела, имеющие меньше обычного количества электричества, отталкивают друг друга так же, как и те, у которых его больше.

Немного огорченные тем, что мы до сих пор не смогли произвести ничего полезного для человечества в этом направлении; и с наступлением жаркой погоды, когда электрические эксперименты не так приятны, предлагается положить им конец на этот сезон, несколько шутливо, на вечеринке на берегах Скулкила [41]. Спиртные напитки в то же время должны быть воспламенены искрой, посланной из стороны в сторону через реку, без какого-либо другого проводника, кроме воды; эксперимент, который мы некоторое время назад выполнили к изумлению многих [42]. Индейка должна быть убита для нашего обеда электрическим ударом и зажарена на электрическом вертеле перед огнем, разведенным наэлектризованной бутылкой: когда здоровье всех знаменитых электриков в Англии, Голландии, Франции и Германии будет выпито в наэлектризованных бокалах [43] под залпы из электрической батареи.



ПРИМЕЧАНИЯ:


[33] Это было открытие весьма изобретательного мистера Киннерсли, и им оно было сообщено мне.



[34] Чтобы удобно зарядить бутылку через покрытие, поместите ее на стеклянную подставку; создайте соединение от главного кондуктора к покрытию, а другое от крючка к стене или полу. Когда она заряжена, уберите последнее соединение, прежде чем браться за бутылку, иначе большая часть огня уйдет через него.



[35] Я с тех пор слышал, что мистер Смитон был первым, кто использовал стеклянные листы для этой цели.



[36] Придумано мистером Киннерсли.



[37] Мы с тех пор обнаружили, что это смертельно для мелких животных, хотя и не для крупных. Самое большое, что мы пока убили, — это курица. 1750.



[38] Это было впоследствии успешно сделано мистером Киннерсли.



[39] Вероятно, земля никогда не бывает настолько сухой.



[40] Мы впоследствии обнаружили, что оно выходило из строя после одного удара большой бутылкой; и непрерывность золота казалась нарушенной, и многие его части рассеялись, электричество не могло пройти через оставшиеся части, не перескакивая с части на часть через воздух, который всегда сопротивляется движению этой жидкости, и это, вероятно, было причиной того, что золото проводило не так хорошо, как прежде; количество прерываний в золотой линии, если их сложить вместе, составляло пространство, возможно, большее, чем расстояние пробоя.



[41] Река, омывающая одну сторону Филадельфии, как Делавэр — другую; обе украшены летними жилищами горожан и приятными особняками главных людей этой колонии.



[42] Поскольку возможность этого эксперимента нелегко было представить, я опишу его здесь. — Два железных стержня длиной около трех футов были вкопаны прямо у края реки, на противоположных сторонах. Толстый кусок проволоки с маленьким круглым набалдашником на конце был закреплен на вершине одного из стержней, изгибаясь вниз, чтобы удобно доставлять искру на поверхность спирта. Маленькая проволока, прикрепленная одним концом к ручке ложки, содержащей спирт, была проведена через реку и поддерживалась в воздухе веревкой, обычно используемой для того, чтобы держаться при перетягивании паромов. Другой конец этой проволоки был привязан вокруг покрытия бутылки; которая, будучи заряженной, доставляла искру от крючка к вершине стержня, стоящего в воде на той стороне. В тот же момент стержень на другой стороне доставлял искру в ложку и воспламенял спирт; электрический огонь возвращался к покрытию бутылки через ручку ложки и поддерживающую проволоку, соединенную с ними.

То, что электрический огонь таким образом действительно проходит через воду, было с тех пор удовлетворительно продемонстрировано многим экспериментом мистера Киннерсли, выполненным в желобе с водой длиной около десяти футов. Рука, помещенная под воду в направлении искры (которая всегда выбирает прямой или кратчайший путь, если он достаточен и другие условия равны), поражается и пронизывается ею, когда она проходит.







ПИТЕРУ КОЛЛИНСОНУ, ЭСКВАЙРУ, ЧЛЕНУ КОРОЛЕВСКОГО ОБЩЕСТВА, ЛОНДОН.

Наблюдения и предположения к формированию новой гипотезы для объяснения различных явлений грозовых порывов [44].

Сэр,

Неэлектрические тела, в которые вброшен электрический огонь, будут удерживать его до тех пор, пока не приблизятся другие электрики, у которых его меньше; тогда он передается щелчком и становится поровну разделенным.

2. Электрический огонь любит воду, сильно притягивается ею, и они могут существовать вместе.

3. Воздух — это электрик per se, и в сухом состоянии он не будет проводить электрический огонь; он не будет ни принимать его, ни отдавать другим телам: иначе ни одно тело, окруженное воздухом, не могло бы быть наэлектризовано положительно и отрицательно: ибо если бы это было предпринято положительно, воздух немедленно забрал бы излишек; или отрицательно — воздух восполнил бы то, чего не хватает.

4. Вода, будучи наэлектризованной, пары, поднимающиеся от нее, будут одинаково наэлектризованы; и, плавая в воздухе в форме облаков или иным образом, будут удерживать это количество электрического огня, пока не встретят другие облака или тела, не так сильно наэлектризованные, и тогда будут сообщаться, как упоминалось ранее.

5. Каждая частица материи, наэлектризованная, отталкивается каждой другой частицей, одинаково наэлектризованной. Так, струя фонтана, естественно плотная и непрерывная, при электризации разделится и распространится в форме кисти, каждая капля стремясь удалиться от каждой другой капли. Но при извлечении электрического огня они снова смыкаются.

6. Вода, будучи сильно наэлектризованной (так же, как и при нагревании обычным огнем), поднимается в парах более обильно; притяжение сцепления между ее частицами значительно ослабляется противоположной силой отталкивания, введенной с электрическим огнем; и когда какая-либо частица каким-либо образом высвобождается, она немедленно отталкивается и таким образом улетает в воздух.

7. Частицы, случайно оказавшиеся в положении A и B (рис. VI, представляющий профиль сосуда с водой), легче высвобождаются, чем C и D, так как каждая из них удерживается контактом только с тремя, тогда как C и D каждая находится в контакте с девятью. Когда поверхность воды имеет малейшее движение, частицы постоянно выталкиваются в положение, представленное A и B.

8. Трение между неэлектриком и электриком per se произведет электрический огонь; не создавая, а собирая его: ибо он одинаково рассеян в наших стенах, полах, земле и всей массе обычной материи. Так, вращающийся стеклянный шар во время трения о подушку тянет огонь из подушки, подушка восполняется из рамы машины, та — из пола, на котором она стоит. Прервите соединение толстым стеклом или воском, помещенным под подушку, и никакой огонь не может быть произведен, потому что он не может быть собран.

9. Океан — это соединение воды, неэлектрика, и соли, электрика per se.

10. Когда происходит трение между частями вблизи его поверхности, электрический огонь собирается из частей ниже. Он тогда отчетливо виден ночью; он появляется в корме и в кильватере каждого парусного судна; каждый удар весла показывает его, и каждый прибой и брызги: в шторм все море кажется охваченным огнем. Отделенные частицы воды, затем оттолкнутые от наэлектризованной поверхности, постоянно уносят огонь по мере его сбора; они поднимаются и образуют облака, и эти облака сильно наэлектризованы и удерживают огонь, пока у них не появится возможность передать его.

11. Частицы воды, поднимающиеся в парах, прикрепляются к частицам воздуха.

12. Частицы воздуха, как говорят, твердые, круглые, отдельные и удаленные друг от друга; каждая частица сильно отталкивает каждую другую частицу, благодаря чему они удаляются друг от друга настолько, насколько позволяет общая гравитация.

13. Пространство между любыми тремя частицами, одинаково отталкивающими друг друга, будет равносторонним треугольником.



14. В сжатом воздухе эти треугольники меньше; в разреженном воздухе они больше.

15. Обычный огонь, соединенный с воздухом, увеличивает отталкивание, расширяет треугольники и тем самым делает воздух удельно легче. Такой воздух среди более плотного воздуха будет подниматься.

16. Обычный огонь, так же как и электрический огонь, придает отталкивание частицам воды и разрушает их притяжение сцепления; следовательно, обычный огонь, так же как и электрический огонь, помогает в поднятии паров.

17. Частицы воды, не имеющие в себе огня, взаимно притягивают друг друга. Три частицы воды, будучи прикреплены к трем частицам треугольника воздуха, своим взаимным притяжением, действующим против отталкивания воздуха, укоротили бы стороны и уменьшили треугольник, благодаря чему эта часть воздуха, став более плотной, опустилась бы на землю вместе со своей водой, а не поднялась бы к образованию облака.

18. Но если каждая частица воды, прикрепляясь к воздуху, приносит с собой частицу обычного огня, отталкивание воздуха, будучи поддержано и усилено огнем больше, чем затруднено взаимным притяжением частиц воды, треугольник расширяется, и эта часть воздуха, становясь более редкой и удельно более легкой, поднимается.

19. Если частицы воды приносят электрический огонь, когда они прикрепляются к воздуху, отталкивание между наэлектризованными частицами воды соединяется с естественным отталкиванием воздуха, чтобы заставить его частицы удалиться на большее расстояние, благодаря чему треугольники расширяются, и воздух поднимается, унося с собой воду.

20. Если частицы воды приносят с собой порции обоих видов огня, отталкивание частиц воздуха еще более усиливается и увеличивается, а треугольники еще больше расширяются.

21. Одна частица воздуха может быть окружена двенадцатью частицами воды равного с ней размера, все в контакте с ней; и еще большим количеством, добавленным к ним.

22. Частицы воздуха, таким образом нагруженные, были бы притянуты ближе друг к другу взаимным притяжением частиц воды, если бы огонь, обычный или электрический, не помогал их отталкиванию.

23. Если воздух, таким образом нагруженный, сжимается встречными ветрами или при движении против гор и т. д., или конденсируется путем удаления огня, который помогал ему расширяться, треугольники сжимаются, воздух вместе с водой опустится в виде росы; или, если вода, окружающая одну частицу воздуха, входит в контакт с водой, окружающей другую, они сливаются и образуют каплю, и мы получаем дождь.

24. Солнце поставляет (или кажется, что поставляет) обычный огонь парам, поднятым ли они с земли или с моря.

25. Те пары, которые имеют в себе как обычный, так и электрический огонь, поддерживаются лучше, чем те, которые имеют в себе только обычный огонь; ибо когда пары поднимаются в самую холодную область над землей, холод не уменьшит электрический огонь, если он уменьшит обычный.

26. Отсюда облака, образованные парами, поднятыми с пресных вод внутри суши, с растущих растений, влажной земли и т. д., более быстро и легко осаждают свою воду, имея мало электрического огня, чтобы отталкивать и удерживать частицы раздельно. Так что большая часть воды, поднятой с суши, падает на сушу снова; и ветры, дующие с суши на море, сухие; так как нет особой нужды в дожде на море, и лишать сушу влаги, чтобы пролить дождь на море, не представляется разумным.

27. Однако облака, образованные парами, поднявшимися с поверхности моря, содержат оба вида огня, и в особенности большое количество электрического, благодаря чему они прочно удерживают воду, поднимают ее высоко и, перемещаясь под действием ветров, могут переносить ее через середину самого широкого континента из середины самого обширного океана.

28. Каким образом эти океанические облака, столь сильно удерживающие свою воду, заставляют ее проливаться на землю там, где она необходима, — это предстоит рассмотреть далее.

29. Если ветры гонят их на горы, то эти горы, будучи менее наэлектризованными, притягивают их и при контакте забирают их электрический огонь (а будучи холодными, и обычный огонь); вследствие этого частицы сближаются по направлению к горам и друг к другу. Если воздух был не слишком насыщен, вода выпадает лишь в виде росы на вершинах и склонах гор, образует источники и спускается в долины ручьями, которые, соединяясь, превращаются в более крупные потоки и реки. Если же воздух сильно насыщен, электрический огонь мгновенно забирается из всего облака; и, покидая его, он ярко вспыхивает и громко трещит; частицы из-за недостатка этого огня мгновенно соединяются и выпадают сильным ливнем.

30. Когда горный хребет таким образом преграждает путь облакам и извлекает электрический огонь из облака, первым приближающегося к нему, то следующее за ним облако, когда оно подходит близко к первому, уже лишенному своего огня, вспыхивает в него и начинает отдавать свою собственную воду; первое облако снова вспыхивает в горы; третье приближающееся облако и все последующие действуют таким же образом на протяжении многих сотен миль местности.

31. Отсюда постоянные бури с дождем, громом и молниями на восточной стороне Анд, которые, простираясь с севера на юг и будучи чрезвычайно высокими, перехватывают все облака, приносимые к ним с Атлантического океана пассатами, и заставляют их отдавать свои воды, благодаря чему образуются огромные реки Амазонка, Ла-Плата и Ориноко, которые возвращают воду в то же море, предварительно оросив страну огромной протяженности.

32. Если местность равнинная и не имеет гор, чтобы перехватывать наэлектризованные облака, она все же не лишена способов заставить их отдать свою воду. Ибо если наэлектризованное облако, идущее с моря, встречает в воздухе облако, поднявшееся с суши и, следовательно, не наэлектризованное, то первое вспыхнет своим огнем в последнее, и тем самым оба облака внезапно прольются водой.

33. Наэлектризованные частицы первого облака сближаются, когда теряют свой огонь; частицы других облаков сближаются, получая его: в обоих случаях они получают возможность соединиться в капли. Сотрясение, или толчок, передаваемый воздуху, также способствует стряхиванию воды не только из этих двух облаков, но и из других, находящихся рядом. Отсюда внезапное выпадение дождя сразу после вспышек молнии.

34. Чтобы показать это на простом опыте: возьмите два круглых куска картона диаметром два дюйма; из центра и с окружности каждого из них подвесьте на тонких шелковых нитях длиной восемнадцать дюймов семь маленьких деревянных шариков или семь одинаковых горошин: так шарики, прикрепленные к каждому картону, образуют равные равносторонние треугольники, причем один шарик находится в центре, а шесть — на равном расстоянии от него и друг от друга; таким образом они представляют частицы воздуха. Окуните оба набора в воду, и, поскольку она прилипнет к каждому шарику, они будут представлять собой насыщенный воздух. Ловко наэлектризуйте один набор, и его шарики будут отталкиваться друг от друга на большее расстояние, увеличивая треугольники. Если бы вода, удерживаемая семью шариками, могла войти в контакт, она образовала бы каплю или капли, настолько тяжелые, что они преодолели бы сцепление с шариками и упали бы. Пусть тогда два набора представляют два облака: одно — морское наэлектризованное, другое — сухопутное. Приблизьте их в сферу притяжения, и они потянутся друг к другу, и вы увидите, как разделенные шарики сближаются следующим образом: первый наэлектризованный шарик, приближаясь к ненаэлектризованному шарику, притягивается к нему, соединяется с ним и отдает ему огонь; они мгновенно разделяются, и каждый летит к другому шарику своей группы, один — чтобы отдать, другой — чтобы получить огонь; и так это продолжается в обоих наборах, но так быстро, что это происходит почти мгновенно. При сцеплении они стряхивают и роняют свою воду, что представляет собой дождь.

35. Таким образом, когда морские и сухопутные облака проходят на слишком большом расстоянии для вспышки, они притягиваются друг к другу, пока не окажутся в пределах этого расстояния; ибо сфера электрического притяжения простирается гораздо дальше расстояния пробоя.

36. Когда большое количество облаков с моря встречает множество облаков, поднявшихся с суши, электрические вспышки, по-видимому, бьют в разных местах; и по мере того, как облака сталкиваются и смешиваются ветрами или сближаются под действием электрического притяжения, они продолжают отдавать и принимать вспышку за вспышкой, пока электрический огонь не распределится равномерно.

37. Когда в ружейном стволе (в электрических экспериментах) мало электрического огня, вы должны поднести его очень близко к костяшке пальца, прежде чем сможете извлечь искру. Дайте ему больше огня, и он даст искру на большем расстоянии. Два соединенных и сильно наэлектризованных ружейных ствола дадут искру на еще большем расстоянии. Но если два наэлектризованных ружейных ствола бьют на расстоянии двух дюймов и производят громкий щелчок, то на какое огромное расстояние может ударить 10 000 акров наэлектризованного облака, отдавая свой огонь, и каким громким должен быть этот треск?

38. Часто можно видеть облака на разных высотах, движущиеся в разных направлениях, что указывает на наличие различных потоков воздуха один под другим. Поскольку воздух между тропиками разрежается солнцем, он поднимается, а более плотный северный и южный воздух устремляется на его место. Воздух, таким образом разреженный и вытесненный вверх, движется на север и юг и должен опускаться в полярных областях, если у него нет другой возможности, чтобы циркуляция могла продолжаться.

39. Поскольку потоки воздуха вместе с находящимися в них облаками движутся в разных направлениях, легко представить, как облака, проходя друг над другом, могут притягиваться и сближаться достаточно для электрического разряда. А также как электрические облака могут переноситься вглубь суши очень далеко от моря, прежде чем у них появится возможность разрядиться.

40. Когда воздух с парами, поднявшимися с океана между тропиками, опускается в полярных областях и входит в контакт с парами, возникающими там, принесенный ими электрический огонь начинает передаваться и становится виден в ясные ночи, будучи сначала заметным там, где он впервые приходит в движение, то есть там, где начинается контакт, или в самой северной части; оттуда потоки света, по-видимому, устремляются к югу, вплоть до зенита северных стран. Но хотя свет, кажется, исходит с севера на юг, движение огня на самом деле происходит с юга на север, и то, что его сначала видят на севере, объясняется тем, что именно там начинается его движение.

Ибо электрический огонь виден только тогда, когда он находится в движении, перескакивая с тела на тело или с частицы на частицу через воздух. Когда он проходит через плотные тела, он невидим. Когда проволока составляет часть круга при разряде лейденской банки, огонь, хотя и в большом количестве, проходит по проволоке невидимо; но при прохождении по цепи он становится видимым, перескакивая со звена на звено. При прохождении по сусальному золоту он виден: ибо сусальное золото полно пор; поднесите лист к свету, и он покажется похожим на сеть, и огонь виден в его перескакивании через пустоты. И как когда длинный канал, наполненный стоячей водой, открывается с одного конца, чтобы его опорожнить, движение воды начинается сначала у открытого конца и распространяется к закрытому, хотя сама вода движется от закрытого к открытому концу: так и электрический огонь, разряжающийся в полярные области, возможно, с тысячи лиг испаренного воздуха, появляется сначала там, где он впервые приходит в движение, т. е. в самой северной части, и явление распространяется на юг, хотя огонь на самом деле движется на север. Предполагается, что это объясняет северное сияние.

41. Когда в определенном регионе стоит сильная жара (солнце светило на него, возможно, несколько дней, в то время как окружающие страны были закрыты облаками), нижний слой воздуха разрежается и поднимается, а более холодный и плотный воздух сверху опускается; облака в этом воздухе собираются со всех сторон и соединяются над нагретым местом; и если одни из них наэлектризованы, а другие нет, то следуют молния и гром, и выпадают ливни. Отсюда грозы после жары и прохладный воздух после гроз; вода и облака, которые ее приносят, приходят из более высокого и, следовательно, более холодного региона.

42. Электрическая искра, извлеченная из тела неправильной формы на некотором расстоянии, почти никогда не бывает прямой, а выглядит изогнутой и извилистой в воздухе. Так же выглядят и вспышки молнии; облака — это тела очень неправильной формы.

43. Когда наэлектризованные облака проходят над страной, высокие холмы и высокие деревья, высокие башни, шпили, мачты кораблей, дымоходы и т. д., как многочисленные выступы и точки, притягивают электрический огонь, и все облако разряжается там.

44. Поэтому опасно укрываться под деревом во время грозы. Это было фатально для многих, как людей, так и животных.

45. Безопаснее находиться в открытом поле по другой причине. Когда одежда мокрая, если вспышка на пути к земле ударит вам в голову, она может пройти по воде по поверхности вашего тела; тогда как, если бы ваша одежда была сухой, она прошла бы сквозь тело, потому что кровь и другие жидкости, содержащие так много воды, являются более готовыми проводниками.

Отсюда мокрую крысу нельзя убить разрядом электрической бутылки, тогда как сухую крысу можно [45].



46. Обычный огонь присутствует во всех телах, в большей или меньшей степени, так же как и электрический огонь. Возможно, они являются различными модификациями одного и того же элемента; или же это могут быть разные элементы. Последнее некоторыми подозревается.

47. Если они представляют собой разные вещи, то они все же могут существовать и существуют вместе в одном и том же теле.

48. Когда электрический огонь проходит сквозь тело, он воздействует на содержащийся в нем обычный огонь и приводит этот огонь в движение; и если имеется достаточное количество каждого вида огня, тело воспламенится.

49. Когда количество обычного огня в теле мало, количество электрического огня (или электрического удара) должно быть больше: если количество обычного огня велико, то для получения эффекта достаточно меньшего количества электрического огня.

50. Так, спирты должны быть нагреты, прежде чем мы сможем поджечь их электрической искрой [46]. Если они сильно нагреты, достаточно маленькой искры; если нет, искра должна быть больше.

51. До недавнего времени мы могли поджигать только теплые пары; но теперь мы можем сжигать твердую сухую канифоль. И когда мы сможем получать более сильные электрические искры, мы, возможно, сможем поджигать не только неразогретые спирты, как это делает молния, но даже дерево, придавая достаточное возбуждение содержащемуся в нем обычному огню, как, мы знаем, делает трение.

52. Сернистые и воспламеняющиеся пары, поднимающиеся из земли, легко воспламеняются молнией. Помимо тех, что поднимаются из земли, такие пары исходят от стогов влажного сена, зерна или других растений, которые нагреваются и преют. Дерево, гниющее в старых деревьях или зданиях, делает то же самое. Поэтому такие предметы легко и часто воспламеняются.

53. Металлы часто плавятся от молнии, хотя, возможно, не от тепла в молнии и не совсем от возбужденного огня в металлах. Ибо, поскольку любое тело, которое может проникнуть между частицами металла и преодолеть притяжение, благодаря которому они сцепляются (как это делают различные растворители), превратит твердое вещество в жидкое, так же как и огонь, но без нагревания его: так и электрический огонь, или молния, создавая сильное отталкивание между частицами металла, через который он проходит, расплавляет металл.

54. Если вы хотите с помощью сильного огня расплавить конец гвоздя, который наполовину забит в дверь, то тепло, сообщенное всему гвоздю, прежде чем часть его расплавится, должно сжечь доску, в которой он торчит; а расплавленная часть сожгла бы пол, на который она упала. Но если меч может быть расплавлен в ножнах, а деньги в кармане человека молнией, не обжигая ни того, ни другого, это должен быть холодный плав [47].

55. Молния разрывает некоторые тела. Электрическая искра пробивает отверстие в стопке плотной бумаги.

56. Если источник молнии, указанный в этой статье, является истинным, то в море, вдали от земли, должно быть слышно мало грома. И соответственно, некоторые старые капитаны дальнего плавания, у которых наводились справки, подтверждают, что факт полностью согласуется с гипотезой; ибо при пересечении великого океана они редко встречают гром, пока не дойдут до мест, где можно измерить глубину лотом; и что на островах, далеких от континента, его очень мало. А любознательный наблюдатель, проживший тринадцать лет на Бермудах, говорит, что за все это время там было меньше грома, чем он иногда слышал за месяц в Каролине.



ПРИМЕЧАНИЯ:


[43] Электрифицированный бокал — это небольшой тонкий стеклянный стакан, почти наполненный вином и электрифицированный так же, как бутылка. При поднесении к губам он дает удар, если человек гладко выбрит и не дышит на напиток. — 29 апреля 1749 г.



[44] Грозы — это внезапные бури с громом и молниями, которые часто бывают кратковременными, но иногда производят разрушительные последствия.



[45] Это было опробовано с бутылкой, содержащей около кварты. С тех пор считается, что одна из больших стеклянных банок, упомянутых в этих бумагах, могла бы убить его, даже если бы он был мокрым.



[46] С тех пор мы поджигали спирты, не нагревая их, когда погода теплая. Немного спирта, налитого на ладонь, будет достаточно согрето рукой, если спирт хорошо очищен. Эфир загорается легче всего.



[47] В этих фактах, хотя они и изложены в нескольких отчетах, теперь сомневаются; поскольку было замечено, что части проволоки от колокольчика, которые упали на пол, будучи сломанными и частично расплавленными молнией, действительно прожгли доски. (См. Philosophical Transactions, Vol. LI. part I.) И г-н Киннерсли обнаружил, что тонкая железная проволока, расплавленная электричеством, имела тот же эффект.





ПИТЕРУ КОЛЛИНСОНУ, ЭСКВАЙРУ, ЧЛЕНУ КОРОЛЕВСКОГО ОБЩЕСТВА, ЛОНДОН.

Вступительное письмо к некоторым дополнительным статьям.

Филадельфия, 29 июля 1750 г.

Сэр,

Поскольку вы первыми побудили нас к электрическим экспериментам, прислав в нашу Библиотечную компанию трубку с указаниями, как ею пользоваться; и поскольку наш достопочтенный собственник позволил нам поднять эти эксперименты на большую высоту своим щедрым подарком в виде полного электрического аппарата; уместно, чтобы оба знали время от времени, какого прогресса мы достигаем. Именно с этой целью я написал и отправил вам свои предыдущие статьи по этому предмету, желая, чтобы, поскольку я не имел чести прямой переписки с этим щедрым благодетелем нашей библиотеки, они были переданы ему через ваши руки. С той же целью я пишу и отправляю вам эту дополнительную статью. Если она не принесет вам ничего нового (что вполне может быть, учитывая количество изобретательных людей в Европе, постоянно занятых теми же исследованиями), по крайней мере, она покажет, что инструменты, вложенные в наши руки, не остаются без внимания; и что если мы не делаем ценных открытий, какова бы ни была причина, то это не из-за недостатка усердия и прилежания.

Я, сэр,

Ваш весьма обязанный покорный слуга,

Б. ФРАНКЛИН.



Мнения и предположения относительно свойств и эффектов электрической материи и способов сохранения зданий, кораблей и т. д. от молнии, возникшие на основе экспериментов и наблюдений, проведенных в Филадельфии, 1749 г. — Золотая рыбка. — Извлечение истекающих добродетелей с помощью электричества непрактично.

§ 1. Электрическая материя состоит из частиц чрезвычайно тонких, поскольку она может проникать через обычную материю, даже через самые плотные металлы, с такой легкостью и свободой, что не встречает никакого ощутимого сопротивления.

2. Если кто-либо усомнится в том, проходит ли электрическая материя сквозь вещество тел или только поверх них и вдоль их поверхностей, удар от наэлектризованной большой стеклянной банки, полученный через собственное тело, вероятно, убедит его.

3. Электрическая материя отличается от обычной материи тем, что части последней взаимно притягиваются, а части первой взаимно отталкиваются. Отсюда кажущаяся расходимость в потоке наэлектризованных истечений.

4. Но хотя частицы электрической материи отталкиваются друг от друга, они сильно притягиваются всей остальной материей [48].



5. Из этих трех вещей — чрезвычайной тонкости электрической материи, взаимного отталкивания ее частей и сильного притяжения между ними и другой материей — возникает тот эффект, что, когда количество электрической материи применяется к массе обычной материи любого размера или длины, доступной нашему наблюдению (которая еще не получила своего количества), она немедленно и равномерно распределяется по всему объему.

6. Таким образом, обычная материя — это своего рода губка для электрической жидкости. И как губка не впитала бы воду, если бы части воды не были меньше пор губки; и даже тогда лишь медленно, если бы не было взаимного притяжения между этими частями и частями губки; и впитывала бы ее еще быстрее, если бы взаимное притяжение между частями воды не препятствовало этому, поскольку для их разделения требуется некоторая сила; и быстрее всего, если бы вместо притяжения между этими частями существовало взаимное отталкивание, которое действовало бы совместно с притяжением губки: так обстоит дело между электрической и обычной материей.

7. Но в обычной материи (как правило) содержится столько электрической материи, сколько она может вместить в своем веществе. Если добавить больше, она располагается снаружи на поверхности и образует то, что мы называем электрической атмосферой; и тогда говорят, что тело наэлектризовано.

8. Предполагается, что все виды обычной материи не притягивают и не удерживают электрическую материю с одинаковой силой, по причинам, которые будут приведены далее. И что те, которые называются электриками per se, как стекло и т. д., притягивают и удерживают ее сильнее всего и содержат наибольшее количество.

9. Мы знаем, что электрическая жидкость находится в обычной материи, потому что мы можем выкачать ее с помощью шара или трубки. Мы знаем, что обычная материя содержит почти столько, сколько может вместить, потому что, когда мы добавляем немного больше к любой ее части, дополнительное количество не входит внутрь, а образует электрическую атмосферу. И мы знаем, что обычная материя (как правило) не содержит больше, чем может вместить, иначе все свободные ее части отталкивали бы друг друга, как они постоянно делают, когда имеют электрические атмосферы.

10. О полезном применении этой электрической жидкости в творении мы еще не очень хорошо осведомлены, хотя, несомненно, таковые имеются, и весьма значительные; но мы можем видеть некоторые пагубные последствия, которые сопровождали бы гораздо большую ее пропорцию. Ибо, если бы этот земной шар, на котором мы живем, имел ее в такой же пропорции, как мы можем дать шару из железа, дерева или подобного материала, частицы пыли и другие легкие вещества, которые отделяются от него, благодаря своим отдельным электрическим атмосферам не только отталкивали бы друг друга, но и отталкивались бы от земли и нелегко соединялись бы с ней снова; вследствие чего наш воздух постоянно все больше и больше засорялся бы посторонней материей и становился бы непригодным для дыхания. Это дает еще один повод преклониться перед той мудростью, которая сотворила все вещи весом и мерой!

11. Если предположить, что кусок обычной материи полностью свободен от электрической материи, и приблизить к нему одну частицу последней, она будет притянута, войдет в тело и займет место в центре, или там, где притяжение во все стороны равно. Если войдет больше частиц, они займут свои места там, где равновесие между притяжением обычной материи и их собственным взаимным отталкиванием будет равным. Предполагается, что они образуют треугольники, стороны которых укорачиваются по мере увеличения их числа; до тех пор, пока обычная материя не втянет в себя столько, что вся ее сила сжатия этих треугольников путем притяжения станет равной всей их силе расширения путем отталкивания; и тогда такой кусок материи больше не примет ни одной.

12. Когда часть этой естественной пропорции электрической жидкости извлекается из куска обычной материи, треугольники, образованные остатком, как предполагается, расширяются из-за взаимного отталкивания частей, пока не займут весь кусок.

13. Когда количество электрической жидкости, извлеченное из куска обычной материи, восстанавливается, оно входит внутрь, а расширенные треугольники снова сжимаются, пока не появится место для всего количества.

14. Чтобы объяснить это: возьмите два яблока или два деревянных шарика или другого материала, каждый из которых имеет свое естественное количество электрической жидкости. Подвесьте их на шелковых нитях к потолку. Приложите проволоку хорошо заряженной банки, которую вы держите в руке, к одному из них (A) (Рис. 7), и он получит от проволоки некоторое количество электрической жидкости; но не впитает ее, будучи уже полным. Поэтому жидкость потечет вокруг его поверхности и образует электрическую атмосферу. Приведите A в контакт с B, и половина электрической жидкости передастся, так что теперь каждый имеет электрическую атмосферу, и поэтому они отталкивают друг друга. Уберите эти атмосферы, коснувшись шариков, и оставьте их в естественном состоянии: затем, прикрепив палочку сургуча к середине банки, чтобы держать ее, приложите проволоку к A, в то же время покрытие касается B. Таким образом, некоторое количество электрической жидкости будет извлечено из B и переброшено на A. Так что A будет иметь избыток этой жидкости, который образует атмосферу вокруг, а B — точно такой же недостаток. Теперь снова приведите эти шарики в контакт, и электрическая атмосфера не разделится между A и B на две меньшие атмосферы, как раньше; ибо B поглотит всю атмосферу A, и оба снова окажутся в своем естественном состоянии.

15. Форма электрической атмосферы — это форма тела, которое она окружает. Эту форму можно сделать видимой в спокойном воздухе, подняв дым от сухой канифоли, брошенной в горячую чайную ложку под наэлектризованным телом, который будет притянут и распространится во все стороны, покрывая и скрывая тело [49]. И эту форму она принимает потому, что притягивается всеми частями поверхности тела, хотя не может проникнуть в вещество, уже наполненное. Без этого притяжения она не осталась бы вокруг тела, а рассеялась бы в воздухе.

16. Атмосфера электрических частиц, окружающая наэлектризованную сферу, не более склонна покинуть ее или легче снимается с какой-либо одной части сферы, чем с другой, потому что она одинаково притягивается каждой частью. Но это не так с телами другой формы. С куба она легче снимается на углах, чем на плоских сторонах, так же и с углов тела любой другой формы, и легче всего с угла, который является наиболее острым. Таким образом, если тело, имеющее форму A, B, C, D, E на Рис. 8, наэлектризовано или имеет сообщенную ему электрическую атмосферу, и мы рассматриваем каждую сторону как основание, на котором покоятся частицы и которым они притягиваются, можно увидеть, представив линию от A до F и другую от E до G, что часть атмосферы, включенная в F, A, E, G, имеет линию A, E в качестве своего основания. Так, часть атмосферы, включенная в H, A, B, I, имеет линию A B в качестве своего основания. И точно так же часть, включенная в K, B, C, L, имеет B, C, чтобы опираться на нее; и так далее на другой стороне фигуры. Теперь, если вы хотите снять эту атмосферу каким-либо тупым гладким телом и приближаетесь к середине стороны A, B, вы должны подойти очень близко, прежде чем сила вашего притягивающего тела превысит силу или мощь, с которой эта сторона удерживает свою атмосферу. Но есть небольшая часть между I, B, K, которая имеет меньше поверхности, чтобы опираться на нее и притягиваться ею, чем соседние части, в то время как в то же время существует взаимное отталкивание между ее частицами и частицами тех частей, поэтому здесь вы можете получить ее с большей легкостью или на большем расстоянии. Между F, A, H есть большая часть, которая имеет еще меньшую поверхность, чтобы опираться на нее и притягивать ее; здесь, следовательно, вы можете снять ее еще легче. Но легче всего между L, C, M, где количество наибольшее, а поверхность, чтобы притягивать и удерживать ее, наименьшая. Когда вы сняли одну из этих угловых частей жидкости, другая занимает ее место из-за природы текучести и вышеупомянутого взаимного отталкивания; и так атмосфера продолжает стекать с такого угла, как поток, пока не останется ничего. Конечности частей атмосферы над этими угловыми частями также находятся на большем расстоянии от наэлектризованного тела, как можно видеть при осмотре вышеприведенной фигуры; точка атмосферы угла C находится гораздо дальше от C, чем любая другая часть атмосферы над линиями C, B или B, A: и, помимо расстояния, возникающего из природы фигуры, там, где притяжение меньше, частицы будут естественно расширяться на большее расстояние из-за своего взаимного отталкивания. По этим причинам мы предполагаем, что наэлектризованные тела разряжают свои атмосферы на ненаэлектризованные тела легче и на большем расстоянии от своих углов и точек, чем от своих гладких сторон. — Эти точки также будут разряжаться в воздух, когда тело имеет слишком большую электрическую атмосферу, без приближения какого-либо неэлектрика, чтобы принять то, что сбрасывается: ибо воздух, хотя и является электриком per se, всегда имеет больше или меньше воды и других неэлектрических веществ, смешанных с ним: и они притягивают и принимают то, что таким образом сбрасывается.

17. Но точки обладают свойством, благодаря которому они притягивают, а также сбрасывают электрическую жидкость на больших расстояниях, чем могут тупые тела. То есть, как заостренная часть наэлектризованного тела разрядит атмосферу этого тела или передаст ее дальше другому телу, так и точка ненаэлектризованного тела снимет электрическую атмосферу с наэлектризованного тела дальше, чем это сделает более тупая часть того же ненаэлектризованного тела. Таким образом, булавка, которую держат за головку, и острие которой направлено на наэлектризованное тело, снимет его атмосферу на расстоянии фута; тогда как, если бы вместо острия была представлена головка, такого эффекта не последовало бы. Чтобы понять это, мы можем рассмотреть, что если человек, стоящий на полу, хочет снять электрическую атмосферу с наэлектризованного тела, железный лом и тупая вязальная спица, удерживаемые поочередно в его руке и представленные для этой цели, не тянут с разными силами пропорционально их разным массам. Ибо человек и то, что он держит в руке, будь то большое или маленькое, соединены с общей массой ненаэлектризованной материи; и сила, с которой он тянет, одинакова в обоих случаях, она состоит в разной пропорции электричества в наэлектризованном теле и этой общей массе. Но сила, с которой наэлектризованное тело удерживает свою атмосферу, притягивая ее, пропорциональна поверхности, над которой расположены частицы; т. е. четыре квадратных дюйма этой поверхности удерживают свою атмосферу с силой в четыре раза большей, чем один квадратный дюйм удерживает свою атмосферу. И как при выдергивании волос из хвоста лошади степень силы, недостаточная для того, чтобы вырвать горсть сразу, могла бы все же легко выдернуть его волос за волосом; так и тупое тело, представленное для этой цели, не может снять количество частиц сразу, но заостренное, с не большей силой, легко снимает их, частица за частицей.

18. Эти объяснения силы и действия точек, когда они впервые пришли мне в голову и пока они впервые плавали в моем сознании, казались совершенно удовлетворительными; но теперь, когда я записал их и рассмотрел более внимательно, я должен признать, что у меня есть некоторые сомнения относительно них; однако, поскольку у меня в настоящее время нет ничего лучшего, чтобы предложить взамен, я не вычеркиваю их: ибо даже плохое решение, прочитанное и с обнаруженными в нем ошибками, часто приводило к хорошему в уме изобретательного читателя.

19. И не имеет большого значения для нас знать способ, которым природа исполняет свои законы; достаточно, если мы знаем сами законы. Действительно полезно знать, что фарфор, оставленный в воздухе без опоры, упадет и разобьется; но как он падает и почему он разбивается — это вопросы спекуляций. Конечно, приятно знать их, но мы можем сохранить наш фарфор и без этого.

20. Таким образом, в данном случае знание этой силы точек может, возможно, принести некоторую пользу человечеству, даже если мы никогда не сможем объяснить ее. Следующие эксперименты, как и те, что описаны в моей первой статье, показывают эту силу. У меня есть большой главный кондуктор, сделанный из нескольких тонких листов картона суконщика, сформированных в трубку, длиной около десяти футов и диаметром в фут. Он покрыт голландской тисненой бумагой, почти полностью позолоченной. Эта большая металлическая поверхность поддерживает гораздо большую электрическую атмосферу, чем железный стержень весом в 50 раз больше. Он подвешен на шелковых нитях и при зарядке наносит на расстоянии около двух дюймов довольно сильный удар, так что костяшка пальца начинает болеть. Пусть человек, стоящий на полу, поднесет острие иглы на расстоянии 12 или более дюймов от него, и пока игла так представлена, кондуктор не может быть заряжен, так как острие отводит огонь так же быстро, как он подается электрическим шаром. Пусть он будет заряжен, а затем поднесите острие на том же расстоянии, и он внезапно разрядится. В темноте вы можете увидеть свет на острие, когда проводится эксперимент. И если человек, держащий острие, стоит на воске, он будет наэлектризован, получая огонь на этом расстоянии. Попытайтесь снять электричество тупым телом, например, железным болтом, круглым на конце и гладким (я использую железный пробойник серебряных дел мастера толщиной в дюйм), и вы должны поднести его на расстояние трех дюймов, прежде чем сможете это сделать, и тогда это делается с ударом и треском. Поскольку картонная трубка висит свободно на шелковых нитях, когда вы приближаетесь к ней с пробойником, она также будет двигаться к пробойнику, притягиваясь, пока она заряжена; но если в тот же момент поднести острие, как раньше, она снова отступает, ибо острие разряжает ее. Возьмите пару больших латунных весов с коромыслом в два или более футов, шнуры весов — шелковые. Подвесьте коромысло на бечевке к потолку так, чтобы дно весов находилось примерно в футе от пола: весы будут двигаться по кругу из-за раскручивания бечевки. Поставьте железный пробойник вертикально на пол в таком месте, чтобы весы проходили над ним, делая свой круг: затем наэлектризуйте одну чашу весов, приложив к ней проволоку заряженной банки. Когда они движутся по кругу, вы видите, что эта чаша приближается к полу и опускается ниже, когда проходит над пробойником; и если он помещен на надлежащем расстоянии, чаша щелкнет и разрядит свой огонь в него. Но если на конец пробойника воткнуть иглу острием вверх, чаша, вместо того чтобы приближаться к пробойнику и щелкать, бесшумно разряжает свой огонь через острие и поднимается выше от пробойника. Более того, даже если игла помещена на пол рядом с пробойником острием вверх, конец пробойника, хотя он и намного выше иглы, не будет притягивать чашу и принимать ее огонь, ибо игла получит его и отведет, прежде чем он подойдет достаточно близко для действия пробойника. И это постоянно наблюдается в этих экспериментах, что чем больше количество электричества на картонной трубке, тем дальше она бьет или разряжает свой огонь, и острие также будет отводить его на еще большем расстоянии.

Теперь, если огонь электричества и огонь молнии — одно и то же, как я пытался показать подробно в предыдущей статье, эта картонная трубка и эти весы могут представлять наэлектризованные облака. Если трубка длиной всего десять футов будет бить и разряжать свой огонь на пробойник на расстоянии двух или трех дюймов, наэлектризованное облако размером, возможно, в 10 000 акров может бить и разряжаться на землю на пропорционально большем расстоянии. Горизонтальное движение весов над полом может представлять движение облаков над землей; а вертикальный железный пробойник — холм или высокое здание; и тогда мы видим, как наэлектризованные облака, проходящие над холмами или высокими зданиями на слишком большой высоте для удара, могут быть притянуты ниже, пока не окажутся в пределах своего расстояния пробоя. И наконец, если игла, закрепленная на пробойнике острием вверх или даже на полу под пробойником, будет отводить огонь от чаши бесшумно на расстоянии, намного превышающем расстояние пробоя, и тем самым предотвращать ее опускание к пробойнику; или если на своем пути она подошла бы достаточно близко для удара, но, будучи предварительно лишенной своего огня, не может этого сделать, и пробойник тем самым защищен от удара; я говорю, если эти вещи таковы, не может ли знание этой силы точек быть полезным человечеству, сохраняя дома, церкви, корабли и т. д. от удара молнии, направляя нас закреплять на самых высоких частях этих зданий вертикальные железные стержни, сделанные острыми, как игла, и позолоченные для предотвращения ржавления, и от основания этих стержней проволоку вниз по внешней стороне здания в землю, или вниз вокруг одного из вантов корабля, и вниз по его борту, пока она не достигнет воды? Не будут ли эти заостренные стержни, вероятно, отводить электрический огонь бесшумно из облака, прежде чем оно подойдет достаточно близко для удара, и тем самым обезопасить нас от этого самого внезапного и ужасного бедствия?

21. Чтобы решить вопрос, наэлектризованы ли облака, содержащие молнию, или нет, я предложил бы эксперимент, который можно провести там, где это удобно. На вершине какой-нибудь высокой башни или колокольни поместите своего рода караульную будку (как на Рис. 9), достаточно большую, чтобы вместить человека и электрическую подставку. Из середины подставки пусть поднимается железный стержень, проходящий с изгибом из двери, а затем вертикально на 20 или 30 футов, очень остро заостренный на конце. Если электрическую подставку содержать в чистоте и сухости, человек, стоящий на ней, когда такие облака проходят низко, может быть наэлектризован и давать искры, так как стержень будет притягивать к нему огонь из облака. Если возникнут опасения за опасность для человека (хотя я думаю, что их не будет), пусть он стоит на полу своей будки и время от времени подносит к стержню петлю проволоки, один конец которой прикреплен к свинцовой крыше, держа ее за восковую ручку; так искры, если стержень наэлектризован, будут бить от стержня к проволоке и не затронут его.

22. Прежде чем оставить эту тему молнии, я могу упомянуть некоторые другие сходства между ее эффектами и эффектами электричества. Известно, что молния часто ослепляет людей. Голубь, которого мы поразили до видимости смерти электрическим ударом, восстановив жизнь, несколько дней ходил по двору, опустив голову, ничего не ел, хотя ему бросали крошки, но слабел и умер. Мы не думали, что он лишился зрения; но впоследствии цыпленок, пораженный таким же образом, будучи восстановленным путем многократного вдувания в его легкие, когда его поставили на пол, побежал сломя голову в стену, и при осмотре оказался совершенно слепым. Отсюда мы заключили, что голубь также был полностью ослеплен ударом. Самым крупным животным, которое мы пока убили или пытались убить электрическим ударом, был подросший цыпленок.

23. Читая в отчете изобретательного д-ра Майлза о грозе в Стретеме об эффекте молнии, сорвавшей всю краску, покрывавшую позолоченную лепнину панели обшивки, не повредив остальную краску, я захотел нанести слой краски поверх золотой окантовки на обложке книги и попробовать эффект сильной электрической вспышки, направленной через это золото с заряженного листа стекла. Но не имея под рукой краски, я наклеил узкую полоску бумаги поверх нее; и когда она высохла, направил вспышку через позолоту, отчего бумага была сорвана от конца до конца с такой силой, что она была порвана в нескольких местах, а в других принесла с собой часть зерна турецкой кожи, в которую она была переплетена; и убедила меня, что если бы она была покрашена, краска была бы сорвана таким же образом, как та, что была на обшивке в Стретеме.

24. Молния плавит металлы, и я намекнул в своей статье на эту тему, что подозреваю, что это холодный плав; я не имею в виду плавление силой холода, а плавление без тепла [50]. Мы также расплавили золото, серебро и медь в небольших количествах с помощью электрической вспышки. Способ таков: возьмите сусальное золото, сусальное серебро или сусальную позолоченную медь, обычно называемую сусальной латунью или голландским золотом; отрежьте от листа длинные узкие полоски шириной с соломинку. Поместите одну из этих полосок между двумя полосками гладкого стекла, которые имеют ширину вашего пальца. Если одна полоска золота длиной с лист недостаточно длинна для стекла, добавьте другую к ее концу, чтобы у вас была небольшая часть, свисающая свободно на каждом конце стекла. Свяжите куски стекла вместе от конца до конца прочной шелковой нитью; затем поместите его так, чтобы он был частью электрической цепи (концы золота, свисающие наружу, используются для соединения с другими частями цепи), и направьте вспышку через него с большой наэлектризованной банки или листа стекла. Затем, если ваши полоски стекла останутся целыми, вы увидите, что золото отсутствует в нескольких местах, а вместо него на обоих стеклах есть металлический налет; налеты на верхнем и нижнем стекле точно соответствуют друг другу в мельчайших штрихах, как можно увидеть, поднеся их к свету; металл, по-видимому, был не только расплавлен, но даже остеклован или иным образом так глубоко загнан в поры стекла, что был защищен им от действия самой сильной азотной или царской водки. Я посылаю вам вложенными два маленьких кусочка стекла с этими металлическими налетами на них, которые невозможно удалить, не взяв часть стекла вместе с ними. Иногда налет распространяется немного шире ширины листа и выглядит ярче по краям, как при внимательном осмотре вы можете заметить в этих. Иногда стекло разбивается на куски; однажды верхнее стекло разбилось на тысячу кусков, выглядя как крупная соль. Куски, которые я посылаю вам, были окрашены голландским золотом. Настоящее золото дает более темный налет, несколько красноватый; серебро — зеленоватый налет. Однажды мы взяли два куска толстого зеркального стекла, шириной с масштаб Гюнтера и длиной шесть дюймов; и, поместив сусальное золото между ними, положили их между двумя гладко выструганными кусками дерева и плотно закрепили в небольшом переплетном прессе; однако, хотя они были так плотно сжаты, сила электрического удара раздробила стекло на множество кусков. Золото было расплавлено и впиталось в стекло, как обычно. Обстоятельства разбивания стекла сильно различаются при проведении эксперимента, а иногда оно не разбивается вовсе: но неизменно то, что налеты на верхнем и нижнем кусках являются точными копиями друг друга. И хотя я брал куски стекла между пальцами сразу после этого плавления, я никогда не мог почувствовать ни малейшего тепла в них.

25. В одной из моих предыдущих статей я упоминал, что позолота на книге, хотя поначалу она прекрасно проводила удар, отказала после нескольких экспериментов, что мы не могли объяснить. С тех пор мы обнаружили, что один сильный удар нарушает непрерывность золота в окантовке и делает его похожим скорее на золотую пыль, так как множество его частей сломаны и сброшены; и оно редко проводит более одного сильного удара. Возможно, причина в этом: когда нет идеальной непрерывности в цепи, огонь должен перескакивать через пустоты: существует определенное расстояние, которое он способен перепрыгнуть в соответствии со своей силой; если количество маленьких пустот, хотя каждая из них очень мала, в сумме превышает это расстояние, он не может перепрыгнуть через них, и поэтому удар предотвращается.

26. Из вышеупомянутого закона электричества, что точки, будучи более или менее острыми, притягивают и сбрасывают электрическую жидкость с большей или меньшей силой, на больших или меньших расстояниях и в больших или меньших количествах в одно и то же время, мы можем понять, как объяснить положение листа золота, подвешенного между двумя пластинами, верхняя из которых постоянно электризуется, а нижняя находится в руке человека, стоящего на полу. Когда верхняя пластина наэлектризована, лист притягивается и поднимается к ней и полетел бы к этой пластине, если бы не его собственные точки. Угол, который оказывается самым верхним, когда лист поднимается, будучи острым углом из-за чрезвычайной тонкости золота, притягивает и получает на расстоянии достаточное количество электрической жидкости, чтобы создать себе электрическую атмосферу, благодаря которой его продвижение к верхней пластине останавливается, и он начинает отталкиваться от этой пластины и был бы отброшен обратно к нижней пластине, если бы его самый нижний угол также не был точкой, и он сбрасывает или разряжает излишек атмосферы листа так же быстро, как верхний угол притягивает ее. Если бы эти две точки были совершенно равны по остроте, лист занял бы место точно в среднем пространстве, ибо его вес — пустяк по сравнению с силой, действующей на него: но он обычно находится ближе к ненаэлектризованной пластине, потому что, когда лист предлагается наэлектризованной пластине на расстоянии, самый острый угол обычно первым затрагивается и поднимается к ней; так что эта точка, из-за своей большей остроты, получая жидкость быстрее, чем противоположная может разрядить ее на равных расстояниях, отступает от наэлектризованной пластины и приближается к ненаэлектризованной пластине, пока не дойдет до расстояния, где разряд может быть точно равен получению, причем последнее уменьшается, а первое увеличивается; и там он остается, пока шар продолжает поставлять свежую электрическую материю. Это станет ясно, когда разница в остроте углов станет очень большой. Вырежьте кусок голландского золота (который лучше всего подходит для этих экспериментов из-за своей большой прочности) в форме Рис. 10, верхний угол — прямой, два следующих — тупые углы, а самый нижний — очень острый; и поднесите его на своей пластине под наэлектризованную пластину таким образом, чтобы прямоугольная часть была поднята первой (что делается путем покрытия острой части ладонью вашей руки), и вы увидите, что этот лист занимает место гораздо ближе к верхней, чем к нижней пластине; потому что, не будучи ближе, он не может получать так быстро в своей прямоугольной точке, как может разряжать в своей острой точке. Поверните этот лист острой частью вверх, и тогда он занимает место ближе всего к ненаэлектризованной пластине; потому что в противном случае он получает быстрее в своей острой точке, чем может разряжать в своей прямоугольной. Таким образом, разница в расстоянии всегда пропорциональна разнице в остроте. Позаботьтесь при вырезании вашего листа не оставлять маленьких рваных частиц на краях, которые иногда образуют точки там, где вы бы их не хотели. Вы можете сделать эту фигуру настолько острой внизу и тупой вверху, что не понадобится нижняя пластина, так как она достаточно быстро разряжается в воздух. Когда она сделана уже, как фигура между пунктирными линиями, мы называем ее золотой рыбкой из-за ее манеры действовать. Ибо если вы возьмете ее за хвост и будете держать на расстоянии фута или более по горизонтали от главного кондуктора, она, когда ее отпустят, полетит к нему с быстрым, но колеблющимся движением, как угорь в воде; затем она займет место под главным кондуктором на расстоянии, возможно, четверти или половины дюйма, и будет постоянно трясти хвостом, как рыба, так что она кажется оживленной. Поверните ее хвост к главному кондуктору, и тогда она полетит к вашему пальцу и, кажется, будет кусать его. И если вы подержите пластину под ней на расстоянии шести или восьми дюймов и перестанете вращать шар, когда электрическая атмосфера кондуктора станет маленькой, она опустится к пластине и поплывет обратно несколько раз с тем же рыбьим движением, к большому развлечению зрителей. Немного попрактиковавшись в притуплении или заострении голов или хвостов этих фигур, вы можете заставить их занимать место, как пожелаете, ближе или дальше от наэлектризованной пластины.

27. В разделе 8 настоящей статьи говорится, что все виды обычного вещества, как предполагается, не притягивают электрическую жидкость с одинаковой силой; и что те из них, которые называются электриками per se, как стекло и т. д., притягивают и удерживают ее сильнее всего и содержат ее в наибольшем количестве. Это последнее утверждение некоторым может показаться парадоксом, будучи противоречащим доселе принятому мнению; и поэтому я теперь попытаюсь его объяснить.

28. Для этого прежде всего следует принять во внимание, что мы никоим образом, насколько нам пока известно, не можем заставить электрическую жидкость пройти сквозь стекло. Я знаю, принято считать, что она легко проникает сквозь стекло; и опыт с перышком, подвешенным на нити в герметично закупоренной бутылке, которое тем не менее приходит в движение, если поднести натертую трубку к внешней стороне бутылки, якобы доказывает это. Но если электрическая жидкость так легко проникает сквозь стекло, то как бутылка оказывается заряженной (как мы это называем), когда мы держим ее в руках? Разве огонь, введенный по проволоке, не прошел бы сквозь нее к нашим рукам и не ушел бы в пол? Разве бутылка в таком случае не осталась бы в том же состоянии, в каком мы ее нашли, незаряженной, как, мы знаем, осталась бы металлическая бутылка, если бы ее попытались зарядить таким образом? Действительно, если есть малейшая трещина, малейшее нарушение целостности стекла, хотя оно остается настолько плотным, что ничто другое, известное нам, не пройдет сквозь него, все же чрезвычайно тонкая электрическая жидкость пролетает через такую трещину с величайшей свободой, и мы знаем, что такую бутылку невозможно зарядить: что же тогда составляет разницу между такой бутылкой и целой, как не то, что жидкость может проходить сквозь одну и не может сквозь другую [51]?

29. Правда, существует опыт, который на первый взгляд может удовлетворить поверхностного наблюдателя, что огонь, введенный в бутылку по проволоке, действительно проходит сквозь стекло. Он заключается в следующем: поставьте бутылку на стеклянную подставку под главным кондуктором, подвесьте пулю на цепи от главного кондуктора так, чтобы она находилась на расстоянии четверти дюйма прямо над проволокой бутылки; приложите костяшку пальца к стеклянной подставке на том же расстоянии от обкладки бутылки, на каком пуля находится от ее проволоки. Теперь вращайте шар, и вы увидите, как искра проскакивает от пули к проволоке бутылки, и в то же самое мгновение вы увидите и почувствуете точно такую же искру, проскакивающую от обкладки к вашей костяшке, и так далее, искра за искрой. Это выглядит так, будто все, полученное бутылкой, снова разряжается из нее. И все же бутылка при этом заряжается [52]! А значит, огонь, который таким образом покидает бутылку, хотя и равен по количеству, не может быть тем самым огнем, который вошел через проволоку, ибо если бы это было так, бутылка осталась бы незаряженной.

30. Если огонь, покидающий бутылку таким образом, не является тем же самым, что был введен через проволоку, то это должен быть огонь, который находился в бутылке (то есть в стекле бутылки) до начала опыта.

31. Если так, то в стекле должно содержаться большое количество этого огня, поскольку такое большое количество разряжается даже из очень тонкого стекла.

32. Что эта электрическая жидкость, или огонь, сильно притягивается стеклом, мы знаем по быстроте и силе, с которой она возвращается в ту часть, которая была ее лишена, когда представляется такая возможность. И также по тому, что мы не можем из массы стекла извлечь количество электрического огня или наэлектризовать всю массу отрицательно, как можем сделать это с массой металла. Мы не можем уменьшить или увеличить ее общее количество, ибо то количество, которое она имеет, она удерживает; и она имеет столько, сколько может удержать. Ее поры заполнены им настолько, насколько это допускает взаимное отталкивание частиц; и то, что уже находится внутри, отказывается принимать или сильно отталкивает любое дополнительное количество. У нас также нет иного способа перемещения электрической жидкости в стекле, кроме одного: покрыть часть двух поверхностей тонкого стекла неэлектриками, а затем ввести дополнительное количество этой жидкости на одну поверхность, которая, распространяясь в неэлектрике и удерживаясь им на этой поверхности, действует своей силой отталкивания на частицы электрической жидкости, содержащиеся в другой поверхности, и вытесняет их из стекла в неэлектрик с той стороны, откуда они разряжаются, и тогда те, что добавлены на заряженной стороне, могут войти. Но когда это сделано, в стекле не становится ни больше, ни меньше, чем было до этого, так как с одной стороны ушло ровно столько, сколько было получено с другой.

33. Я чувствую здесь недостаток терминов и сильно сомневаюсь, удастся ли мне сделать эту часть понятной. Под словом «поверхность» в данном случае я не имею в виду просто длину и ширину без толщины; но когда я говорю о верхней или нижней поверхности куска стекла, внешней или внутренней поверхности бутылки, я имею в виду длину, ширину и половину толщины, и прошу понимать меня именно так. Теперь я полагаю, что стекло в своих первоначальных принципах и в печи имеет не больше этой электрической жидкости, чем другое обычное вещество: что когда оно выдувается, по мере остывания и выхода из него частиц обычного огня, его поры становятся вакуумом: что составные части стекла чрезвычайно малы и тонки, я догадываюсь по тому, что оно никогда не обнаруживает шероховатой поверхности при изломе, а всегда отполированную; и из-за малости его частиц я полагаю, что поры между ними должны быть чрезвычайно малы, что является причиной того, что ни азотная кислота, ни какой-либо другой растворитель, который у нас есть, не может проникнуть внутрь, чтобы разделить их и растворить вещество; и никакая известная нам жидкость не является достаточно тонкой, чтобы проникнуть внутрь, кроме обычного огня и электрической жидкости. Теперь, когда уходящий огонь оставляет вакуум, как сказано выше, между этими порами, в которые ни воздух, ни вода не могут проникнуть и заполнить их, электрическая жидкость (которая повсюду готова в том, что мы называем неэлектриками, и в неэлектрических смесях, находящихся в воздухе) притягивается внутрь; однако она не становится фиксированной в веществе стекла, а существует там, как вода в пористом камне, удерживаемая только притяжением фиксированных частей, сама оставаясь свободной и жидкой. Но я предполагаю далее, что при остывании стекла его текстура становится наиболее плотной в середине и образует своего рода перегородку, в которой поры настолько узки, что частицы электрической жидкости, входящие в обе поверхности одновременно, не могут пройти сквозь нее или пройти и вернуться с одной поверхности на другую и таким образом смешаться; однако, хотя частицы электрической жидкости, поглощенные каждой поверхностью, сами не могут пройти к частицам другой, их отталкивание может, и таким образом они воздействуют друг на друга. Частицы электрической жидкости обладают взаимным отталкиванием, но под действием силы притяжения в стекле они уплотняются или принуждаются ближе друг к другу. Когда стекло получило и своим притяжением принудило сблизиться столько этой электрической жидкости, что сила притяжения и уплотнения в одной равна силе расширения в другой, оно больше не может поглощать, и это остается его постоянным общим количеством; но каждая поверхность получила бы больше, если бы отталкивание того, что находится на противоположной поверхности, не препятствовало ее входу. Количества этой жидкости в каждой поверхности равны, их отталкивающее действие друг на друга равно; и поэтому частицы одной поверхности не могут вытеснить частицы другой; но если в одну поверхность принудительно вводится большее количество, чем стекло естественно могло бы втянуть, это увеличивает отталкивающую силу с той стороны и, преодолевая притяжение на другой, вытесняет часть жидкости, которая была поглощена той поверхностью, если есть какой-либо неэлектрик, готовый ее принять: такой имеется во всех случаях, когда стекло наэлектризовано для получения удара. Поверхность, которая была таким образом опустошена путем вытеснения из нее электрической жидкости, снова с силой восстанавливает равное количество, как только стекло получает возможность разрядить это избыточное количество, превышающее то, которое оно могло бы удержать притяжением в другой своей поверхности, из-за дополнительного отталкивания, вызванного вакуумом. Что касается опытов, подтверждающих (если я не могу сказать — доказывающих) эту гипотезу, я должен, во избежание повторений, просить позволения отослать вас обратно к тому, что сказано об электрической бутылке в моих предыдущих статьях.

34. Посмотрим теперь, как это объяснит ряд других явлений. — Стекло, тело чрезвычайно упругое (и, возможно, его упругость в некоторой степени может быть обусловлена наличием столь большого количества этой отталкивающей жидкости в его порах), при натирании должно иметь свою натираемую поверхность несколько растянутой, или его твердые части должны быть раздвинуты немного дальше, так что пустоты, в которых находится электрическая жидкость, становятся больше, предоставляя место для большего количества этой жидкости, которая немедленно притягивается в них из подушечки или руки, производящей трение, снабжаемых из общего запаса. Но в тот же миг, когда части стекла, таким образом открытые и заполненные, проходят место трения, они снова смыкаются и вытесняют дополнительное количество на поверхность, где оно должно оставаться до тех пор, пока эта часть снова не подойдет к подушечке, если только какой-либо неэлектрик (как главный кондуктор) не подставится первым, чтобы принять его [53]. Но если внутренняя сторона шара покрыта неэлектриком, дополнительное отталкивание электрической жидкости, собранной таким образом трением на натираемой части внешней поверхности шара, вытесняет равное количество из внутренней поверхности в эту неэлектрическую обкладку, которая, принимая его и унося от натираемой части в общую массу через ось шара и раму машины, позволяет вновь собранной электрической жидкости войти и остаться на внешней поверхности, и нисколько (или очень мало) ее не будет получено главным кондуктором. Когда эта заряженная часть шара снова подходит к подушечке, внешняя поверхность отдает свой избыточный огонь в подушечку, а противоположная внутренняя поверхность в то же время получает равное количество из пола. Каждый электрик знает, что шар, влажный внутри, даст мало огня или не даст его вовсе, но причина этого, насколько мне известно, ранее не пытались объяснить.

34. Так, если натирать трубку, покрытую изнутри неэлектриком [54], то из нее получается мало огня или не получается вовсе; то, что собирается с руки при движении вниз, входит в поры стекла и вытесняет равное количество из внутренней поверхности в неэлектрическую обкладку: а рука, проходя вверх для совершения второго движения, снова вынимает то, что было вброшено во внешнюю поверхность, и тогда внутренняя поверхность получает обратно то, что она отдала неэлектрической обкладке. Таким образом, частицы электрической жидкости, принадлежащие внутренней поверхности, входят и выходят из своих пор при каждом движении, совершаемом по трубке. Вставьте проволоку в трубку так, чтобы внутренний конец соприкасался с неэлектрической обкладкой, и она будет представлять собой Лейденскую бутылку. Пусть второй человек коснется проволоки, пока вы натираете, и огонь, вытесненный из внутренней поверхности, когда вы совершаете движение, пройдет через него в общую массу и вернется через него, когда внутренняя поверхность восстановит свое количество, и поэтому этот новый вид Лейденской бутылки не может быть заряжен таким образом. Но это можно сделать так: после каждого движения, прежде чем провести рукой вверх для совершения следующего, пусть второй человек приложит палец к проволоке, примет искру, а затем уберет палец; и так далее, пока он не извлечет несколько искр; таким образом внутренняя поверхность будет истощена, а внешняя заряжена; затем плотно оберните внешнюю поверхность листом позолоченной бумаги и, обхватив ее рукой, вы можете получить удар, приложив палец другой руки к проволоке: ибо теперь пустые поры во внутренней поверхности восстанавливают свое количество, а перезаряженные поры во внешней поверхности разряжают этот избыток; равновесие восстанавливается через ваше тело, что не могло быть восстановлено через стекло [55]. Если из трубки откачан воздух, неэлектрическая обкладка, соприкасающаяся с проволокой, не является необходимой; ибо в вакууме электрический огонь будет свободно вылетать из внутренней поверхности без неэлектрического проводника: но воздух сопротивляется в движении; ибо, будучи сам электриком per se, он не притягивает его, так как уже имеет свое количество. Поэтому воздух никогда не оттягивает электрическую атмосферу от какого-либо тела, кроме как пропорционально смешанным с ним неэлектрикам: он скорее удерживает такую атмосферу, которая из-за взаимного отталкивания своих частиц стремится к рассеиванию и немедленно рассеялась бы в вакууме. — И таким образом объясняется опыт с перышком, заключенным в герметично закупоренный стеклянный сосуд, но движущимся при приближении натертой трубки. Когда дополнительное количество электрической жидкости прикладывается к стороне сосуда атмосферой трубки, количество ее отталкивается и вытесняется из внутренней поверхности этой стороны в сосуд и там воздействует на перышко, возвращаясь обратно в свои поры, когда трубка с ее атмосферой убирается; не частицы этой атмосферы сами проходили сквозь стекло к перышку. И каждое другое явление, которое я до сих пор видел, в котором замешаны стекло и электричество, я думаю, объясняется с равной легкостью той же гипотезой. И все же, возможно, она не является верной, и я буду обязан тому, кто предложит мне лучшую.

35. Таким образом, я считаю, что разница между неэлектриками и стеклом, электриком per se, заключается в этих двух особенностях. 1-е, что неэлектрик легко допускает изменение количества содержащейся в нем электрической жидкости. Вы можете уменьшить его общее количество, вытянув часть, которую все тело снова восстановит; но из стекла вы можете уменьшить количество, содержащееся только в одной из его поверхностей; и то лишь при условии одновременного снабжения равным количеством другой поверхности: так что все стекло может всегда иметь одно и то же количество в двух поверхностях, если сложить их два разных количества. И это можно сделать только в тонком стекле; за пределами определенной толщины у нас пока нет силы, способной произвести это изменение. И 2-е, что электрический огонь свободно перемещается с места на место в веществе неэлектрика и сквозь него, но не так сквозь вещество стекла. Если вы предложите количество к одному концу длинного металлического стержня, он примет его, и когда оно войдет, каждая частица, которая была до этого в стержне, подтолкнет своего соседа вплоть до дальнего конца, где избыток разряжается; и это происходит мгновенно, когда стержень является частью круга в опыте с ударом. Но стекло из-за малости своих пор или более сильного притяжения того, что оно содержит, отказывается допустить столь свободное движение: стеклянный стержень не проводит удар, и даже самое тонкое стекло не позволит ни одной частице, входящей в одну из его поверхностей, пройти сквозь нее к другой.

36. Отсюда мы видим невозможность успеха в предложенных опытах по извлечению истекающих добродетелей неэлектрика, как, например, корицы, и смешиванию их с электрической жидкостью, чтобы перенести их с ней в тело, заключив его в шар, а затем применяя трение и т. д. Ибо хотя истечения корицы и электрическая жидкость смешались бы внутри шара, они никогда не вышли бы вместе через поры стекла и не направились бы к главному кондуктору; ибо сама электрическая жидкость не может пройти сквозь него; а главный кондуктор всегда снабжается от подушечки, а та — от пола. И кроме того, когда шар наполнен корицей или другим неэлектриком, никакой электрической жидкости нельзя получить с его внешней поверхности по причине, упомянутой ранее. Я пробовал другой способ, который, как мне казалось, более вероятен для получения смеси электрических и других истечений, если бы такая смесь была возможна. Я поместил стеклянную пластину под свою подушечку, чтобы прервать связь между подушечкой и полом; затем провел небольшую цепь от подушечки в стакан с маслом терпентина и провел другую цепь от масла терпентина к полу, следя за тем, чтобы цепь от подушечки к стакану не касалась никакой части рамы машины. Другая цепь была прикреплена к главному кондуктору и удерживалась в руке человека, которого нужно было наэлектризовать. Концы двух цепей в стакане находились на расстоянии около дюйма друг от друга, с маслом терпентина между ними. Теперь вращающийся шар не мог тянуть огонь из пола через машину, так как связь в этом направлении была прервана толстой стеклянной пластиной под подушечкой: он должен был тянуть его через цепи, концы которых были погружены в масло терпентина. А так как масло терпентина, будучи электриком per se, не проводило бы, то, что поднималось от пола, было вынуждено перепрыгивать с конца одной цепи на конец другой через вещество этого масла, что мы могли видеть в виде крупных искр, и таким образом у него была прекрасная возможность захватить некоторые из тончайших частиц масла при прохождении и унести их с собой: но никакого такого эффекта не последовало, и я не мог заметить ни малейшей разницы в запахе электрических истечений, собранных таким образом, по сравнению с тем, когда они собраны иначе, и это никак иначе не влияет на тело наэлектризованного человека. Я также поместил в бутылку вместо воды сильную слабительную жидкость, а затем зарядил бутылку и неоднократно получал от нее удары, в каковых случаях каждая частица электрической жидкости должна была, прежде чем пройти через мое тело, сначала пройти через жидкость, когда бутылка заряжается, и вернуться через нее при разрядке, однако никакого иного эффекта не последовало, чем если бы она была заряжена водой. Я также нюхал электрический огонь, когда его тянули через золото, серебро, медь, свинец, железо, дерево и человеческое тело, и не мог заметить никакой разницы: запах всегда один и тот же, где искра не обжигает то, во что она ударяет; и поэтому я полагаю, что он не приобретает этот запах от какого-либо качества тел, через которые проходит. И действительно, поскольку этот запах так легко покидает электрическую материю и прилипает к костяшке, принимающей искры, и к другим вещам, я подозреваю, что он никогда не был с ней связан, а возникает мгновенно от чего-то в воздухе, на что она воздействует. Ибо если бы он был достаточно тонким, чтобы пройти с электрической жидкостью через тело одного человека, почему он должен останавливаться на коже другого?

Но я никогда не закончу, если расскажу вам все свои догадки, мысли и воображения о природе и действиях этой электрической жидкости и опишу множество мелких опытов, которые мы пробовали. Я уже сделал эту статью слишком длинной, за что должен просить прощения, не имея сейчас времени сократить ее. Добавлю лишь, что, поскольку здесь было замечено, что спирты воспламеняются от электрической искры в летнее время без их нагревания, когда термометр Фаренгейта выше 70, то в более холодное время, если оператор положит небольшую плоскую бутылочку со спиртом за пазуху или в плотный карман вместе с ложкой за некоторое время до использования, тепло его тела сообщит тепло, более чем достаточное для этой цели.



ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ОПЫТЫ:

Доказывающие, что Лейденская бутылка не имеет в себе больше электрического огня, когда заряжена, чем до этого: и не меньше, когда разряжена: что при разрядке огонь не исходит из проволоки и обкладки одновременно, как некоторые думали, но что обкладка всегда получает то, что разряжается проволокой, или равное количество; внешняя поверхность всегда находится в отрицательном состоянии электричества, когда внутренняя поверхность находится в положительном состоянии.

Поместите толстую стеклянную пластину под натирающую подушечку, чтобы прервать связь электрического огня от пола к подушечке; тогда, если из подушечки или из частей машины, противоположных подушечке, не торчат тонкие острия или волосяные нити (о чем вы должны позаботиться), вы сможете получить лишь несколько искр от главного кондуктора, это все, с чем расстанется подушечка.

Затем подвесьте бутылку на главный кондуктор, и она не будет заряжаться, даже если вы держите ее за обкладку. — Но,

Создайте связь с помощью цепи от обкладки к подушечке, и бутылка зарядится.

Ибо тогда шар вытягивает электрический огонь из внешней поверхности бутылки и проталкивает его через главный кондуктор и проволоку бутылки во внутреннюю поверхность.

Таким образом, бутылка заряжается своим собственным огнем, другого взять негде, пока стеклянная пластина находится под подушечкой.

Подвесьте два пробковых шарика на льняных нитях к главному кондуктору; затем коснитесь обкладки бутылки, и они наэлектризуются и разойдутся друг от друга.

Ибо ровно столько огня, сколько вы даете обкладке, столько же разряжается через проволоку на главный кондуктор, откуда пробковые шарики получают электрическую атмосферу. — Но,

Возьмите проволоку, согнутую в форме буквы С, с восковой палочкой, прикрепленной к внешней стороне изгиба, чтобы держать ее; и приложите один конец этой проволоки к обкладке, а другой в то же время к главному кондуктору, бутылка разрядится; и если шарики не были наэлектризованы до разрядки, то и после разрядки они не будут казаться таковыми, ибо они не будут отталкивать друг друга.

Если бы бутылка действительно взрывалась с обоих концов и разряжала огонь и из обкладки, и из проволоки, шарики были бы наэлектризованы сильнее и разошлись бы дальше; ибо ни капли огня не может ускользнуть, восковая ручка препятствует этому.

Но если огонь, которым перегружена внутренняя поверхность, в точности равен тому, который требуется внешней поверхности, он пройдет по проволоке, прикрепленной к восковой ручке, восстановит равновесие в стекле и не произведет никаких изменений в состоянии главного кондуктора.

Соответственно, мы обнаруживаем, что если главный кондуктор наэлектризован, а пробковые шарики находятся в состоянии отталкивания до разрядки бутылки, они остаются в таком состоянии и после. Если нет, то они не наэлектризуются этой разрядкой.



ПРИМЕЧАНИЯ:


[48] См. остроумные «Очерки об электричестве» в «Трудах» г-на Элликота.



[49] См. стр. 173.



[50] См. примечание на стр. 214.



[51] См. первые шестнадцать разделов предыдущей статьи под названием «Дальнейшие опыты» и т. д.



[52] См. разд. 10 «Дальнейших опытов» и т. д.



[53] В темноте электрическую жидкость можно увидеть на подушечке в виде двух полукругов или полумесяцев, один на передней, другой на задней части подушечки, как раз там, где шар и подушечка разделяются. В переднем полумесяце огонь выходит из подушечки в стекло; в другом он покидает стекло и возвращается в заднюю часть подушечки. Когда главный кондуктор прикладывается, чтобы снять его со стекла, задний полумесяц исчезает.



[54] Позолоченная бумага, позолоченной стороной к стеклу, подходит хорошо.



[55] См. «Дальнейшие опыты», разд. 15.





ПИТЕРУ КОЛЛИНСОНУ, ЭСКВАЙРУ, ЧЛЕНУ КОРОЛЕВСКОГО ОБЩЕСТВА, ЛОНДОН.

Доказательство того, что накопление электрического огня происходит в наэлектризованном стекле. — Объяснение действия молнии на стрелку компаса. — Воспламенение пороха электрическим пламенем.

Филадельфия, 27 июля 1750 г.

Сэр,

Г-н Уотсон, я полагаю, писал свои «Наблюдения» к моей последней статье в спешке, не обдумав предварительно должным образом опыты, описанные в § 17 [56], которые до сих пор кажутся мне решающими в вопросе: «Происходит ли накопление электрического огня в наэлектризованном стекле или в неэлектрической материи, соединенной со стеклом?» и доказывающими, что оно действительно происходит в стекле.

Что касается опыта, который упоминает этот остроумный джентльмен и который он считает убедительным с другой стороны, я убежден, что он изменит свое мнение о нем, когда примет во внимание, что, поскольку один человек, прикладывающий проволоку заряженной бутылки к теплому спирту в ложке, которую держит другой человек, оба стоящие на полу, воспламенит спирт, и все же такое воспламенение не определит, было ли накопление в стекле или в неэлектрике; так и помещение другого человека между ними, стоящего на воске, с тазом в руке, в который выливается вода из бутылки, в то время как он в момент выливания подносит палец другой руки к спирту, вовсе не меняет дела; поток из бутылки, сторона таза, вместе с руками и телом человека на воске, все вместе являются лишь одной длинной проволокой, тянущейся от внутренней поверхности бутылки к спирту.

29 июня 1751 г. В отчете капитана Уодделла о воздействии молнии на его корабль я не мог не обратить внимание на крупные «комазанты» (как он их называет), которые осели на шпинделях на верхушках мачт и горели как очень большие факелы (перед ударом). По моему мнению, электрический огонь тогда стекал, как с остриев, из облака; величина пламени свидетельствовала о большом количестве электричества в облаке: и если бы от головок шпинделей до моря была хорошая проволочная связь, которая могла бы проводить свободнее, чем смоленые канаты или мачты из терпентинного дерева, я полагаю, что удара либо не было бы, либо, если бы удар произошел, проволока провела бы его весь в море без ущерба для корабля.

Его компасы потеряли силу магнита, или полюса были перевернуты; северная точка повернулась на юг. — С помощью электричества мы (здесь, в Филадельфии) часто придавали полярность иглам и меняли ее по желанию. Г-н Уилсон в Лондоне пробовал это на слишком больших массах и со слишком малой силой.

Удар от четырех больших стеклянных банок, пропущенный через тонкую швейную иглу, придает ей полярность, и она будет вращаться, если положить ее на воду. — Если игла при ударе лежит с востока на запад, конец, в который вошел электрический разряд, указывает на север. — Если она лежит с севера на юг, конец, который лежал в сторону севера, будет продолжать указывать на север, когда его поместят на воду, независимо от того, вошел ли огонь в этот конец или в противоположный.

Приданная полярность наиболее сильна, когда игла при ударе лежит с севера на юг, и наиболее слаба, когда она лежит с востока на запад; возможно, если бы сила была еще больше, южный конец, в который вошел огонь (когда игла лежит с севера на юг), мог бы стать северным, в противном случае нам трудно объяснить инверсию компасов молнией; поскольку их иглы всегда должны находиться в таком положении, а согласно нашим небольшим опытам, независимо от того, вошел ли разряд в северный конец и вышел из южного конца иглы или наоборот, конец, который лежал к северу, все равно должен продолжать указывать на север.

В этих опытах концы игл иногда красиво синеют, как часовая пружина, от электрического пламени. — Этот цвет, приданный вспышкой только от двух банок, стирается, но четыре банки фиксируют его и часто расплавляют иглы. Я посылаю вам несколько таких, у которых головки и острия были расплавлены нашей имитацией молнии; и булавку, у которой острие расплавилось, а часть головки и шейки потекла. Иногда поверхность на теле иглы также плавится и выглядит покрытой волдырями при осмотре через увеличительное стекло: банки, которые я использую, вмещают семь или восемь галлонов и покрыты оловянной фольгой внутри и снаружи; каждая из них требует тысячи оборотов [57] шара диаметром девять дюймов, чтобы зарядиться.



Я посылаю вам два образца оловянной фольги, расплавленной между стеклами силой только двух банок.

Я не слышал, чтобы кто-либо из ваших европейских электриков когда-либо был способен воспламенить порох электрическим пламенем. Мы делаем это здесь таким образом: — небольшой патрон наполняется сухим порохом, плотно утрамбованным, чтобы раздавить некоторые зерна; затем вставляются две заостренные проволоки, по одной с каждого конца, острия приближаются друг к другу в середине патрона на расстояние полдюйма; затем, когда патрон помещен в цепь, при разрядке четырех банок электрическое пламя, перескакивая с острия одной проволоки на острие другой внутри патрона среди пороха, воспламеняет его, и взрыв пороха происходит в то же мгновение, что и треск разряда.

Ваш и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ПРИМЕЧАНИЯ:


[56] См. статью под названием «Дальнейшие опыты» и т. д.



[57] Подушечка была впоследствии покрыта длинным клапаном из оленьей кожи, который мог прилипать к шару; и при заботе о поддержании этого клапана в надлежащей температуре, между слишком сухим и слишком влажным, мы обнаружили, что электрической жидкости получается настолько больше, что 150 оборотов было достаточно. 1753 г.







К. К. [58], ЭСКВАЙРУ, В НЬЮ-ЙОРК, ПЕРЕДАНО Г-НУ КОЛЛИНСОНУ.

Безграничная природа электрической силы.

Филадельфия, 1751 г.

Сэр,

Я прилагаю ответы, которые позволяет мне сделать моя нынешняя спешка в делах, на основные вопросы, содержащиеся в вашем письме от 28-го числа текущего месяца, и прошу позволения отослать вас к последней части в печатном сборнике моих статей для дальнейшего объяснения разницы между тем, что называется электриками per se, и неэлектриками. Когда у вас будет время прочитать и обдумать эти статьи, я постараюсь провести любые новые опыты, которые вы предложите и которые, по вашему мнению, могут пролить дальнейший свет или принести удовлетворение любому из нас; и буду очень признателен вам за такие замечания, возражения и т. д., которые могут у вас возникнуть. — Я забыл, писал ли я вам, что расплавил латунные булавки и стальные иглы, перевернул полюса магнитной иглы, придал магнетизм и полярность иглам, которые их не имели, и воспламенил сухой порох электрической искрой. У меня есть пять бутылок, каждая из которых вмещает восемь или девять галлонов, две из которых в заряженном состоянии достаточны для этих целей: но я могу заряжать и разряжать их все вместе. Нет никаких границ (кроме тех, что накладывают расходы и труд) силе, которую человек может поднять и использовать электрическим путем: ибо бутылку можно добавлять к бутылке in infinitum, и все объединять и разряжать вместе как одну, сила и эффект пропорциональны их количеству и размеру. Величайшие известные эффекты обычной молнии, я думаю, без особого труда могут быть превзойдены таким способом, во что несколько лет назад нельзя было поверить, и даже сейчас многим может показаться несколько экстравагантным предполагать. — Так что мы превзошли мастерство двухлетних дьяволов Рабле, которые, как он шутливо говорит, научились только греметь и сверкать вокруг кочана капусты.

Я с искренним уважением,

Ваш покорный слуга,

Б. ФРАНКЛИН.





ВОПРОСЫ И ОТВЕТЫ, УПОМЯНУТЫЕ В ПРЕДЫДУЩЕМ ПИСЬМЕ.

Термины «электрик per se» и «неэлектрик» — неверны. — Новая связь между металлами и водой. — Влияние воздуха в электрических опытах. — Опыт для обнаружения других качеств электрической жидкости.

Вопрос: В чем заключается разница между электрическим и неэлектрическим телом?

Ответ: Термины «электрик per se» и «неэлектрик» впервые были использованы для различения тел на ошибочном предположении, что только те, которые называются электриками per se, содержат в своем веществе электрическую материю, которая способна возбуждаться трением и производиться или извлекаться из них и передаваться тем, которые называются неэлектриками, предполагаемыми лишенными ее: ибо стекло и т. д. при натирании обнаруживали признаки ее наличия, щелкая по пальцу, притягивая, отталкивая и т. д., и могли передавать эти признаки металлам и воде. — Впоследствии было обнаружено, что натирание стекла не производит электрическую материю, если не сохраняется связь между натирающим предметом и полом; и последующие опыты доказали, что электрическая материя действительно извлекалась из тех тел, которые поначалу считались не имеющими ее. Тогда возникло сомнение, действительно ли стекло и другие тела, называемые электриками per se, имеют в себе какую-либо электрическую материю, поскольку они, по-видимому, не давали ничего, кроме того, что сначала извлекали из тех, которые назывались неэлектриками. Но некоторые из моих опытов показывают, что стекло содержит ее в большом количестве, и я теперь подозреваю, что она довольно равномерно распределена во всей материи этого земного шара. Если так, то термины «электрик per se» и «неэлектрик» следует отбросить как неверные: и (единственная разница заключается в том, что одни тела проводят электрическую материю, а другие нет) термины «проводник» и «непроводник» могут занять их место. Если какая-либо часть электрической материи прикладывается к куску проводящего вещества, она проникает и течет сквозь него или равномерно распространяется по его поверхности; если прикладывается к куску непроводящего вещества, она не делает ни того, ни другого. Идеальными проводниками электрической материи являются только металлы и вода. Другие тела проводят только постольку, поскольку содержат смесь этих веществ; без большего или меньшего количества которых они не будут проводить вовсе [59]. Это (к слову) показывает новую связь между металлами и водой, доселе неизвестную.

Чтобы проиллюстрировать это сравнением, которое, однако, может дать лишь слабое сходство. Электрическая материя проходит через проводники, как вода проходит через пористый камень, или распространяется по их поверхностям, как вода распространяется по мокрому камню; но когда она прикладывается к непроводникам, это похоже на воду, капнувшую на жирный камень: она не проникает, не проходит сквозь и не распространяется по поверхности, а остается каплями там, где упала. См. далее по этому вопросу в моей последней печатной статье под названием «Мнения и догадки» и т. д., 1749 г.

Вопрос: Каково влияние воздуха в электрических опытах?

Ответ: Все, что я до сих пор наблюдал, — это следующее. Влажный воздух принимает и проводит электрическую материю пропорционально своей влажности, совершенно сухой воздух — вовсе нет: поэтому воздух следует классифицировать как непроводник.



Сухой воздух помогает удерживать электрическую атмосферу вокруг тела, которое он окружает, и предотвращает ее рассеивание: ибо в вакууме она легко покидает его, а острия действуют сильнее, т. е. они выбрасывают или притягивают электрическую материю свободнее и на больших расстояниях; так что промежуточный воздух в некоторой степени препятствует ее прохождению от тела к телу. Чистая электрическая бутылка и проволока, содержащие воздух вместо воды, не будут заряжаться и не дадут удара, так же как если бы они были наполнены порошком стекла; но при откачке воздуха они действуют так же, как если бы были наполнены водой. Тем не менее электрическая атмосфера и воздух, по-видимому, не исключают друг друга, ибо мы свободно дышим в такой атмосфере, и сухой воздух будет продувать сквозь нее, не смещая и не отгоняя ее. Я сомневаюсь, рассеял бы ее самый сильный сухой северо-западный ветер [60]. Однажды я наэлектризовал большой пробковый шарик на конце шелковой нити длиной три фута, другой конец которой я держал в пальцах, и вращал его, как пращу, сто раз в воздухе с самой быстрой скоростью, какую только мог придать, но он сохранил свою электрическую атмосферу, хотя должен был пройти через восемьсот ярдов воздуха, если допустить, что моя рука при придании движения добавила фут к полудиаметру круга. — Под совершенно сухим воздухом я подразумеваю самый сухой, какой у нас есть: ибо, возможно, у нас никогда не бывает воздуха, полностью свободного от влаги. Электрическая атмосфера, поднятая вокруг толстой проволоки, вставленной в бутылку с воздухом, не вытесняет никакого воздуха, и при удалении этой атмосферы никакой воздух не устремляется внутрь, как я обнаружил с помощью любопытного опыта [61], проведенного точно, откуда мы заключили, что упругость воздуха при этом не затрагивается.



ОПЫТ ПО ОБНАРУЖЕНИЮ ДРУГИХ КАЧЕСТВ ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ ЖИДКОСТИ.

От главного кондуктора подвесьте пулю на проволочном крючке; под пулей, на расстоянии полдюйма, поместите блестящий кусок серебра для приема искр; затем пусть колесо вращается, и через несколько минут (если повторяющиеся искры постоянно бьют в одно и то же место) серебро получит синее пятно, почти цвета часовой пружины.

Блестящий кусок железа также будет покрыт пятнами, но не такого цвета; он скорее кажется корродированным.

На золоте, латуни или олове я не заметил, чтобы он производил какое-либо впечатление. Но пятна на серебре или железе будут одинаковыми, независимо от того, является ли пуля свинцовой, латунной, золотой или серебряной.

На серебряной пуле также появится небольшое пятно, так же как и на пластине под ней.



ПРИМЕЧАНИЯ:


[58] Кадвалладер Колден, который впоследствии был вице-губернатором Нью-Йорка. Редактор.



[59] Это утверждение впоследствии оказалось слишком общим; г-н Уилсон обнаружил, что расплавленный воск и канифоль также проводят.



[60] Холодный сухой ветер Северной Америки.



[61] Опыт, упомянутый здесь, был проведен следующим образом. Пустая бутылка была заткнута пробкой. Через пробку проходила толстая проволока, как обычно в Лейденском опыте, которая почти достигала дна. Через другую часть пробки проходило одно колено небольшого стеклянного сифона, другое колено снаружи опускалось почти до дна бутылки. Эту бутылку сначала подержали короткое время в руке, которая, нагревая и, конечно, разрежая воздух внутри, вытеснила небольшую его часть через сифон. Затем немного красных чернил в чайной ложке приложили к отверстию внешнего колена сифона; так что по мере остывания воздуха внутри немного чернил могло подняться в этом колене. Когда воздух внутри бутылки стал той же температуры, что и снаружи, капля красных чернил остановилась в определенной части колена. Но тепло пальца, приложенного к бутылке, заставило бы эту каплю опуститься, так же как малейшая внешняя прохлада заставила бы ее подняться. Когда она нашла свое положение и находилась в покое, проволока была наэлектризована через связь с главным кондуктором. Предполагалось, что это придаст электрическую атмосферу проволоке внутри бутылки, которая могла бы также разрежить заключенный воздух и, конечно, опустить каплю чернил в сифоне. Но никакого такого эффекта не последовало.







К. К. [62], ЭСКВАЙРУ, В НЬЮ-ЙОРК.

Исправление ошибки, что только металлы и вода являются проводниками. — Предположение о области электрического огня над нашей атмосферой. — Теорема о свете. — Лаконос как средство от рака.

Прочитано в Королевском обществе 11 ноября 1756 г.

Филадельфия, 23 апреля 1752 г.

Сэр,

Рассматривая ваше любезное письмо от 16-го числа прошлого месяца, я вспомнил, что писал вам ответы на некоторые вопросы относительно разницы между электриками per se и неэлектриками, а также о влиянии воздуха в электрических опытах, которые, как я полагаю, вы могли не получить. Дату я забыл.

Мы привыкли называть те тела электриками per se, которые не проводят электрическую жидкость: мы когда-то полагали, что только такие тела содержат эту жидкость; впоследствии — что они не имеют ее вовсе и только извлекают ее из других тел: но дальнейшие опыты показали нашу ошибку. Она содержится во всей известной нам материи; и различия на электрики per se и неэлектрики теперь следует отбросить как неверные, а вместо них принять различие на «проводники» и «непроводники», как я упоминал в тех ответах.

Я не помню ни одного опыта, из которого следовало бы, что высокоректифицированный спирт не проводит; возможно, вы проводили такой. Я знаю, что воск, канифоль, сера и даже стекло, обычно считающиеся электриками per se, в жидком состоянии проводят довольно хорошо. Стекло делает это, когда оно только раскалено докрасна. Так что мое прежнее утверждение, что только металлы и вода являются проводниками, а другие тела являются таковыми в большей или меньшей степени, поскольку они содержат металл или влагу, было слишком общим.

Ваше представление об электрической жидкости, что она несравненно тоньше воздуха, несомненно, справедливо. Она проникает в плотную материю с величайшей легкостью; но она, по-видимому, не желает смешиваться или соединяться с чистым воздухом, как с другой материей. Она не покинет обычную материю, чтобы соединиться с воздухом. Воздух в некоторой степени препятствует ее движению. Электрическая атмосфера не может быть передана на столь большое расстояние через промежуточный воздух, как через вакуум. — Кто знает, может быть, существует, как думали древние, область этого огня над нашей атмосферой, удерживаемая нашим воздухом и собственным слишком большим расстоянием для притяжения от соединения с нашей землей? Возможно, там, где атмосфера наиболее разрежена, эта жидкость может быть наиболее плотной, а ближе к земле, где атмосфера становится плотнее, эта жидкость может быть более редкой; однако часть ее находится достаточно низко, чтобы прикрепиться к нашим самым высоким облакам, и оттуда они, становясь наэлектризованными, могут притягиваться к земле и опускаться к ней, разряжая свое водянистое содержимое вместе с этим эфирным огнем. Возможно, северные сияния — это потоки этой жидкости в ее собственной области, над нашей атмосферой, становящиеся видимыми из-за своего движения. Догадкам нет конца. Пока мы лишь новички в этой области естествознания.

Вы упоминаете несколько различий солей в электрических опытах. Были ли они все одинаково сухими? Соль склонна приобретать влагу из влажного воздуха, а некоторые сорта — больше, чем другие. Когда они полностью высушены лежанием перед огнем или на печи, ни одна из тех, что я пробовал, не проводит лучше, чем такое же количество стекла.

Новая фланель, если она сухая и теплая, будет тянуть электрическую жидкость из неэлектриков так же хорошо, как и та, что была в носке.

Я хотел бы, чтобы у вас была возможность провести опыты, от которых вы, по-видимому, ожидаете таких результатов, на различных видах спиртов, солей, земли и т. д. Часто в разнообразных опытах, хотя мы и упускаем то, что ожидали найти, получается что-то ценное, что-то удивительное и поучительное, хотя и непредвиденное.

Благодарю вас за сообщение иллюстрации теоремы о свете. Это очень любопытно. Но должен признаться, я нахожусь в большой темноте относительно света. Я не удовлетворен доктриной, которая предполагает, что частицы материи, называемые светом, постоянно выбрасываются с поверхности Солнца с такой чудовищной быстротой! Разве не должна самая маленькая частица, которую можно вообразить, обладать при таком движении силой, превышающей силу двадцатичетырехфунтового ядра, выпущенного из пушки? Разве Солнце не должно чрезвычайно уменьшаться от такой потери материи; и планеты, вместо того чтобы приближаться к нему, как некоторые опасались, удаляться на большие расстояния из-за ослабленного притяжения? И все же эти частицы с этим поразительным движением не сдвинут перед собой и не удалят самую маленькую и легкую пылинку, которую встречают: и Солнце, насколько нам известно, сохраняет свои древние размеры, а его спутники движутся по своим древним орбитам.

Нельзя ли объяснить все явления света более удобным образом, предположив, что вселенское пространство заполнено тонкой упругой жидкостью, которая в состоянии покоя невидима, но чьи вибрации воздействуют на тонкое чувство зрения, подобно тому как вибрации воздуха воздействуют на более грубые органы слуха? В случае со звуком мы не воображаем, что какие-либо звуковые частицы исходят, например, от колокола и летят по прямой линии к уху; почему же мы должны верить, что светящиеся частицы покидают солнце и направляются к глазу? Некоторые алмазы при трении светятся в темноте, не теряя при этом никакой части своего вещества. Я могу создать электрическую искру размером с пламя свечи, гораздо более яркую и, следовательно, видимую на большем расстоянии; однако это происходит без топлива; и я убежден, что в таком случае никакая часть электрической жидкости не улетает в отдаленные места, а вся она направляется прямо и оказывается в том месте, куда я ее направляю. Не могут ли различные степени вибрации вышеупомянутой вселенской среды вызывать появление различных цветов? Я думаю, что электрическая жидкость всегда одна и та же; однако я обнаруживаю, что более слабые и более сильные искры различаются по видимому цвету: некоторые белые, синие, пурпурные, красные; самые сильные — белые; слабые — красные. Таким образом, различные степени вибрации, придаваемые воздуху, производят семь различных звуков в музыке, аналогичных семи цветам, хотя среда, воздух, остается той же самой.

Если Солнце не истощается из-за расхода света, я могу легко представить, что в остальном оно всегда сохраняет то же количество материи; даже если мы предположим, что оно состоит из постоянно горящей серы. Действие огня лишь разделяет частицы материи, оно не уничтожает их. Вода, превращенная теплом в пар, возвращается на землю в виде дождя; и если бы мы могли собрать все частицы горящего вещества, которые уходят с дымом, возможно, они вместе с пеплом весили бы столько же, сколько тело до того, как его подожгли: и если бы мы могли вернуть их в то же положение по отношению друг к другу, масса осталась бы прежней и могла бы быть сожжена снова. Химики проанализировали серу и обнаружили, что она состоит в определенных пропорциях из масла, соли и земли; и, открыв эти пропорции с помощью анализа, они могут из этих ингредиентов создать серу. Таким образом, нам остается только предположить, что части серы Солнца, отделенные огнем, поднимаются в его атмосферу и, освободившись там от непосредственного действия огня, собираются в облачные массы и, становясь со временем слишком тяжелыми, чтобы дольше удерживаться, опускаются на Солнце и сгорают снова. Отсюда и пятна, появляющиеся на его поверхности, которые, как наблюдается, уменьшаются в размерах ежедневно, так как их сгорающие края обладают особой яркостью.

Хорошо, что мы, в отличие от бедного Галилея, не подлежим суду инквизиции за философскую ересь. Мои шепоты против ортодоксального учения в частных письмах были бы опасны; но ваши писания и публикации были бы в высшей степени преступны. Как бы то ни было, вам следует ожидать некоторого порицания, но один еретик наверняка оправдает другого.

Я искренне рад слышать о новых примерах успеха лаконоса в лечении этого ужасного зла для человеческого тела — рака. Вы окажете человечеству огромную услугу этим сообщением. Но я обнаружил, что в Бостоне затрудняются определить правильное растение: одни утверждают, что это то, что они называют мечоакан, другие — что-то иное. В одной из их недавних газет публично содержится просьба дать полное описание этого растения, мест его произрастания и т. д. Я затерял эту газету, иначе прислал бы ее вам. Я думал, что вы описали его довольно полно.

Я, сэр, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ПРИМЕЧАНИЯ:


[62] Кадвалладер Колден. См. примечание на стр. 250. Редактор.



[63] Поскольку лаконос, хотя и не к месту, упомянут здесь, мы переведем и вставим два отрывка из писем доктора Франклина г-ну Дюбуру, французскому переводчику его трудов, по этому же вопросу.

ЛОНДОН, 27 МАРТА 1773 Г.

«Я полагаю, что наш лаконос — это то, что ботаники называют phytolacca. Это растение дает ягоды размером с горошину; кожица черная, но внутри находится малиновый сок. Именно этот сок, загущенный путем выпаривания на солнце, и применялся. Он вызывал сильную боль, но говорили, что некоторые люди были излечены. Я не совсем уверен в фактах; все, что я знаю, это то, что доктор Колден был хорошего мнения об этом средстве».

ЛОНДОН, 23 АПРЕЛЯ 1773 Г.

«Вы увидите из прилагаемой статьи доктора Соландера, что эта трава, лаконос, в которой было найдено специфическое средство от рака, является наиболее распространенным видом phytolacca. (Phytolacca decandra L.)»

Редактор.





Г-Н Э. КИННЕРСЛИ В БОСТОНЕ — БЕНДЖАМИНУ ФРАНКЛИНУ, ЭСКВАЙРУ, В ФИЛАДЕЛЬФИЮ.

Новые эксперименты. — Парадоксы, выведенные из них. — Различие в электричестве заряженного стеклянного шара и серного шара. — Трудность определения, какое из них положительное, а какое отрицательное.

3 февраля 1752 г.

Сэр,

Я хочу сообщить о следующих экспериментах: я держал в одной руке проволоку, прикрепленную другим концом к ручке насоса, чтобы проверить, будет ли удар от главного кондуктора через мои руки сильнее, чем когда он передается только на поверхность земли, но не обнаружил никакой разницы.

Я поместил иглу компаса на острие длинной булавки и, удерживая ее в атмосфере главного кондуктора на расстоянии около трех дюймов, обнаружил, что она вращается с большой скоростью, подобно крыльям вертушки.

Я подвесил на шелковой нити пробковый шарик размером с горошину и поднес к нему натертый янтарь, сургуч и серу, каждым из которых он сильно отталкивался; затем я попробовал натертое стекло и фарфор и обнаружил, что каждый из них притягивает его, пока он снова не наэлектризуется, после чего он отталкивается, как и в первый раз; и пока он так отталкивается натертым стеклом или фарфором, любой из других натертых электриков притягивает его. Затем я наэлектризовал шарик проволокой заряженной банки и поднес к нему натертое стекло (пробку от графина) и фарфоровую чайную чашку, которыми он отталкивался так же сильно, как и проволокой; но когда я подносил любой из других натертых электриков, он сильно притягивался, а когда я электризовал его любым из них до тех пор, пока он не начинал отталкиваться, он притягивался проволокой банки, но отталкивался ее обкладкой.

Эти эксперименты очень удивили меня и побудили вывести следующие парадоксы.

1. Если стеклянный шар поместить на одном конце главного кондуктора, а серный — на другом, причем оба в одинаково хорошем состоянии и в одинаковом движении, то с кондуктора нельзя получить ни одной искры; но один шар будет вытягивать столько же, сколько другой отдает.

2. Если подвесить банку на кондуктор с цепью от ее обкладки к столу и использовать только один из шаров за раз, то, например, 20 оборотов колеса зарядят ее; после чего столько же оборотов другого колеса разрядят ее; и еще столько же снова зарядят ее.

3. Когда оба шара находятся в движении, каждый имеет отдельный кондуктор, на одном из которых подвешена банка, а цепь ее прикреплена к другому, банка заряжается; один шар заряжает положительно, другой — отрицательно.

4. Когда банка таким образом заряжена, подвесьте ее подобным же образом на другой кондуктор; снова приведите в движение оба колеса, и то же количество оборотов, которое зарядило ее раньше, теперь разрядит ее; а повторение того же количества снова зарядит ее.

5. Когда каждый шар сообщается с одним и тем же главным кондуктором, имеющим цепь, свисающую с него на стол, один из них в движении (но какой именно, я не могу сказать) будет вытягивать огонь через подушечку и разряжать его через цепь; другой будет вытягивать его через цепь и разряжать через подушечку.

Я был бы рад, если бы вы прислали за моим серным шаром и принадлежащей к нему подушечкой и провели испытание; но должен предостеречь вас не использовать мел на подушечке, лучше подойдет мелко измельченная сера. Если, как я ожидаю, вы обнаружите, что шары заряжают главный кондуктор по-разному, я надеюсь, вы сможете найти какой-нибудь способ определить, какой из них заряжает положительно.

Я, и т. д.

Э. КИННЕРСЛИ.





Г-НУ Э. КИННЕРСЛИ В БОСТОНЕ.

Вероятная причина различных притяжений и отталкиваний двух наэлектризованных шаров, упомянутых в двух предыдущих письмах.

Филадельфия, 2 марта 1752 г.

Сэр,

Благодарю вас за сообщенные эксперименты. Я немедленно послал за вашим серным шаром, чтобы провести желаемые вами испытания, но обнаружил, что у него нет центров, которые у меня сейчас нет времени изготовить; но при первой возможности я подготовлю его к использованию, проведу эксперименты и сообщу вам результат.

Тем временем я подозреваю, что различные притяжения и отталкивания, которые вы наблюдали, происходят скорее от большего или меньшего количества огня, полученного вами от разных тел, чем от того, что он является разного рода или имеет разное направление. В спешке,

Я, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.





Г-НУ Э. КИННЕРСЛИ В БОСТОНЕ.

Основания полагать, что стеклянный шар заряжает положительно, а серный — отрицательно. — Подсказка относительно кожаного шара для экспериментов во время путешествий.

Филадельфия, 16 марта 1752 г.

Сэр,

Заставив работать ваш серный шар, я провел один из предложенных вами экспериментов и был приятно удивлен, обнаружив, что когда стеклянный шар находится на одном конце кондуктора, а серный — на другом, и оба шара в движении, с кондуктора нельзя получить искру, если только один шар не вращается медленнее или находится в худшем состоянии, чем другой; и тогда искра была пропорциональна лишь этой разнице, так что при равном вращении или при более медленном вращении того, который работал лучше, кондуктор снова переставал давать искру.

Я также обнаружил, что проволока банки, заряженной стеклянным шаром, притягивала пробковый шарик, который касался проволоки банки, заряженной серным шаром, и наоборот, так что пробка продолжала метаться между двумя банками, точно так же, как когда одна банка заряжалась через проволоку, а другая через обкладку только стеклянным шаром. И две банки, заряженные, одна серным шаром, другая стеклянным, обе разряжались при соединении их проволок и били током человека, державшего банки.

Из этих экспериментов можно быть уверенным, что ваши 2-й, 3-й и 4-й предложенные эксперименты удались бы именно так, как вы предполагаете, хотя я не пробовал их из-за нехватки времени. Я полагаю, что именно стеклянный шар заряжает положительно, а серный — отрицательно, по следующим причинам: 1. Хотя серный шар, кажется, работает так же хорошо, как стеклянный, он никогда не может вызвать такую большую и далекую искру между моим суставом и кондуктором, когда работает серный, как когда используется стеклянный; что, я полагаю, вызвано тем, что тела определенной величины не могут так легко расстаться с количеством электрической жидкости, которую они имеют и удерживают притянутой внутри своего вещества, как они могут получить дополнительное количество на своей поверхности в виде атмосферы. Поэтому нельзя вытянуть из кондуктора столько, сколько можно на него набросить. 2. Я замечаю, что поток или кисточка огня, появляющаяся на конце проволоки, соединенной с кондуктором, длинная, большая и сильно расходящаяся, когда используется стеклянный шар, и издает щелкающий (или дребезжащий) звук: но когда используется серный, она короткая, маленькая и издает шипящий звук; и все происходит с точностью до наоборот, когда вы держите ту же проволоку в руке, а шары работают попеременно: кисточка большая, длинная, расходящаяся и щелкающая (или дребезжащая), когда вращается серный шар; короткая, маленькая и шипящая, когда вращается стеклянный шар. Когда кисточка длинная, большая и сильно расходящаяся, тело, к которому она присоединяется, кажется мне выбрасывающим огонь; а когда наблюдается обратное, оно кажется пьющим его. 3. Я замечаю, что когда я держу сустав перед серным шаром во время вращения, поток огня между моим суставом и шаром, кажется, растекается по его поверхности, как будто он течет из пальца; на стеклянном шаре все иначе. 4. Прохладный ветер (или то, что так называли), который мы обычно чувствовали исходящим от наэлектризованной точки, я думаю, более ощутим, когда используется стеклянный шар, чем когда серный. — Но это поспешные мысли. Что касается вашего пятого парадокса, он также должен быть верным, если шары работают попеременно; но если они работают вместе, огонь не будет ни подниматься, ни опускаться по цепи, потому что один шар будет пить его так же быстро, как другой производит.

Я был бы рад узнать, будут ли эффекты противоположными, если стеклянный шар сплошной, а серный — полый; но у меня сейчас нет возможности проверить это.



В ваших путешествиях со стеклянными шарами случаются неприятности, а серные тяжелы и неудобны. — Вопрос. Не послужила бы тонкая пластина серы, отлитая на доске, при случае подушечкой, в то время как набитый кожаный шар (правильно установленный) мог бы принимать огонь от серы и заряжать кондуктор положительно? Такой шар не подвергался бы опасности разбиться. Я думаю, что могу представить, как это можно сделать; но у меня нет времени добавить что-либо еще, кроме того, что я,

Ваш, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ПРИМЕЧАНИЕ:


[64] Открытия покойного изобретательного г-на Симмера о положительном и отрицательном электричестве, возникающем при взаимном трении белого и черного шелка и т. д., дают подсказки для дальнейших улучшений, которые могут быть сделаны в этом направлении.








[В издании г-на Коллинсона здесь следовали несколько статей аббата Мазеаса и других по поводу экспериментов доктора Франклина, которые, чтобы письма нашего автора не были слишком прерваны, мы сочли уместным перенести в Приложение. Последующая статья г-на Дэвида Колдена, озаглавленная «Замечания к письмам аббата Нолле Бенджамину Франклину, эсквайру, об электричестве», будет найдена перенесенной таким же образом.]




ПИТЕРУ КОЛЛИНСОНУ, ЭСКВАЙРУ, ЧЛЕНУ КОРОЛЕВСКОГО ОБЩЕСТВА, ЛОНДОН.

Электрический змей.

Филадельфия, 19 октября 1752 г.

Сэр,

Поскольку в публичных газетах из Европы часто упоминается об успехе филадельфийского эксперимента по извлечению электрического огня из облаков с помощью заостренных железных стержней, установленных на высоких зданиях и т. д., любознательным может быть приятно узнать, что тот же эксперимент удался в Филадельфии, хотя и был выполнен другим и более простым способом, который заключается в следующем:

Сделайте небольшой крест из двух легких кедровых планок, плечи которых достаточно длинны, чтобы достигать четырех углов большого тонкого шелкового платка в развернутом виде; привяжите углы платка к концам креста, так вы получите корпус змея; который, будучи должным образом снабжен хвостом, петлей и бечевкой, будет подниматься в воздух, подобно сделанным из бумаги; но этот, будучи шелковым, лучше выдерживает влагу и ветер грозы, не разрываясь. К вершине вертикальной палки креста нужно прикрепить очень острую заостренную проволоку, поднимающуюся на фут или более над деревом. К концу бечевки, ближе к руке, нужно привязать шелковую ленту, а там, где шелк и бечевка соединяются, можно прикрепить ключ. Этого змея нужно запускать, когда приближается гроза, и человек, держащий бечевку, должен стоять в дверях или у окна, или под каким-либо укрытием, чтобы шелковая лента не намокла; и нужно следить, чтобы бечевка не касалась рамы двери или окна. Как только грозовые облака окажутся над змеем, заостренная проволока извлечет из них электрический огонь, и змей вместе со всей бечевкой наэлектризуется, а свободные волокна бечевки будут торчать во все стороны и притягиваться приближающимся пальцем. А когда дождь намочит змея и бечевку так, что она сможет свободно проводить электрический огонь, вы обнаружите, что он обильно струится из ключа при приближении вашего сустава. У этого ключа можно зарядить банку; и от полученного таким образом электрического огня можно зажигать спирты и выполнять все другие электрические эксперименты, которые обычно делаются с помощью натертого стеклянного шара или трубки, и тем самым полностью продемонстрировать тождественность электрической материи с материей молнии.

Б. ФРАНКЛИН.



ПИТЕРУ КОЛЛИНСОНУ, ЭСКВАЙРУ, ЧЛЕНУ КОРОЛЕВСКОГО ОБЩЕСТВА, ЛОНДОН.

Гипотеза о море как главном источнике молнии опровергнута. Обнаружено положительное, а иногда и отрицательное электричество облаков. — Новые эксперименты и предположения в поддержку этого открытия. — Рекомендованные наблюдения для определения направления электрической жидкости. — Размер стержней для кондукторов к зданиям. — Описание вида грозового облака.

Филадельфия, сентябрь 1753 г.

Сэр,

В моей прежней статье на эту тему, написанной впервые в 1747 году, расширенной и отправленной в Англию в 1749 году, я рассматривал море как главный источник молнии, полагая, что его светящийся вид обусловлен электрическим огнем, возникающим от трения между частицами воды и частицами соли. Живя далеко от моря, я тогда не имел возможности проводить эксперименты с морской водой и поэтому принял это мнение слишком поспешно.

Ибо в 1750 и 1751 годах, будучи случайно на морском побережье, я обнаружил с помощью экспериментов, что морская вода в бутылке, хотя поначалу при взбалтывании казалась светящейся, через несколько часов теряла это свойство: отсюда, а также из того, что я не мог получить свет путем взбалтывания раствора морской соли в воде, я впервые начал сомневаться в своей прежней гипотезе и подозревать, что светящийся вид морской воды должен быть обусловлен какими-то другими принципами.

Затем я обдумывал, не возможно ли, что частицы воздуха, будучи электриками per se, могут во время сильных порывов ветра, благодаря трению о деревья, холмы, здания и т. д., как множество крошечных электрических шаров, трущихся о неэлектрические подушечки, вытягивать электрический огонь из земли, и что поднимающиеся пары могут получать этот огонь из воздуха, и таким образом облака становятся наэлектризованными.

Если бы это было так, я воображал, что, направляя постоянный сильный поток воздуха на мой главный кондуктор с помощью мехов, я наэлектризую его отрицательно; трущиеся частицы воздуха вытягивают из него часть его естественного количества электрической жидкости. Я соответственно провел эксперимент, но он не удался.

В сентябре 1752 года я установил железный стержень, чтобы притягивать молнию в свой дом для проведения некоторых экспериментов с ней, с двумя колокольчиками, чтобы подавать сигнал, когда стержень наэлектризуется: приспособление, очевидное для каждого электрика.

Я обнаружил, что колокольчики звонили иногда, когда не было ни молнии, ни грома, а только темное облако над стержнем; что иногда после вспышки молнии они внезапно останавливались; а в другое время, когда они не звонили до этого, они после вспышки внезапно начинали звонить; что электричество иногда было очень слабым, так что когда получалась маленькая искра, другую нельзя было получить некоторое время спустя; в другое время искры следовали чрезвычайно быстро, и однажды у меня был непрерывный поток от колокольчика к колокольчику размером с воронье перо: даже во время одного и того же порыва ветра были значительные колебания.

Зимой я задумал эксперимент, чтобы проверить, заряжены ли облака положительно или отрицательно; но мой заостренный стержень с аппаратурой вышел из строя, и я не чинил его до весны, когда ожидал, что теплая погода принесет более частые грозовые облака.

Эксперимент состоял в следующем: взять две банки; зарядить одну из них молнией от железного стержня, а другую дать равный заряд от электрического стеклянного шара через главный кондуктор: когда они заряжены, поместить их на стол на расстоянии трех или четырех дюймов друг от друга, при этом маленький пробковый шарик подвешен на тонкой шелковой нити с потолка так, чтобы он мог метаться между проволоками. Если обе бутылки были заряжены положительно, то шарик, притягиваясь и отталкиваясь одной, должен был также отталкиваться другой. Если одна положительно, а другая отрицательно, то шарик притягивался и отталкивался попеременно каждой из них и продолжал метаться между ними до тех пор, пока оставался значительный заряд.

Будучи очень увлеченным проведением этого эксперимента, я был немало огорчен тем, что оказался в отъезде во время двух самых сильных гроз, которые у нас были в начале весны, и хотя я дал распоряжение своей семье, что если колокольчики зазвонят, когда меня нет дома, они должны поймать для меня немного молнии в электрические банки, и они сделали это, но она по большей части рассеялась до моего возвращения, а в некоторых других порывах количество молнии, которое я смог получить, было настолько малым, а заряд настолько слабым, что я не мог удовлетворить себя: однако я иногда видел то, что усиливало мои подозрения и разжигало мое любопытство.

Наконец, 12 апреля 1753 года, когда был сильный порыв ветра, продолжавшийся некоторое время, я довольно хорошо зарядил одну банку молнией, а другую — так же, насколько я мог судить, электричеством от моего стеклянного шара; и, разместив их должным образом, я с большим удивлением и удовольствием наблюдал, как пробковый шарик бойко метался между ними; и убедился, что одна бутылка наэлектризована отрицательно.

Я повторял этот эксперимент несколько раз во время этого порыва и в восьми последующих, всегда с тем же успехом; и, будучи того мнения (по причинам, которые я ранее привел в своем письме к г-ну Киннерсли, с тех пор напечатанном в Лондоне), что стеклянный шар электризует положительно, я пришел к выводу, что облака всегда электризованы отрицательно или всегда имеют в себе меньше своего естественного количества электрической жидкости.

Однако, несмотря на такое количество экспериментов, кажется, я сделал выводы слишком рано; ибо, наконец, 6 июня, во время порыва, который продолжался с пяти часов вечера до семи, я встретил одно облако, которое было наэлектризовано положительно, хотя несколько тех, что прошли над моим стержнем до этого, во время того же порыва, были в отрицательном состоянии. Это было обнаружено следующим образом:

У меня был другой сопутствующий эксперимент, который я часто повторял, чтобы доказать отрицательное состояние облаков, а именно: пока колокольчики звонили, я брал банку, заряженную от стеклянного шара, и прикладывал ее проволоку к установленному стержню, полагая, что если облака наэлектризованы положительно, то стержень, который получал от них электричество, должен быть таким же; и тогда дополнительное положительное электричество банки заставило бы колокольчики звонить быстрее. — Но если облака были в отрицательном состоянии, они должны были вытягивать электрическую жидкость из моего стержня и приводить его в то же отрицательное состояние, что и они сами, и тогда проволока положительно заряженной банки, снабжая стержень тем, что ему было нужно (что он иначе был вынужден вытягивать из земли с помощью маятникового латунного шарика, метавшегося между двумя колокольчиками), звон прекратился бы, пока бутылка не разрядилась.

Таким образом я полностью разрядил в стержень несколько банок, которые были заряжены от стеклянного шара, электрическая жидкость струилась от проволоки к стержню, пока проволока не переставала давать искру от пальца; и во время этой подачи к стержню из банки колокольчики переставали звонить; но продолжая прикладывать проволоку банки к стержню, я вытягивал естественное количество с внутренней поверхности тех же банок, или, как я это называю, заряжал их отрицательно.

Наконец, пока я заряжал банку от своего стеклянного шара, чтобы повторить этот эксперимент, мои колокольчики сами по себе перестали звонить и, после некоторой паузы, начали звонить снова. — Но теперь, когда я приблизил проволоку заряженной банки к стержню, вместо обычного потока, который я ожидал от проволоки к стержню, искры не было; даже когда я привел проволоку и стержень в соприкосновение; однако колокольчики продолжали звонить энергично, что доказало мне, что стержень был тогда положительно наэлектризован, так же как и проволока банки, и в равной степени; и, следовательно, что конкретное облако, находившееся тогда над стержнем, было в том же положительном состоянии. Это было почти в конце порыва.

Но это был единичный эксперимент, который, однако, разрушает мой первый слишком общий вывод и сводит меня к следующему: что облака грозы чаще всего находятся в отрицательном состоянии электричества, но иногда в положительном состоянии.

Последнее, я полагаю, редкость; ибо хотя вскоре после последнего эксперимента я отправился в путешествие в Бостон и большую часть лета был в отъезде, что помешало мне проводить дальнейшие испытания и наблюдения; однако г-н Киннерсли, вернувшись с островов как раз тогда, когда я уезжал из дома, продолжал эксперименты в мое отсутствие и сообщает мне, что всегда находил облака в отрицательном состоянии.

Так что по большей части при ударах грома именно земля бьет в облака, а не облака бьют в землю.

Те, кто сведущ в электрических экспериментах, легко поймут, что эффекты и явления должны быть почти одинаковыми в любом случае; тот же взрыв и та же вспышка между одним облаком и другим, и между облаками и горами и т. д., то же разрывание деревьев, стен и т. д., которые электрическая жидкость встречает на своем пути, и тот же фатальный удар для тел животных; и что заостренные стержни, закрепленные на зданиях или мачтах кораблей и сообщающиеся с землей или морем, должны быть одинаково полезны для бесшумного восстановления равновесия между землей и облаками или для проведения вспышки или удара, если таковой случится, чтобы спасти дом или судно от повреждений: ибо острия обладают равной силой как выбрасывать, так и притягивать электрический огонь, и стержни будут проводить как вверх, так и вниз.

Но хотя свет, полученный из этих экспериментов, не вносит никаких изменений в практику, он вносит значительные изменения в теорию. И теперь нам так же нужна гипотеза, чтобы объяснить, каким образом облака становятся отрицательно, как раньше — чтобы показать, как они становились положительно наэлектризованными.

Я не могу удержаться от того, чтобы не рискнуть высказать несколько предположений по этому поводу: это то, что приходит мне на ум в настоящее время, и хотя будущие открытия могут доказать, что они не совсем верны, тем не менее они могут тем временем принести некоторую пользу, побуждая любознательных проводить больше экспериментов и вызывать более точные исследования.

Я полагаю тогда, что этот шар земли и воды, с его растениями, животными и зданиями, имеет рассеянное по всему своему веществу количество электрической жидкости, ровно столько, сколько он может содержать, что я называю естественным количеством.

Что это естественное количество не одинаково во всех видах обычной материи при одних и тех же размерах, ни в одном и том же виде обычной материи при всех обстоятельствах; но кубический фут, например, одного вида обычной материи может содержать больше электрической жидкости, чем кубический фут какого-то другого вида обычной материи; и фунт веса того же вида обычной материи может, будучи в более редком состоянии, содержать больше электрической жидкости, чем когда он в более плотном состоянии.

Ибо электрическая жидкость, притягиваясь любой порцией обычной материи, части этой жидкости (которые имеют между собой взаимное отталкивание) сближаются друг с другом под действием притяжения обычной материи, которая их поглощает, настолько, что их отталкивание равно конденсирующей силе притяжения в обычной материи; и тогда такая порция обычной материи не будет поглощать больше.

Тела разных видов, таким образом притянув и поглотив то, что я называю их естественным количеством, т. е. ровно столько электрической жидкости, сколько соответствует их обстоятельствам плотности, разреженности и силы притяжения, не проявляют тогда никаких признаков электричества друг по отношению к другу.

И если к одному из этих тел добавить больше электрической жидкости, она не входит внутрь, а распространяется по поверхности, образуя атмосферу; и тогда такое тело проявляет признаки электричества.

В прежней статье я сравнивал обычную материю с губкой, а электрическую жидкость — с водой: я прошу позволения еще раз воспользоваться тем же сравнением, чтобы дальше проиллюстрировать мое значение в этом отношении.

Когда губка несколько сжата при сдавливании пальцами, она не будет принимать и удерживать столько воды, сколько в своем более свободном и открытом состоянии.

Если ее сжать и уплотнить еще сильнее, часть воды выйдет из ее внутренних частей и потечет по поверхности.

Если давление пальцев полностью убрать, губка не только вернет то, что было недавно вытеснено, но и притянет дополнительное количество.

Поскольку губка в своем более редком состоянии будет естественно притягивать и поглощать больше воды, а в своем более плотном состоянии будет естественно притягивать и поглощать меньше воды; мы можем назвать количество, которое она притягивает и поглощает в любом состоянии, ее естественным количеством, учитывая состояние.

Теперь то, чем является губка для воды, тем же является вода для электрической жидкости.

Когда порция воды находится в своем обычном плотном состоянии, она не может удерживать больше электрической жидкости, чем имеет: если что-то добавлено, оно распространяется по поверхности.

Когда та же порция воды разрежена в пар и образует облако, она тогда способна принимать и поглощать гораздо большее количество; есть место для каждой частицы, чтобы иметь электрическую атмосферу.

Таким образом, вода в своем разреженном состоянии, или в виде облака, будет в отрицательном состоянии электричества; она будет иметь меньше своего естественного количества; то есть меньше, чем она естественно способна притягивать и поглощать в этом состоянии.

Такое облако, приближаясь к земле настолько, что оказывается в пределах расстояния пробоя, получит от земли вспышку электрической жидкости; которая, чтобы снабдить большую часть облака, должна иногда содержать очень большое количество этой жидкости.

Или такое облако, проходя над лесами высоких деревьев, может от острий и острых краев их влажных верхних листьев бесшумно получить некоторое снабжение.

Облако, будучи каким-либо образом снабженным от земли, может ударить в другие облака, которые не были снабжены или не так сильно снабжены; и те — в другие, пока не установится равновесие среди всех облаков, которые находятся в пределах расстояния пробоя друг от друга.

Облако, таким образом снабженное, расставшись с большей частью того, что оно получило сначала, может потребовать и получить свежее снабжение от земли или от какого-то другого облака, которое ветром приведено в такое положение, чтобы получать его более охотно от земли.

Отсюда повторяющиеся и непрерывные удары и вспышки, пока все облака не получат почти свое естественное количество как облака, или пока они не опустятся в виде ливней и не соединятся снова с этим терра-водным шаром, их первоисточником.

Таким образом, грозовые облака обычно находятся в отрицательном состоянии электричества по сравнению с землей, что согласуется с большинством наших экспериментов; однако, поскольку в одном эксперименте мы обнаружили облако, наэлектризованное положительно, я предполагаю, что в этом случае такое облако, после того как получило то, что было в его редком состоянии лишь его естественным количеством, стало сжатым гонимыми ветрами или какими-то другими средствами, так что часть того, что оно поглотило, была вытеснена и образовала электрическую атмосферу вокруг него в его более плотном состоянии. Отсюда оно было способно передать положительное электричество моему стержню.

Чтобы показать, что тело в разных обстоятельствах расширения и сжатия способно принимать и удерживать больше или меньше электрической жидкости на своей поверхности, я хотел бы рассказать следующий эксперимент: я поместил чистый винный бокал на пол, а на него — маленький серебряный сосуд. В сосуд я положил около трех ярдов латунной цепи; к одному концу которой я привязал шелковую нить, которая шла прямо к потолку, где проходила через блок и возвращалась к моей руке, чтобы я мог по желанию вытягивать цепь из сосуда, вытягивая ее до расстояния в фут от потолка, и позволять ей постепенно опускаться обратно в сосуд. — С потолка, на другой нити из тонкого сырого шелка, я подвесил маленький легкий локон хлопка так, чтобы, когда он висел перпендикулярно, он соприкасался с боком сосуда. — Затем, приблизив проволоку заряженной банки к сосуду, я дал ему искру, которая потекла вокруг в электрической атмосфере; и локон хлопка оттолкнулся от бока сосуда на расстояние около девяти или десяти дюймов. Сосуд тогда не принял бы другую искру от проволоки банки; но по мере того, как я постепенно вытягивал цепь, атмосфера сосуда уменьшалась, перетекая по поднимающейся цепи, и локон хлопка соответственно приближался все ближе и ближе к сосуду; и тогда, если я снова приближал проволоку банки к сосуду, он принимал другую искру, и хлопок снова отлетал на свое первое расстояние; и таким образом, по мере того как цепь вытягивалась выше, сосуд принимал больше искр; потому что сосуд и вытянутая цепь были способны поддерживать большую атмосферу, чем сосуд с цепью, собранной в его брюхе. — И то, что атмосфера вокруг сосуда уменьшалась при поднятии цепи и увеличивалась снова при ее опускании, не только согласуется с разумом, поскольку атмосфера цепи должна была вытягиваться из атмосферы сосуда, когда она поднималась, и возвращаться к ней снова, когда она опускалась; но было также очевидно для глаза, локон хлопка всегда приближался к сосуду, когда цепь вытягивалась, и отступал, когда ее опускали снова.

Таким образом мы видим, что увеличение поверхности делает тело способным принимать большую электрическую атмосферу: но этот эксперимент, признаю, не полностью доказывает мою новую гипотезу; ибо латунь и серебро все еще остаются в своем твердом состоянии и не разрежаются в пар, как вода в облаках. Возможно, некоторые будущие эксперименты с испаренной водой прольют на это дело более ясный свет.

Одно, казалось бы, существенное возражение возникает к новой гипотезе, и оно заключается в следующем: если вода в своем разреженном состоянии, как облако, требует и будет поглощать больше электрической жидкости, чем когда она в своем плотном состоянии как вода, почему она не приобретает от земли все, что ей нужно, в момент покидания поверхности, пока она еще близка и только что поднимается в виде пара? На эту трудность, признаю, я не могу в настоящее время дать решение, удовлетворительное для себя: я подумал, однако, что должен изложить ее во всей силе, как я и сделал, и представить все на рассмотрение.

И я просил бы позволения рекомендовать любознательным в этой области натурфилософии повторять с осторожностью и точным наблюдением эксперименты, о которых я сообщил в этой и прежних статьях, касающихся положительного и отрицательного электричества, с другими относительными, которые придут им на ум, чтобы можно было достоверно узнать, является ли электричество, передаваемое стеклянным шаром, действительно положительным. И также я просил бы всех, кто может иметь возможность наблюдать недавние эффекты молнии на зданиях, деревьях и т. д., чтобы они рассматривали их особенно с целью обнаружить направление. Но в этих исследованиях всегда следует понимать одну вещь, а именно: что поток электрической жидкости, проходящий через дерево, кирпич, металл и т. д., пока такая жидкость проходит в малом количестве, взаимно отталкивающая сила ее частей ограничена и преодолена сцеплением частей тела, через которое она проходит, чтобы предотвратить взрыв; но когда жидкость поступает в количестве, слишком большом, чтобы быть ограниченным таким сцеплением, она взрывается и разрывает или плавит тело, которое пыталось ее ограничить. Если это дерево, кирпич, камень или тому подобное, осколки будут разлетаться с той стороны, где меньше сопротивления. И таким образом, когда отверстие пробивается в картоне наэлектризованной банкой, если поверхности картона не ограничены или не сжаты, вокруг отверстия с обеих сторон картона будет поднят заусенец; но если одна сторона ограничена, так что заусенец не может быть поднят с этой стороны, он будет весь поднят с другой, в какую бы сторону ни была направлена жидкость. Ибо заусенец вокруг внешней стороны отверстия является эффектом взрыва во все стороны от центра потока, а не эффектом направления.

В каждом ударе молнии, я придерживаюсь мнения, что поток электрической жидкости, движущийся для восстановления равновесия между облаком и землей, всегда предварительно находит свой путь и намечает, так сказать, свой собственный курс, принимая на своем пути все проводники, которые может найти, такие как металлы, сырые стены, влажное дерево и т. д., и будет значительно отклоняться от прямого курса ради помощи хороших проводников; и что в этом курсе он фактически движется, хотя и бесшумно и незаметно, до взрыва, в и среди проводников; который взрыв происходит только тогда, когда проводники не могут разрядить его так быстро, как получают, по причине их неполноты, разъединенности, слишком малого размера или не лучших материалов для проведения. Металлические стержни, следовательно, достаточной толщины, простирающиеся от самой высокой части здания до земли, будучи из лучших материалов и полными проводниками, будут, я думаю, защищать здание от повреждений, либо восстанавливая равновесие так быстро, чтобы предотвратить удар, либо проводя его в веществе стержня настолько, насколько стержень идет, так что не будет никакого взрыва, кроме того, что выше его острия, между ним и облаками.

Если спросят, какая толщина металлического стержня может считаться достаточной? В ответ я хотел бы заметить, что пять больших стеклянных банок, таких, как я описал в своих прежних статьях, разряжают очень большое количество электричества, которое, тем не менее, будет полностью проведено вокруг угла книги по тонкой золотой нити на обложке, следуя за золотом самым длинным путем, вместо того чтобы выбрать более короткий курс через обложку, так как она не является таким хорошим проводником. Теперь в этой линии золота металл настолько чрезвычайно тонок, что является немногим более чем цветом золота, и на книге формата октаво составляет в целом не квадратный дюйм, и поэтому не тридцать шестая часть грана, согласно г-ну Реомюру; тем не менее этого достаточно, чтобы провести заряд пяти больших банок, и сколько еще — я не знаю. Теперь я полагаю, что проволока диаметром в четверть дюйма содержит около пяти тысяч раз больше металла, чем есть в той золотой линии, и если так, она проведет заряд двадцати пяти тысяч таких стеклянных банок, что является количеством, я воображаю, далеко выходящим за то, что когда-либо содержалось в одном ударе естественной молнии. Но стержень диаметром в полдюйма провел бы в четыре раза больше, чем стержень в четверть.

И что касается проведения, хотя определенная толщина металла требуется, чтобы провести большое количество электричества и в то же время сохранить свое собственное вещество твердым и неразделенным; и меньшее количество, как очень тонкая проволока, например, будет уничтожено взрывом; тем не менее такая тонкая проволока выполнила бы задачу проведения этого удара, хотя и стала бы неспособной провести другой. И учитывая чрезвычайную быстроту, с которой электрическая жидкость движется без взрыва, когда она имеет свободный проход или полное металлическое сообщение, я должен думать, что огромное количество было бы проведено за короткое время, либо к облаку, либо от него, чтобы восстановить его равновесие с землей, с помощью очень тонкой проволоки; и поэтому толстые стержни, казалось бы, не так необходимы. — Однако, поскольку количество молнии, разряженной в одном ударе, не может быть хорошо измерено и в разных ударах, безусловно, очень различно, в некоторых гораздо больше, чем в других; и поскольку железо (лучший металл для этой цели, будучи наименее склонным к плавлению) дешево, может быть вполне хорошо предусмотреть больший канал, чтобы направлять этот неистовый порыв, чем мы воображаем необходимым: ибо, хотя одной средней проволоки может быть достаточно, две или три не могут повредить. И время, с тщательными наблюдениями, хорошо сопоставленными, в конце концов укажет правильный размер с большей уверенностью.

Заостренные стержни, установленные на зданиях, могут также часто предотвращать удар следующим образом: глаз, расположенный так, чтобы видеть горизонтально нижнюю сторону грозового облака, увидит его очень рваным, с множеством отдельных фрагментов, или мелких облаков, одно под другим, самое низкое иногда недалеко от земли. Эти, как множество ступенек, помогают в проведении удара между облаком и зданием. Чтобы представить их экспериментом, возьмите два или три локона тонкого рыхлого хлопка, соедините один из них с главным кондуктором тонкой нитью в два дюйма (которая может быть спрядена из того же локона пальцами), другой — с тем, и третий — со вторым, подобными нитями. — Вращайте шар, и вы увидите, как эти локоны вытягиваются к столу (как нижние маленькие облака к земле), будучи притягиваемыми им: но при представлении острого острия под самым нижним, он сожмется ко второму, второй — к первому, и все вместе — к главному кондуктору, где они будут оставаться до тех пор, пока острие будет продолжать находиться под ними. Не могут ли, подобным же образом, маленькие наэлектризованные облака, чье равновесие с землей вскоре восстанавливается острием, подняться к основному телу и тем самым вызвать настолько большую пустоту, что главное облако не может ударить в этом месте?

Многие из этих мыслей, мой дорогой друг, сыры и поспешны; и если бы я просто стремился снискать некоторую репутацию в философии, мне следовало бы придержать их у себя, пока они не будут исправлены и улучшены временем и дальнейшим опытом. Но поскольку даже краткие намеки и несовершенные эксперименты в любой новой отрасли науки, будучи сообщенными, зачастую имеют хороший эффект, возбуждая внимание изобретательных умов к предмету и тем самым становясь поводом для более точных исследований и более полных открытий, вы вольны сообщить эту статью кому угодно; ибо важнее, чтобы знание приумножалось, нежели чтобы вашего друга считали точным философом.

Б. ФРАНКЛИН.



ПИТЕРУ КОЛЛИНСОНУ, ЭСКВАЙРУ, ЧЛЕНУ КОРОЛЕВСКОГО ОБЩЕСТВА, ЛОНДОН.

Дополнительные доказательства положительного и отрицательного состояния электричества в облаках. — Новый метод его определения.

Филадельфия, 18 апреля 1754 г.

Милостивый государь,

С сентября прошлого года, будучи в двух долгих поездках и в остальном весьма занят, я сделал лишь немногие наблюдения за положительным и отрицательным состоянием электричества в облаках. Но г-н Киннерсли содержал свой стержень и колокольчики в исправности и сделал их немало.

Однажды этой зимой колокольчики звонили долгое время во время снегопада, хотя грома не было слышно и молнии не было видно. Иногда вспышки и треск электрической материи между колокольчиками были настолько сильными и громкими, что их было слышно по всему дому: но, согласно всем его наблюдениям, облака постоянно находились в отрицательном состоянии, пока около шести недель назад он не обнаружил, что они однажды за несколько минут сменились с отрицательного на положительное. Примерно через две недели после этого он сделал еще одно наблюдение того же рода; а в прошлый понедельник после обеда, когда ветер сильно дул с юго-востока и поворачивал к северо-востоку, с множеством густых проплывающих облаков, произошло пять или шесть последовательных изменений с отрицательного на положительное и с положительного на отрицательное, причем колокольчики останавливались на минуту или две между каждым изменением. Помимо методов, упомянутых в моей статье от сентября прошлого года, для обнаружения электрического состояния облаков можно использовать следующий. Когда ваши колокольчики звонят, проведите наэлектризованной трубкой мимо края колокольчика, соединенного с вашим заостренным стержнем: если облако в это время находится в отрицательном состоянии, звон прекратится; если в положительном — он продолжится и, возможно, станет быстрее. Или подвесьте очень маленький пробковый шарик на тонкой шелковой нити так, чтобы он висел близко к краю стержневого колокольчика: тогда всякий раз, когда колокольчик будет наэлектризован, положительно или отрицательно, маленький шарик будет отталкиваться и оставаться на некотором расстоянии от колокольчика. Приготовьте стеклянную пробку от графина с круглой головкой, потрите ее о свой бок, пока она не наэлектризуется, а затем поднесите к пробковому шарику. Если электричество в шарике положительное, он будет отталкиваться от стеклянной пробки так же, как и от колокольчика. Если отрицательное — он притянется к пробке.

Б. ФРАНКЛИН.





ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ ЭКСПЕРИМЕНТЫ,

С попыткой объяснить их различные явления. Вместе с некоторыми наблюдениями над грозовыми облаками, в дальнейшее подтверждение наблюдений г-на Франклина о положительном и отрицательном электрическом состоянии облаков, сделанными Джоном Кэнтоном, магистром искусств и членом Королевского общества.

Электрические эксперименты с попыткой объяснить их различные явления и т. д.

6 декабря 1753 г.

ЭКСПЕРИМЕНТ I.

Подвесьте к потолку или любой удобной части комнаты два пробковых шарика, каждый размером с маленькую горошину, на льняных нитях длиной восемь или девять дюймов так, чтобы они соприкасались друг с другом. Поднесите наэлектризованную стеклянную трубку под шарики, и они разойдутся, если держать ее на расстоянии трех или четырех футов; поднесите ее ближе, и они разойдутся дальше; полностью уберите ее, и они немедленно сойдутся. Этот эксперимент можно провести с очень маленькими латунными шариками, подвешенными на серебряной проволоке; и он удастся так же хорошо с наэлектризованным сургучом, как и со стеклом.

ЭКСПЕРИМЕНТ II.

Если два пробковых шарика подвешены на сухих шелковых нитях, наэлектризованную трубку нужно поднести на расстояние восемнадцати дюймов, прежде чем они начнут отталкиваться друг от друга; что они будут продолжать делать некоторое время после того, как трубку уберут.

Поскольку шарики в первом эксперименте не изолированы, нельзя должным образом сказать, что они наэлектризованы: но когда они висят в атмосфере наэлектризованной трубки, они могут притягивать и конденсировать электрическую жидкость вокруг себя и разделяться под действием отталкивания ее частиц. Предполагается также, что шарики в это время содержат меньше своей обычной доли электрической жидкости из-за отталкивающей силы той, что окружает их; хотя некоторая часть, возможно, постоянно входит и проходит сквозь нити. И если это так, то становится понятна причина, почему шарики, подвешенные на шелке во втором эксперименте, должны находиться в гораздо более плотной части атмосферы трубки, прежде чем они начнут отталкиваться друг от друга. При приближении наэлектризованной палочки сургуча к шарикам в первом эксперименте предполагается, что электрический огонь проходит через нити в шарики и конденсируется там, проходя к сургучу; ибо, согласно г-ну Франклину, наэлектризованное стекло испускает электрическую жидкость, а наэлектризованный сургуч принимает ее.

ЭКСПЕРИМЕНТ III.

Пусть оловянная трубка длиной четыре или пять футов и диаметром около двух дюймов будет изолирована шелком; и с одного ее конца пусть будут подвешены пробковые шарики на льняных нитях. Наэлектризуйте ее, поднеся наэлектризованную стеклянную трубку к другому концу так, чтобы шарики разошлись на полтора или два дюйма: затем при приближении наэлектризованной трубки они постепенно потеряют свою отталкивающую силу и придут в соприкосновение; и по мере того, как трубку будут подносить еще ближе, они снова разойдутся на прежнее расстояние; при удалении трубки они будут сближаться, пока не коснутся друг друга, а затем снова оттолкнутся, как вначале. Если оловянную трубку наэлектризовать сургучом или проволокой заряженной банки, шарики будут вести себя таким же образом при приближении наэлектризованного сургуча или проволоки банки.



ЭКСПЕРИМЕНТ IV.

Наэлектризуйте пробковые шарики, как в последнем эксперименте, с помощью стекла, и при приближении наэлектризованной палочки сургуча их отталкивание усилится. Эффект будет тем же, если наэлектризованное стекло поднести к ним, когда они были наэлектризованы сургучом.

Приближение наэлектризованного стекла к концу или краю оловянной трубки в третьем эксперименте, как предполагается, электризует ее положительно или добавляет к электрическому огню, который она содержала ранее; и поэтому часть его будет вытекать через шарики, и они будут отталкиваться друг от друга. Но при приближении наэлектризованного стекла, которое также испускает электрическую жидкость, его разряд из шариков уменьшится; или часть его будет оттеснена назад силой, действующей в противоположном направлении: и они сблизятся. Если трубку держать на таком расстоянии от шариков, что избыток плотности жидкости вокруг них над обычным количеством в воздухе будет равен избытку плотности той, что внутри них, над обычным количеством, содержащимся в пробке, их отталкивание будет полностью уничтожено. Но если трубку поднести ближе, жидкость снаружи, будучи более плотной, чем та, что внутри шариков, будет притягиваться ими, и они снова разойдутся.

Когда аппарат потерял часть своей естественной доли этой жидкости из-за приближения наэлектризованного сургуча к одному из его концов, или наэлектризован отрицательно, электрический огонь притягивается и поглощается шариками для восполнения дефицита; и это происходит более обильно при приближении наэлектризованного стекла или тела, наэлектризованного положительно, чем прежде; откуда расстояние между шариками увеличится по мере того, как жидкость, окружающая их, будет возрастать. И в целом, будь то при приближении или удалении любого тела, если разница между плотностью внутренней и внешней жидкости увеличивается или уменьшается, отталкивание шариков будет соответственно увеличиваться или уменьшаться.

ЭКСПЕРИМЕНТ V.

Когда изолированная оловянная трубка не наэлектризована, поднесите наэлектризованную стеклянную трубку к ее середине так, чтобы она была почти под прямым углом к ней, и шарики на конце будут отталкиваться друг от друга; и тем сильнее, чем ближе подносится наэлектризованная трубка. Когда ее подержат несколько секунд на расстоянии около шести дюймов, уберите ее, и шарики будут сближаться, пока не коснутся друг друга; а затем, снова расходясь по мере того, как трубку отодвигают дальше, они будут продолжать отталкиваться, когда ее уберут совсем. И это отталкивание между шариками будет усиливаться при приближении наэлектризованного стекла, но уменьшаться при приближении наэлектризованного сургуча, точно так же, как если бы аппарат был наэлектризован сургучом, способом, описанным в третьем эксперименте.

ЭКСПЕРИМЕНТ VI.

Изолируйте две оловянные трубки, обозначенные A и B, так, чтобы они находились на одной линии друг с другом и на расстоянии около полудюйма; и на удаленном конце каждой подвесьте пару пробковых шариков. К середине A поднесите наэлектризованную стеклянную трубку и, подержав ее короткое время на расстоянии нескольких дюймов, можно заметить, что каждая пара шариков расходится: уберите трубку, и шарики A сойдутся, а затем снова оттолкнутся друг от друга; но шарики B почти не отреагируют. При приближении наэлектризованной стеклянной трубки, удерживаемой под шариками A, их отталкивание усилится: но если трубку поднести таким же образом к шарикам B, их отталкивание уменьшится.

В пятом эксперименте предполагается, что общий запас электрической материи в оловянной трубке разрежается около середины и конденсируется на концах под действием отталкивающей силы атмосферы наэлектризованной стеклянной трубки, когда ее держат рядом. И, возможно, оловянная трубка может потерять часть своего естественного количества электрической жидкости, прежде чем получит какое-либо от стекла; так как эта жидкость легче вытекает с ее концов и краев, чем входит через середину: и, соответственно, когда стеклянная трубка убирается и жидкость снова равномерно распределяется по аппарату, обнаруживается, что он наэлектризован отрицательно: ибо наэлектризованное стекло, поднесенное под шарики, увеличит их отталкивание.

В шестом эксперименте часть жидкости, вытесненная из одной оловянной трубки, входит в другую; которая оказывается наэлектризованной положительно, что видно по уменьшению отталкивания ее шариков при приближении наэлектризованного стекла.

ЭКСПЕРИМЕНТ VII.

Поместите оловянную трубку с парой шариков на одном конце на расстоянии не менее трех футов от любой части комнаты и сделайте воздух очень сухим с помощью огня: наэлектризуйте аппарат до значительной степени; затем коснитесь оловянной трубки пальцем или любым другим проводником, и шарики, несмотря на это, будут продолжать отталкиваться друг от друга; хотя и не на таком большом расстоянии, как прежде.

Предполагается, что воздух, окружающий аппарат на расстоянии двух или трех футов, содержит больше или меньше электрического огня, чем его обычная доля, в зависимости от того, наэлектризована ли оловянная трубка положительно или отрицательно; и когда он очень сухой, он может не отдавать свой избыток или не восполнять свой дефицит так внезапно, как олово; но может продолжать быть наэлектризованным после того, как к нему прикасались в течение значительного времени.

ЭКСПЕРИМЕНТ VIII.

Сделав торричеллиеву пустоту длиной около пяти футов, способом, описанным в «Философских трудах», том xlvii, стр. 370, если поднести наэлектризованную трубку на небольшое расстояние от нее, свет будет виден на протяжении более половины ее длины; который вскоре исчезает, если трубку не подносить ближе; но появится снова, когда ее отодвинут дальше. Это можно повторить несколько раз, не электризуя трубку заново.

Этот эксперимент можно рассматривать как своего рода наглядную демонстрацию истинности гипотезы г-на Франклина о том, что когда электрическая жидкость конденсируется на одной стороне тонкого стекла, она будет отталкиваться от другой, если не встретит сопротивления. Согласно этому, при приближении наэлектризованной трубки предполагается, что огонь отталкивается от внутренней стороны стекла, окружающего пустоту, и уносится через столбики ртути; но по мере того, как трубку убирают, предполагается, что огонь возвращается.

ЭКСПЕРИМЕНТ IX.

Пусть наэлектризованная палочка сургуча длиной два с половиной фута и диаметром около дюйма удерживается за середину. Наэлектризуйте стеклянную трубку и проведите ею по одной половине палочки; затем, немного повернув ее вокруг своей оси, наэлектризуйте трубку снова и проведите ею по той же половине; и пусть эта операция будет повторена несколько раз: тогда эта половина уничтожит отталкивающую силу шариков, наэлектризованных стеклом, а другая половина усилит ее.

Из этого эксперимента видно, что сургуч также может быть наэлектризован положительно и отрицательно. И вероятно, что у всех тел без исключения количество содержащейся в них электрической жидкости может быть увеличено или уменьшено. Облака, как я наблюдал с помощью большого числа экспериментов, бывают одни в положительном, а другие в отрицательном состоянии электричества. Ибо пробковые шарики, наэлектризованные ими, иногда будут сходиться при приближении наэлектризованного стекла, а в другое время — расходиться на большее расстояние. И это изменение, как я знаю, происходило пять или шесть раз менее чем за полчаса; шарики каждый раз сходились и оставались в соприкосновении несколько секунд, прежде чем снова оттолкнуться друг от друга. Также можно легко обнаружить с помощью заряженной банки, вытягивается ли электрический огонь из аппарата отрицательным облаком или вталкивается в него положительным: и чем бы он ни был наэлектризован, если это облако либо отдаст свой избыток, либо восполнит свой дефицит внезапно, аппарат потеряет свое электричество: что часто наблюдается сразу после вспышки молнии. Тем не менее, когда воздух очень сухой, аппарат будет продолжать быть наэлектризованным в течение десяти минут или четверти часа после того, как облака пройдут зенит; а иногда до тех пор, пока они не покажутся более чем на полпути к горизонту. Дождь, особенно когда капли крупные, обычно приносит электрический огонь: а град летом, я полагаю, никогда не подводит. Когда аппарат был наэлектризован в последний раз, это произошло из-за выпадения тающего снега, что случилось совсем недавно, 12 ноября; это был двадцать шестой день и шестьдесят первый раз, когда он был наэлектризован с момента первой установки, что было около середины мая. И поскольку термометр Фаренгейта был всего на семь градусов выше точки замерзания, предполагается, что зима не полностью положит конец наблюдениям такого рода. В Лондоне за все лето произошло не более двух гроз; и аппарат иногда был настолько сильно наэлектризован в одной из них, что колокольчики, которые часто приводились в звон облаками, настолько громко, что их было слышно в каждой комнате дома (двери были открыты), были заглушены почти постоянным потоком плотного электрического огня между каждым колокольчиком и латунным шариком, который не давал ему ударить.

Я закончу эту статью, уже слишком длинную, следующими вопросами:

1. Не может ли воздух, внезапно разреженный, отдавать электрический огонь, а воздух, внезапно сгущенный, принимать электрический огонь от облаков и паров, проходящих сквозь него?

2. Не является ли северное сияние вспышкой электрического огня от положительных к отрицательным облакам на большом расстоянии через верхнюю часть атмосферы, где сопротивление наименьшее?







ЭКСПЕРИМЕНТЫ

Эксперименты, проведенные в продолжение тех, что были сделаны г-ном Кэнтоном 6 декабря 1753 г.; с объяснениями г-на Бенджамина Франклина.

Прочитано в Королевском обществе 18 декабря 1755 г.

Филадельфия, 14 марта 1755 г.

ПРИНЦИПЫ.

I. Электрические атмосферы, которые обтекают неэлектрические тела, будучи поднесены близко друг к другу, не смешиваются и не объединяются легко в одну атмосферу, а остаются отдельными и отталкивают друг друга.

Это ясно видно на подвешенных пробковых шариках и других наэлектризованных телах.

II. Электрическая атмосфера не только отталкивает другую электрическую атмосферу, но также будет отталкивать электрическую материю, содержащуюся в веществе приближающегося к ней тела; и, не соединяясь и не смешиваясь с ней, заставит ее перейти в другие части тела, которое ее содержало.

Это показано некоторыми из следующих экспериментов.

III. Тела, наэлектризованные отрицательно или лишенные своего естественного количества электричества, отталкивают друг друга (или, по крайней мере, кажется, что делают это путем взаимного удаления), так же как и те, что наэлектризованы положительно или имеют электрические атмосферы.

Это показано при прикладывании отрицательно заряженной проволоки банки к двум пробковым шарикам, подвешенным на шелковых нитях, и многими другими экспериментами.

ПОДГОТОВКА.

Закрепите кисточку из пятнадцати или двадцати нитей длиной три дюйма на одном конце оловянного главного кондуктора (мой длиной около пяти футов и диаметром четыре дюйма), поддерживаемого шелковыми шнурами.

Пусть нити будут немного влажными, но не мокрыми.

ЭКСПЕРИМЕНТ I.

Проведите наэлектризованную стеклянную трубку рядом с другим концом главного кондуктора так, чтобы дать ему несколько искр, и нити разойдутся.

Потому что каждая нить, как и главный кондуктор, приобрела электрическую атмосферу, которая отталкивает и отталкивается атмосферами других нитей: если бы эти несколько атмосфер легко смешивались, нити могли бы соединиться и висеть посреди одной атмосферы, общей для них всех.

Натрите трубку заново и поднесите ее к главному кондуктору поперек, рядом с тем концом, но не настолько близко, чтобы пошли искры; и нити разойдутся немного сильнее.

Потому что атмосфера главного кондуктора сжимается атмосферой наэлектризованной трубки и гонится к концу, где находятся нити, благодаря чему каждая нить приобретает больше атмосферы.

Уберите трубку, и они сойдутся настолько же.

Они сходятся настолько же и не более; потому что атмосфера стеклянной трубки, не смешавшись с атмосферой главного кондуктора, убирается целиком, не добавив к ней ничего и не убавив от нее.

Поднесите наэлектризованную трубку под пучок нитей, и они немного сойдутся.

Они сходятся, потому что атмосфера стеклянной трубки отталкивает их атмосферы и гонит часть их обратно на главный кондуктор.

Уберите ее, и они разойдутся настолько же.

Ибо часть атмосферы, которую они потеряли, возвращается к ним снова.

ЭКСПЕРИМЕНТ II.

Наэлектризуйте стеклянную трубку и поднесите ее к главному кондуктору, держа поперек, рядом с концом, противоположным тому, на котором висят нити, на расстоянии пяти или шести дюймов. Подержите ее там несколько секунд, и нити кисточек разойдутся. Уберите ее, и они сойдутся.

Они расходятся, потому что получили электрические атмосферы из электрической материи, ранее содержавшейся в веществе главного кондуктора; но которая теперь отталкивается и отгоняется атмосферой стеклянной трубки от частей главного кондуктора, противоположных и ближайших к этой атмосфере, и выталкивается на поверхность главного кондуктора на его другом конце и на нити, висящие на нем. Если бы это была какая-то часть атмосферы стеклянной трубки, которая перетекла по главному кондуктору к нитям и дала им атмосферы (как это бывает, когда искра передается главному кондуктору от стеклянной трубки), такая часть атмосферы трубки осталась бы, и нити продолжали бы расходиться; но они сходятся при убирании трубки, потому что трубка забирает с собой всю свою собственную атмосферу, и электрическая материя, которая была вытеснена из вещества главного кондуктора и образовала атмосферы вокруг нитей, тем самым получает возможность вернуться на свое место.



Возьмите искру с главного кондуктора рядом с нитями, когда они разошлись, как прежде, и они сойдутся.

Ибо, делая это, вы забираете их атмосферы, состоящие из электрической материи, вытесненной из вещества главного кондуктора, как сказано выше, отталкивающей силой атмосферы стеклянной трубки. Взяв эту искру, вы лишаете главный кондуктор части его естественного количества электрической материи; которая, будучи взята, не восполняется стеклянной трубкой, ибо когда она впоследствии убирается, она забирает с собой всю свою атмосферу и оставляет главный кондуктор наэлектризованным отрицательно, что видно из следующей операции.

Затем уберите трубку, и они снова разойдутся.

Ибо теперь электрическая материя в главном кондукторе, возвращаясь к своему равновесию или равномерному распределению во всех частях своего вещества, а главный кондуктор, потеряв часть своего естественного количества, нити, соединенные с ним, теряют часть своего, и поэтому наэлектризованы отрицательно, и, следовательно, отталкивают друг друга, согласно Принципу III.

Поднесите трубку к главному кондуктору рядом с тем же местом, что и вначале, и они снова сойдутся.

Потому что та часть их естественного количества электрической жидкости, которую они потеряли, теперь восстановлена им снова под действием отталкивания стеклянной трубки, вынуждающего эту жидкость перейти к ним из других частей главного кондуктора; так что они теперь снова в своем естественном состоянии.

Уберите ее, и они снова разойдутся.

Ибо то, что было восстановлено им, теперь снова отнято у них, перетекая обратно в главный кондуктор и оставляя их еще раз наэлектризованными отрицательно.

Поднесите наэлектризованную трубку под нити, и они разойдутся сильнее.

Потому что больше их естественного количества вытесняется из них в главный кондуктор, и тем самым их отрицательное электричество увеличивается.

ЭКСПЕРИМЕНТ III.

Главный кондуктор не наэлектризован, поднесите наэлектризованную трубку под кисточку, и нити разойдутся.

Часть их естественного количества тем самым вытесняется из них в главный кондуктор, и они становятся отрицательно наэлектризованными и поэтому отталкивают друг друга.

Удерживая трубку в том же месте одной рукой, попытайтесь коснуться нитей пальцем другой руки, и они отстранятся от пальца.

Потому что палец, будучи погруженным в атмосферу стеклянной трубки, как и нити, часть его естественного количества отгоняется назад через руку и тело этой атмосферой, и палец становится, как и нити, отрицательно наэлектризованным и поэтому отталкивает их и отталкивается ими. Чтобы подтвердить это, подержите тонкий легкий пучок хлопка длиной два или три дюйма рядом с главным кондуктором, который наэлектризован стеклянным шаром или трубкой. Вы увидите, как хлопок вытягивается к главному кондуктору. Попытайтесь коснуться его пальцем другой руки, и он будет оттолкнут пальцем. Поднесите к нему положительно заряженную проволоку бутылки, и он полетит к проволоке. Поднесите его к отрицательно заряженной проволоке бутылки, он отстранится от этой проволоки таким же образом, как он это делал от пальца; что доказывает, что палец отрицательно наэлектризован, как и пучок хлопка в таком положении.



Индейка, убитая электричеством. — Эффект удара на оператора при проведении эксперимента.

Поскольку г-н Франклин в предыдущем письме к г-ну Коллинсону упомянул о своем намерении испытать силу очень сильного электрического удара на индейке, этот джентльмен, соответственно, был столь любезен, что прислал отчет об этом, который сводится к следующему.

Сначала он провел несколько экспериментов на птицах и обнаружил, что двух больших тонких стеклянных банок, позолоченных, каждая вместимостью около шести галлонов, было достаточно, при полной зарядке, чтобы убить обычных кур наповал; но индейки, хотя их и бросало в сильные конвульсии, и они лежали как мертвые несколько минут, приходили в себя менее чем за четверть часа. Однако, добавив три другие такие же к первым двум, хотя и не полностью заряженные, он убил индейку весом около десяти фунтов и полагает, что они убили бы и гораздо более крупную. Он полагал, как он сам говорит, что птицы, убитые таким образом, на вкус необычайно нежные.

При проведении этих экспериментов он обнаружил, что человек может, без большого вреда, вынести гораздо более сильный удар, чем он предполагал: ибо он невольно получил удар от двух этих банок через свои руки и тело, когда они были почти полностью заряжены. Это показалось ему всеобщим ударом по всему телу с головы до ног и сопровождалось сильной быстрой дрожью в туловище, которая постепенно прошла через несколько секунд. Прошло несколько минут, прежде чем он смог собрать свои мысли, чтобы понять, в чем дело; ибо он не видел вспышки, хотя его глаз был на том месте главного кондуктора, откуда она ударила по тыльной стороне его руки; и он не слышал треска, хотя присутствующие говорили, что он был громким; и он не почувствовал удара по руке, хотя позже обнаружил, что он вызвал там опухоль размером с половину пистолетной пули. Его руки и задняя часть шеи чувствовали некоторое онемение остаток вечера, а грудь болела неделю после этого, как будто она была ушиблена. Из этого эксперимента можно увидеть опасность, даже при величайшей осторожности, для оператора при проведении этих экспериментов с большими банками; ибо не приходится сомневаться, что несколько таких полностью заряженных банок, при увеличении их в пропорции к размеру, так же верно убили бы человека, как они до этого убили индейку.



Примечание. Оригинал этого письма, который был прочитан в Королевском обществе, был утерян.





ДОКТОРУ Л. [65], В ЧАРЛЬЗ-ТАУН, ЮЖНАЯ КАРОЛИНА.

Различия в качествах стекла. — Рассказ о Домьене, электрике и путешественнике. — Предположения относительно пор стекла. — Происхождение идеи автора о низведении молнии. — Отсутствие удовлетворительной гипотезы относительно способа, которым облака становятся наэлектризованными. — Шесть человек, сбитых с ног одновременно электрическим ударом. — Размышления о духе изобретательства.

Филадельфия, 18 марта 1755 г.

Милостивый государь,

Посылаю вам вложенную статью, содержащую некоторые новые эксперименты, которые я сделал в продолжение тех, что были сделаны г-ном Кэнтоном и напечатаны с моими последними письмами. Надеюсь, что они, вместе с моим объяснением их, доставят вам некоторое удовольствие [66].

В ответ на ваши различные запросы. Трубки и шары, которые мы используем здесь, в основном сделаны здесь. Стекло имеет зеленоватый оттенок, но оно чистое и твердое, и, я думаю, лучше для электрических экспериментов, чем белое лондонское стекло, которое не такое твердое. Безусловно, существуют большие различия в стекле. Белый шар, который мне сделали здесь несколько лет назад, никак не удавалось наэлектризовать. Двое моих друзей пробовали это, как и я сам, без успеха. Наконец, поместив его на электрическую подставку, с цепью от главного кондуктора, находящейся в контакте с ним, я обнаружил, что он обладает свойствами неэлектрика; ибо я мог извлекать искры из любой его части, хотя он был очень чистым и сухим.



Все, что я знаю о Домьене, это то, что, по его собственным словам, он был уроженцем Трансильвании, татарского происхождения, но священником греческой церкви: он говорил и писал по-латыни очень бегло и правильно. Он отправился из своей страны с намерением объехать вокруг света, насколько возможно по суше. Он путешествовал через Германию, Францию и Голландию в Англию. Некоторое время жил в Оксфорде. Из Англии он приехал в Мэриленд; оттуда отправился в Новую Англию; вернулся по суше в Филадельфию; и отсюда путешествовал через Мэриленд, Вирджинию и Северную Каролину к вам. Он думал, что ему может пригодиться в его путешествиях знание электричества. Я научил его пользоваться трубкой; как заряжать лейденскую банку и некоторым другим экспериментам. Он писал мне из Чарльз-Тауна, что прожил восемьсот миль на электричестве, оно было ему и едой, и питьем, и одеждой. Его последнее письмо ко мне было, кажется, с Ямайки, с просьбой прислать трубки, о которых вы упоминаете, чтобы встретить его в Гаване, откуда он надеялся получить проезд до Веракруса; планировал путешествовать по суше через Мексику до Акапулько; оттуда получить проезд до Манилы, а затем через Китай, Индию, Персию и Турцию домой, в свою страну; предлагая поддерживать себя в основном электричеством. Странный проект! Но он был, как вы замечаете, очень своеобразным персонажем. Мне было жаль, что трубки не попали в Гавану вовремя для него. Если они все еще существуют, пожалуйста, пошлите за ними и примите их. Что стало с ним потом, я никогда не слышал. Он обещал писать мне так часто, как сможет, в своем путешествии, и как только вернется домой после завершения своего тура. Прошло семь лет с тех пор, как он был здесь. Если он все еще в Новой Испании, как вы предполагаете из того смутного сообщения, я полагаю, должно быть, они удерживают его там и мешают ему писать: но я думаю, более вероятно, что он может быть мертв.

На вопросы, которые вы задаете о порах стекла, я не могу ответить иначе, чем тем, что ничего не знаю об их природе; а предположения, какими бы изобретательными они ни были, часто являются просто ошибками. Моя гипотеза о том, что они были меньше около середины стекла, слишком малы, чтобы допустить прохождение электричества, которое могло проходить через поверхность, пока не приближалось к середине, была, безусловно, неверной: ибо вскоре после того, как я написал то письмо, я, чтобы подтвердить гипотезу (что, действительно, я должен был сделать до того, как написал ее), провел эксперимент. Я сошлифовал пять шестых толщины стекла со стороны одной из моих банок, ожидая, что предполагаемая более плотная часть будет удалена, и электрическая жидкость сможет пройти через остаток стекла, который я вообразил более открытым; но я обнаружил, что ошибся. Бутылка заряжалась так же хорошо после шлифовки, как и до нее. Я сейчас, как и прежде, в недоумении, зная, как или где располагается количество электрической жидкости на положительной стороне стекла.

Что касается различия проводников, то есть не только то, что некоторые проводят электричество в малых количествах, и все же не проводят его достаточно быстро, чтобы произвести удар; но даже среди тех, что проводят удар, есть некоторые, которые делают это лучше других. Г-н Киннерсли обнаружил с помощью очень хорошего эксперимента, что когда заряд бутылки имеет возможность пройти двумя путями, т. е. прямо через желоб с водой длиной десять футов и шириной шесть дюймов; или в обход через двадцать футов проволоки, он проходит через проволоку, а не через воду, хотя это кратчайший путь; проволока является лучшим проводником. Когда проволоку убирают, он проходит через воду, что можно почувствовать рукой, погруженной в воду; но его нельзя почувствовать в воде, когда одновременно используется проволока. Таким образом, хотя маленькая банка, содержащая воду, даст сильный удар, одна, содержащая такое же количество ртути, даст удар гораздо сильнее, так как ртуть является лучшим проводником; в то время как одна, содержащая только масло, едва ли даст какой-либо удар вообще.

На ваш вопрос, как я впервые пришел к мысли предложить эксперимент по низведению молнии, чтобы установить ее тождественность с электрической жидкостью, я не могу ответить лучше, чем дав вам выписку из записей, которые я вел об экспериментах, которые я делал, с памятками о тех, которые я намеревался сделать, причинами их проведения и наблюдениями, которые возникали по ним, из которых записей впоследствии были составлены мои письма. Из этой выписки вы увидите, что эта мысль была не такой уж «необычной», чтобы она не могла прийти в голову электрику.

«7 ноября 1749 г. Электрическая жидкость согласуется с молнией в следующих деталях: 1. Испускание света. 2. Цвет света. 3. Изогнутое направление. 4. Быстрое движение. 5. Проводимость металлами. 6. Треск или шум при взрыве. 7. Существование в воде или льду. 8. Разрывание тел, через которые она проходит. 9. Уничтожение животных. 10. Плавление металлов. 11. Воспламенение горючих веществ. 12. Серный запах. — Электрическая жидкость притягивается остриями. — Мы не знаем, обладает ли этим свойством молния. — Но поскольку они согласуются во всех деталях, в которых мы можем уже сравнить их, не вероятно ли, что они согласуются также и в этом? — Пусть эксперимент будет проведен».

Желаю, чтобы я мог дать вам какое-либо удовлетворение в вопросе об облаках. Я все еще в недоумении относительно способа, которым они заряжаются электричеством; никакая гипотеза, которую я пока сформировал, не удовлетворяет меня полностью. Некоторое время назад я сильно нагрел латунную пластину, два фута в квадрате, и поместил ее на электрическую подставку. От пластины проволока шла горизонтально на четыре или пять футов, и на ее конце висела на льняных нитях пара пробковых шариков. Затем я неоднократно брызгал водой на пластину, чтобы она поднималась с нее в виде пара, надеясь, что если пар либо унесет электричество пластины, либо оставит после себя электричество воды (одно из чего, я предполагал, он должен сделать, если, подобно облакам, он сам станет наэлектризованным, либо положительно, либо отрицательно), я замечу и определю это по расхождению шариков и по тому, будут ли они положительными или отрицательными; но никакого изменения не произошло вовсе, и я не мог заметить, чтобы сам пар был наэлектризован, хотя у меня все еще есть некоторое подозрение, что пар не был полностью исследован, и я думаю, что эксперимент следует повторить. Если бы я мог найти причину того, является ли первое состояние наэлектризованных облаков положительным или отрицательным, я был бы в недоумении относительно другого, ибо одно легко выводится из другого, так как одно состояние легко производится другим. Сильно положительное облако может вытеснить из соседнего облака большую часть его естественного количества электрической жидкости и, проходя мимо него, оставить его в отрицательном состоянии. Таким же образом сильно отрицательное облако может вызвать у соседнего облака притяжение в себя из других дополнительного количества и, проходя мимо него, оставить его в положительном состоянии. Как эти эффекты могут быть произведены, вы легко поймете, прочитав и обдумав эксперименты в приложенной статье: и из них тоже кажется вероятным, что каждое изменение с положительного на отрицательное и с отрицательного на положительное, которое во время грозы мы видим в пробковых шариках, присоединенных к аппарату, не обязано присутствию облаков в том же состоянии, но часто отсутствию положительных или отрицательных облаков, которые, только что пройдя, оставляют стержень в противоположном состоянии.

Сбивание с ног шести человек было выполнено с помощью двух моих больших банок, не полностью заряженных. Я положил один конец моего разрядного стержня на голову первого; он положил свою руку на голову второго; второй — свою руку на голову третьего, и так до последнего, который держал в руке цепь, соединенную с внешней стороной банок. Когда они были так расставлены, я приложил другой конец моего стержня к главному кондуктору, и они все упали вместе. Когда они встали, они все заявили, что не почувствовали никакого удара, и удивлялись, как они упали; и никто из них не слышал треска и не видел света от него. Вы предполагаете, что это опасный эксперимент; но я однажды сам испытал то же самое, получив случайно равный удар через голову, который сбил меня с ног, не причинив мне вреда: и я видел молодую женщину, которую собирались электризовать через ступни (из-за некоторого недомогания), получившую больший заряд через голову, невольно наклонившись вперед, чтобы посмотреть на положение своих ступней, пока ее лоб (так как она была очень высокой) не подошел слишком близко к моему главному кондуктору: она упала, но мгновенно встала снова, ни на что не жалуясь. Человек, так пораженный, оседает вниз, согнувшись или сложившись, так сказать, суставы теряют свою силу и жесткость сразу, так что он падает на месте, где стоял, мгновенно, и нет никакого предварительного шатания, и он никогда не падает во весь рост. Слишком большой заряд мог бы, действительно, убить человека, но я еще не видел, чтобы он причинил какой-либо вред. Это было бы, конечно, как вы замечаете, самой легкой из всех смертей.

Эксперимент, о котором вы слышали столь несовершенный отчет, заключается просто в следующем: я наэлектризовал серебряную пинтовую кружку на электрической подставке, а затем опустил в нее пробковый шарик диаметром около дюйма, висящий на шелковой нити, пока пробка не коснулась дна кружки. Пробка не притянулась к внутренней стороне кружки, как она притянулась бы к внешней, и хотя она коснулась дна, все же, когда ее вытащили, она не оказалась наэлектризованной от этого прикосновения, как она была бы от прикосновения к внешней стороне. Факт своеобразный. Вы требуете причину; я ее не знаю. Возможно, вы сможете открыть ее, и тогда вы будете так добры, что сообщите ее мне [67]. Я нахожу, что откровенное признание своего невежества — это не только самый легкий способ избавиться от трудности, но и самый вероятный способ получить информацию, и поэтому я практикую его: я считаю это честной политикой. Те, кто делает вид, что знают все, и поэтому берутся объяснять все, часто долго остаются в неведении относительно многих вещей, в которых другие могли бы и хотели бы их наставить, если бы они казались менее самонадеянными.



Отношение, с которым столкнулся ваш друг, настолько обычно, что ни один человек, который знает, что такое мир и что он всегда был, не должен ожидать, что избежит его. Везде есть множество людей, которые, будучи полностью лишены какой-либо изобретательской способности сами, не легко представляют, что другие могут обладать ею: они думают об изобретениях как о чудесах; такие могли быть раньше, но они прекратились. Для них каждый, кто предлагает новое изобретение, считается самозванцем: он получил его из какой-то другой страны или из какой-то книги: человек их собственного знакомства; тот, у кого не больше ума, чем у них самих, не мог, по их мнению, быть изобретателем чего-либо. Они подтверждаются, к тому же, в этих чувствах частыми примерами претензий на изобретение, которые тщеславие ежедневно порождает. Это тщеславие тоже, хотя и является побуждением к изобретению, в то же время является чумой для изобретателей. Ревность и зависть отрицают заслугу или новизну вашего изобретения; но тщеславие, когда новизна и заслуга установлены, претендует на него как на свое собственное. Чем меньше ваше изобретение, тем больше огорчения вы получаете, когда право на него оспаривается у вас соперником, которого ревность и зависть других готовы поддержать против вас, по крайней мере настолько, чтобы сделать этот момент сомнительным. Это само по себе не имеет достаточного значения для спора; никто не счел бы ваши доказательства и доводы достойными своего внимания: и все же, если вы не оспариваете этот момент и не доказываете свое право, вы не только теряете кредит того, чтобы быть в этом случае изобретательным, но вы страдаете от позора того, что не являетесь искренним; не только того, чтобы быть плагиатором, но того, чтобы быть плагиатором ради пустяков. Если бы изобретение было больше, оно опозорило бы вас меньше; ибо люди не имеют столь презренного мнения о том, кто грабит ради золота на большой дороге, как о том, кто может воровать кошельки ради полпенни и фартингов. Таким образом, из-за зависти, ревности и тщеславия соперников за славу, происхождение многих из самых необычайных изобретений, хотя они были произведены всего несколько столетий назад, окутано сомнением и неопределенностью. Мы едва знаем, кому мы обязаны компасом и очками, и даже бумага и книгопечатание, которые записывают все остальное, не смогли сохранить с уверенностью имя и репутацию своих изобретателей. Не хотелось бы, поэтому, из всех способностей или качеств ума желать для друга или ребенка, чтобы он имел способность к изобретению. Ибо его попытки принести пользу человечеству таким образом, как бы хорошо они ни были задуманы, если они не удаются, подвергают его, хотя и очень несправедливо, всеобщему осмеянию и презрению; а если они удаются — зависти, грабежу и оскорблениям.

Я и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



СНОСКИ:


[65] Доктор Лайнинг. — Редактор.



[66] См. стр. 286 для статьи, упомянутой здесь.



[67] Г-н Ф. с тех пор подумал, что, возможно, взаимное отталкивание внутренних противоположных сторон наэлектризованной кружки может предотвратить накопление электрической атмосферы на них и заставить ее стоять в основном на внешней стороне. Но рекомендует это для дальнейшего изучения любознательным.





МОНСЕНЬОРУ ДАЛИБАРУ, В ПАРИЖ, ВЛОЖЕНО В ПИСЬМО К Г-НУ ПИТЕРУ КОЛЛИНСОНУ, ЧЛЕНУ КОРОЛЕВСКОГО ОБЩЕСТВА.

Работа Беккариа об электричестве. — Мнения Франклина об острых стержнях, не полностью понятые в Европе. — Эффект молнии на церковь в Ньюбери, в Новой Англии. — Замечания по предмету.

Прочитано в Королевском обществе 18 декабря 1755 г.

Филадельфия, 29 июня 1755 г.

Милостивый государь,

Вы желаете узнать мое мнение об итальянской книге отца Беккариа [68]. Я прочитал ее с большим удовольствием и считаю ее одной из лучших работ по этому предмету, которые я видел на любом языке. Однако что касается статьи о водяных смерчах, я в настоящее время не разделяю его взглядов; хотя должен признать вместе с вами, что он изложил ее очень изобретательно. У г-на Коллинсона есть мое мнение о вихрях и водяных смерчах в полном объеме, написанное некоторое время назад. Не знаю, будут ли они опубликованы; если нет, я попрошу переписать их для вашего ознакомления [69]. Мне не кажется, что отец Беккариа сомневается в абсолютной непроницаемости стекла в том смысле, в каком я имел это в виду; ибо примеры, которые он приводит отверстий, сделанных в стекле электрическим ударом, таковы, какие мы все испытали, и только показывают, что электрическая жидкость не могла пройти, не сделав отверстия. Таким же образом мы говорим, что стекло непроницаемо для воды, и все же струя из пожарной машины пробьет самые прочные стекла окна. Что касается эффекта острий в извлечении электрической материи из облаков и тем самым защите зданий и т. д., в чем, как вы говорите, он, кажется, сомневается, я должен признать, что думаю, он говорит лишь скромно и рассудительно. Я обнаружил, что меня лишь частично поняли в этом вопросе. Я упоминал об этом в нескольких своих письмах и, за исключением одного раза, всегда в альтернативе, а именно: что заостренные стержни, установленные на зданиях и сообщающиеся с влажной землей, либо предотвратят удар, либо, если он не предотвращен, проведут его так, что здание не понесет никакого ущерба. Однако всякий раз, когда мое мнение рассматривается в Европе, ничего не принимается во внимание, кроме вероятности того, что эти стержни предотвратят удар или взрыв, что является лишь частью пользы, которую я предлагал для них; а другая часть, их проведение удара, который они могут случайно не предотвратить, кажется, полностью забыта, хотя она имеет равное значение и преимущество.

Благодарю вас за сообщение о том, как молния воздействовала на Дижон 7 июня прошлого года. В ответ позвольте мне рассказать о случае того же рода, свидетелем которого я недавно стал. Находясь в городе Ньюбери в Новой Англии в ноябре прошлого года, я осматривал последствия удара молнии в местную церковь, который произошел несколькими месяцами ранее. Колокольня представляла собой квадратную деревянную башню, поднимавшуюся на семьдесят футов от земли до места, где висел колокол; над ним возвышался шпиль, также деревянный, уходивший еще на семьдесят футов вверх, к флюгеру. Рядом с колоколом был закреплен железный молот для отбивания часов; от хвоста молота вниз шла проволока, проходя через небольшое отверстие, просверленное в полу, на котором стоял колокол, и таким же образом через второй пол; затем она шла горизонтально под оштукатуренным потолком второго этажа, вблизи него, пока не доходила до оштукатуренной стены, а затем спускалась вдоль этой стены к часам, расположенным примерно в двадцати футах под колоколом. Проволока была не толще обычной вязальной спицы. Шпиль был разбит молнией в щепки, разлетевшиеся во все стороны по площади, на которой стояла церковь, так что выше колокола ничего не осталось.

Молния прошла между молотом и часами по вышеупомянутой проволоке, не повредив ни одного из перекрытий и не оказав на них никакого воздействия (за исключением того, что отверстия, через которые проходила проволока, стали немного больше), а также не повредив оштукатуренную стену или какую-либо часть здания на всем протяжении этой проволоки и проволоки маятника часов; последняя была толщиной с гусиное перо. От конца маятника и до самой земли здание было чрезвычайно сильно разрушено и повреждено, а некоторые камни в фундаментной стене вырваны и отброшены на расстояние двадцати или тридцати футов. Никакой части вышеупомянутой длинной тонкой проволоки между часами и молотом найти не удалось, за исключением примерно двух дюймов, висевших на хвосте молота, и такого же куска, прикрепленного к часам; остальная часть была взорвана, а ее частицы рассеялись в дыму и воздухе, подобно пороху при обычном огне, оставив лишь черный копотный след на штукатурке шириной в три-четыре дюйма, самый темный посередине и более бледный к краям, вдоль всего потолка, под которым она проходила, и вниз по стене. Таковы были последствия и внешние проявления, по поводу которых я хотел бы сделать лишь несколько следующих замечаний, а именно:

1. Что молния при прохождении через здание будет оставлять дерево, чтобы следовать по металлу, пока это возможно, и не войдет в дерево снова, пока не закончится металлический проводник.

То же самое я наблюдал и в других случаях, касающихся кирпичных или каменных стен.

2. Количество молнии, прошедшей через эту колокольню, должно было быть очень велико, судя по ее воздействию на высокий шпиль над колоколом и на квадратную башню ниже конца маятника часов.

3. Несмотря на столь большое количество, она была проведена по тонкой проволоке и маятнику часов без малейшего ущерба для здания на всем протяжении их пути.



4. Стержень маятника, будучи достаточной толщины, провел молнию без ущерба для себя, но тонкая проволока была полностью уничтожена.

5. Хотя сама тонкая проволока была уничтожена, она все же провела молнию, обеспечив безопасность здания.

6. И из всего этого представляется вероятным, что если бы даже такая тонкая проволока была до шторма протянута от шпинделя флюгера до земли, то колокольня не получила бы никаких повреждений от этого удара молнии, даже если бы сама проволока была уничтожена.



ПРИМЕЧАНИЯ:


[68] Эта работа написана в соответствии с теорией г-на Франклина об искусственном и естественном электричестве, которые составляют две ее части. Она была напечатана на итальянском языке в Турине в формате кварто в 1753 году; между двумя частями находится письмо к аббату Нолле в защиту системы г-на Франклина. Дж. Бевис.



[69] Эти статьи можно найти во II томе. Редактор.





ПИТЕРУ КОЛЛИНСОНУ, ЭСКВАЙРУ, ЧЛЕНУ КОРОЛЕВСКОГО ОБЩЕСТВА, ЛОНДОН.

Уведомление о другом пакете писем.

Philadelphia, Nov. 23, 1753.

ДОРОГОЙ ДРУГ.

В своем последнем письме, отправленном через Виргинию, я обещал прислать вам со следующим кораблем небольшой философский пакет; но теперь, когда материалы (старые письма и черновики) лежат передо мной, боюсь, вы найдете его весьма объемным. Тем не менее, поскольку у меня, вероятно, будет несколько свободных дней до отплытия этого корабля, чего у меня может долго не быть, я перепишу все и отправлю; вам не обязательно читать все сразу, можно брать понемногу, время от времени зимним вечером. Когда вам случится быть свободным от других дел (если такое когда-нибудь случается), это может доставить вам некоторое развлечение [70].

Б. ФРАНКЛИН.



ПРИМЕЧАНИЯ:


[70] Эти письма и статьи представляют собой философскую переписку между г-ном Франклином и некоторыми его американскими друзьями [71]. Г-н Коллинсон передал их в Королевское общество, где они зачитывались на различных собраниях в течение 1756 года. Но поскольку г-н Франклин особо просил не печатать их, ни одно из них не было включено в труды общества. В то время г-н Ф. намеревался пересмотреть их и продолжить некоторые исследования, но, обнаружив, что у него вряд ли будет достаточно свободного времени, он в конце концов был склонен, несмотря на их несовершенство, разрешить их публикацию, поскольку некоторые содержащиеся в них идеи могут оказаться полезными для других в их философских изысканиях. Примечание в издании г-на Коллинсона.



[71] Поскольку некоторые из этих статей посвящены темам, не связанным непосредственно с электричеством, мы изъяли такие статьи из порядка, в котором они были расположены г-ном Коллинсоном, и перенесли их в другие части работы. Редактор.









Выдержка из письма джентльмена из Бостона [72] Бенджамину Франклину, эсквайру, касающаяся извилистого направления и источника молнии, а также быстроты электрического огня.

Бостон, 21 декабря 1751 г.

Сэр,

Эксперименты, которые г-н К. продемонстрировал здесь, доставили огромное удовольствие всем, кто их видел; и я надеюсь, что к тому времени, когда он вернется в Филадельфию, его поездка в наши края принесет хорошую пользу. Его эксперименты очень любопытны, и, я думаю, они весьма эффективно доказывают вашу доктрину электричества: что это реальный элемент, присоединенный ко всем телам, которые нам известны, и рассеянный среди них; что он ничем не отличается от молнии, так как последствия обоих схожи, а их свойства, насколько они известны, одинаковы и т. д.

Замечательный эффект молнии на железо, недавно обнаруженный, заключающийся в придании ему магнитной силы, и такой же эффект, производимый на маленькие иглы электрическим огнем, является еще одним убедительным доказательством того, что они являются одним и тем же элементом; но, что совершенно необъяснимо, г-н К. говорит мне, что для получения этого эффекта необходимо, чтобы направление иглы и электрического огня было север-юг; от одного к другому, и что ровно настолько, насколько они отклоняются от этого, магнитная сила в игле становится меньше, пока при их направлении под прямым углом к северу и югу эффект полностью не исчезает. В Фенейл-холле, где находится аппарат г-на К., мы провели несколько экспериментов, чтобы придать некоторым маленьким иглам магнитную силу; предварительно проверив, поместив их в воду, на которой они будут поддерживаться, обладают ли они какой-либо такой силой; и, думаю, мы обнаружили, что все они обладают ею в некоторой небольшой степени, их острия поворачиваются к северу: нам оставалось только инвертировать полюса, что и было сделано путем пропускания через них заряда двух больших стеклянных банок; ушко иглы поворачивалось к северу, как до этого поворачивалось острие; тот конец иглы, на который направляется огонь, г-н К. говорит мне, всегда указывает на север.

Электрический огонь, проходящий через воздух, имеет такое же извилистое направление, как и молния [73]. Это явление я пытаюсь объяснить следующим образом: воздух является электриком per se, поэтому между воздухом и электрическим огнем должно существовать взаимное отталкивание. Столб или цилиндр воздуха, диаметр основания которого равен диаметру электрической искры, находится между той частью тела, от которой берется искра, и телом, в которое она направлена. Искра воздействует на этот столб, и на нее воздействуют со стороны этого столба сильнее, чем со стороны любой другой соседней части воздуха.



Столб, подвергаясь такому воздействию, становится более плотным, а будучи более плотным, отталкивает искру сильнее; его отталкивающая способность пропорциональна его плотности: приобретя в результате сжатия степень отталкивания, большую, чем естественная, он отклоняет искру с ее прямого пути; соседний воздух, который должен быть менее плотным и, следовательно, обладает меньшей степенью отталкивания, обеспечивает ей более легкий проход.

Искра, приняв новое направление, теперь должна воздействовать на столб воздуха, лежащий в этом направлении, или сильнее всего отталкивать его, и, следовательно, должна сжать этот столб таким же образом, как и предыдущий, после чего искра должна снова изменить свой курс, и этот курс будет повторяться до тех пор, пока искра не достигнет тела, которое ее притянуло.

На это объяснение возникает одно возражение: поскольку воздух очень текуч и эластичен и поэтому стремится распределиться равномерно, предполагаемый скопившийся воздух внутри вышеупомянутого столба немедленно распределился бы среди соседнего воздуха и циркулировал бы, чтобы заполнить пространство, из которого он был вытеснен; и, следовательно, упомянутый столб, от большей плотности которого, как предполагается, зависит явление, не отталкивал бы искру сильнее, чем соседний воздух.

Это могло бы быть возражением, если бы электрический огонь был таким же вялым и неактивным, как воздух. Воздуху требуется ощутимое время, чтобы распределиться равномерно, что очевидно из ветров, которые часто дуют в течение значительного времени с одной и той же точки и со скоростью, даже в самые сильные штормы не превышающей, как говорят, шестидесяти миль в час: но электрический огонь, по-видимому, распространяется мгновенно, не затрачивая заметного времени на преодоление очень больших расстояний. Значит, он должен затрачивать невообразимо короткое время на продвижение от наэлектризованного к ненаэлектризованному телу, которые в данном случае могут находиться на расстоянии всего нескольких дюймов: но этого малого промежутка времени недостаточно для того, чтобы эластичность воздуха проявила себя, и поэтому вышеупомянутый столб должен находиться в более плотном состоянии, чем соседний воздух.

О скорости электрического огня больше сказано ниже, что, возможно, более полно снимет это возражение. Но давайте обратимся к экспериментам. Эксперименты снимут все возражения или опровергнут гипотезу. Электрическая искра, если вышесказанное верно, будет проходить через вакуум по прямой линии. Чтобы проверить это, пусть проволока будет закреплена перпендикулярно на пластине воздушного насоса, имея на верхнем конце свинцовый шарик; пусть другая проволока, проходящая через верхнюю часть приемника, имеет на каждом конце по свинцовому шарику; пусть свинцовые шарики внутри приемника, когда он помещен на воздушный насос, находятся на расстоянии двух или трех дюймов друг от друга: когда приемник будет откачан, искра, поданная от заряженной банки к верхней проволоке, пройдет через разреженный воздух, почти приближающийся к вакууму, к нижней проволоке, и, полагаю, по прямой линии, или почти по прямой; небольшая часть воздуха, оставшаяся в приемнике, которую невозможно полностью откачать, возможно, заставит ее немного, но, вероятно, не ощутимо, отклониться от прямой линии. Искру также можно заставить пройти через сильно сжатый воздух, что, возможно, придало бы еще более извилистое направление. У меня не было возможности провести подобные эксперименты, так как я не знаю ни одного воздушного насоса ближе Кембриджа, но вы можете легко их провести. Если эти эксперименты удадутся, я думаю, извилистое направление молнии также будет объяснено.



Что касается ваших писем об электричестве, * * * * * * * * * * * *. Ваша гипотеза, в частности, для объяснения явлений молнии очень остроумна. То, что некоторые облака сильно заряжены электрическим огнем и что их сообщение его тем, у которых его меньше, горам и другим возвышенностям делает его видимым и слышимым, когда он называется молнией и громом, весьма вероятно: но то, что море, которое вы предполагаете его главным источником, может собирать его, я думаю, вызывает сомнение: ибо хотя море состоит из соли и воды, электрика per se и неэлектрика, и хотя трение электриков per se и неэлектриков будет собирать этот огонь, все же это происходит только при определенных обстоятельствах, которых вода не допускает. Ибо кажется необходимым, чтобы электрики per se и неэлектрики, трущиеся друг о друга, были из таких веществ, которые не будут прилипать или соединяться друг с другом. Так, стеклянная или серная сфера, вращаемая в воде, и, следовательно, трение между ними, не соберут никакого огня; так же, я полагаю, и сфера соли, вращающаяся в воде; вода прилипает или соединяется с этими электриками per se. Но если допустить, что трение между солью и водой будет собирать электрический огонь, то этот огонь, будучи чрезвычайно тонким и активным, будет немедленно передан либо тем нижним частям моря, из которых он был извлечен, и, таким образом, совершит лишь быстрые обороты; либо будет передан соседним островам или континенту и, таким образом, мгновенно распределится по всей общей массе земли. Я говорю мгновенно, ибо на самые большие расстояния, которые мы можем вообразить в пределах нашего земного шара, даже на расстояние двух самых противоположных точек, он не затратит заметного времени на прохождение: и поэтому кажется немного трудным представить, как может происходить какое-либо накопление электрического огня на поверхности моря или как пары, поднимающиеся с моря, должны иметь большую долю этого огня, чем другие пары.

То, что продвижение электрического огня столь поразительно быстро, кажется очевидным из эксперимента, который вы сами (не по своей воле) провели, когда две или три большие стеклянные банки разрядились через ваше тело. Вы не услышали треска, не почувствовали удара и, что более удивительно, не увидели света; что дало вам полное основание заключить, что он быстрее звука, быстрее животного ощущения и даже самого света. Теперь свет (как доказали астрономы) проходит от солнца до земли около шести минут; расстояние, говорят, более восьмидесяти миллионов миль. Самое большое прямолинейное расстояние в пределах земного шара составляет около восьми тысяч миль, что равно его диаметру. Предполагая тогда, что скорость электрического огня такая же, как у света, он пройдет пространство, равное диаметру земли, примерно за 2/60 одной секунды минуты. Кажется невообразимым тогда, что он должен накапливаться на море в его нынешнем состоянии, которое, будучи неэлектриком, должно дать огню мгновенный проход к соседним берегам, а они передадут его общей массе земли. Но такое накопление кажется еще более невообразимым, когда электрическому огню нужно проникнуть всего на несколько футов глубины воды, чтобы вернуться в то место, откуда, как предполагается, он был собран.

Ваши мысли по поводу этих замечаний я приму с большим удовольствием. Я замечаю, что в печатных копиях ваших писем отсутствуют некоторые вещи, которые есть в рукописи, присланной вами мне. Я понял от вашего сына, что вы написали или пишете статью о воздействии электрического огня на магниты, иглы и т. д., копию которой я бы попросил, а также любых других статей об электричестве, написанных с тех пор, как у меня была рукопись, за что я вновь выражаю вам свою признательность.

Я, и т. д.

Дж. Б.



ПРИМЕЧАНИЯ:


[72] Г-н Бадуэн. Редактор.



[73] Это легче всего наблюдать при больших сильных искрах, получаемых на расстоянии нескольких дюймов.





ДЖ. Б. В БОСТОН.

Наблюдения по темам предыдущего письма. — Причины предполагать, что море является главным источником молнии. — Причины сомневаться в этой гипотезе. — Усовершенствование глобуса для получения электрического огня.

Зачитано в Королевском обществе 27 мая 1756 г.

Филадельфия, 24 января 1752 г.

Сэр,

Я рад узнать из вашего письма от 21-го числа прошлого месяца, что лекции г-на Киннерсли были благосклонно приняты джентльменами Бостона и, вероятно, окажутся полезными для него самого.

Благодарю вас за поддержку и поощрение, которые вы так любезно оказали моему согражданину.

Я посылаю вам во вложении выдержку из письма, содержащую суть того, что я наблюдал относительно сообщения магнетизма иглам с помощью электричества. Записи, которые я делал во время экспериментов, затерялись. Я очень мало знаком с природой магнетизма. Д-р Гавин Найт, изобретатель стальных магнитов, много писал на эту тему, но у меня еще не было времени изучить его труды с вниманием, необходимым для того, чтобы овладеть его доктриной.



Ваше объяснение извилистого направления молнии кажется мне остроумным и солидным. Когда мы сможем столь же удовлетворительно объяснить электризацию облаков, я думаю, эта отрасль естественной философии будет почти завершена.

Воздух, несомненно, препятствует движению электрического флюида. Сухой воздух предотвращает рассеивание электрической атмосферы, и чем он плотнее, тем сильнее, как в холодную погоду. Я сомневаюсь, может ли такая атмосфера удерживаться телом in vacuo. Обычная электрическая банка требует неэлектрического сообщения от проволоки к каждой части заряженного стекла; в противном случае, будучи сухой, чистой и наполненной только воздухом, она заряжается медленно и разряжается постепенно, искрами, без удара: но при откачке воздуха сообщение между вставленной проволокой и поверхностью стекла становится настолько открытым и свободным, что она заряжается так же легко и бьет так же сильно, как если бы была наполнена водой: и я не сомневаюсь, что в эксперименте, который вы предлагаете, искры были бы не только почти прямыми in vacuo, но и били бы на большее расстояние, чем на открытом воздухе, хотя, возможно, не было бы громкого взрыва. Как только у меня будет немного свободного времени, я проведу этот эксперимент и пришлю вам результат.

Мое предположение, что море, возможно, является главным источником молнии, возникло из обычного наблюдения его светящегося вида ночью при малейшем движении; явление, никогда не наблюдаемое в пресной воде. Затем я знал, что электрический флюид может быть выкачан из земли трением стеклянного глобуса о неэлектрическую подушку; и что, несмотря на удивительную активность и быстроту этого флюида и неэлектрическое сообщение между всеми частями подушки и землей, все же количества его будут выхвачены вращающейся поверхностью глобуса, брошены на главный кондуктор и рассеяны в воздухе. Как это происходило и почему этот тонкий активный дух не возвращался немедленно снова с глобуса в ту или иную часть подушки, а оттуда в землю, было трудно представить; но, будь то из-за того, что ему противостоит ток, направленный вверх к подушке, или по какой-либо другой причине, то, что он не возвращался, было очевидным фактом. Затем я рассматривал отдельные частицы воды как множество твердых шариков, способных касаться соли только в точках, и вообразил, что частица соли поэтому не может быть намочена частицей воды больше, чем глобус подушкой; что, следовательно, между этими изначально составляющими частицами соли и воды может существовать такое трение, как в море глобусов и подушек; что каждая частица воды на поверхности может получить из общей массы некоторые частицы повсеместно рассеянного, гораздо более тонкого и более неуловимого электрического флюида и, сформировав для себя атмосферу из этих частиц, оттолкнуться от тогда в целом наэлектризованной поверхности моря и улететь с ними в воздух. Я также думал, что, возможно, большое смешение частиц электриков per se в океанской воде может в некоторой степени препятствовать быстрому движению и рассеиванию электрического флюида через нее к берегам и т. д. — Но, обнаружив с тех пор, что соль в воде электрической банки не уменьшает удар; и тщетно пытаясь получить это светящееся явление из взболтанной смеси соли и воды; и заметив, что даже морская вода не производит его после нескольких часов стояния в бутылке; я подозреваю, что оно происходит от какого-то принципа, еще неизвестного нам (который я бы с радостью провел несколько экспериментов, чтобы обнаружить, если бы жил рядом с морем), и я становлюсь более сомневающимся в своем прежнем предположении и более готовым придать вес тому возражению (основанному на активности электрического флюида и готовности воды проводить его), которое вы действительно изложили с большой силой и ясностью.

Тем временем, прежде чем мы расстанемся с этой гипотезой, давайте подумаем, чем заменить ее. Я иногда задавался вопросом, не может ли трение воздуха, электрика per se, при сильных ветрах, среди деревьев и о поверхность земли, выкачивать, как множество стеклянных глобусов, количества электрического флюида, которые поднимающиеся пары могут получать из воздуха и удерживать в облаках, которые они формируют? По этому поводу я был бы рад узнать ваши соображения. Один мой остроумный друг предполагает, что наземные облака с большей вероятностью будут наэлектризованы, чем морские. Я посылаю его письмо для вашего ознакомления, которое, пожалуйста, верните мне.

Я ничего не писал в последнее время об электричестве и не наблюдал ничего нового, что было бы существенно, так как мое время сильно занято другими делами. Вчера я разрядил четыре банки через тонкую проволоку, закрепленную между двумя полосками стекла: проволока была частично расплавлена, а остальная часть разбилась на мелкие кусочки, от полудюйма до половины четверти дюйма длиной. Мой глобус поднимает электрический огонь с большей легкостью, в гораздо больших количествах, с помощью проволоки, протянутой от подушки к железному штырю ручки насоса за моим домом, который сообщается через шток насоса с водой в колодце.

С этой почтой я посылаю ****, который любопытен в этом отношении, некоторые метеорологические наблюдения и предположения, и прошу его передать их вам, так как они могут доставить вам некоторое развлечение, и я знаю, что вы просмотрите их непредвзятым взглядом. Излагая наши случайные мысли на бумаге, мы легче обнаруживаем недостатки наших мнений или лучше перевариваем их и находим новые аргументы для их поддержки. Это я иногда практикую: но такие произведения подходят только для того, чтобы их видели друзья.

Я, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ОТ ДЖ. Б., ЭСКВАЙРА, ИЗ БОСТОНА, БЕНДЖАМИНУ ФРАНКЛИНУ, ЭСКВАЙРУ, В ФИЛАДЕЛЬФИЮ.

Воздействие молнии на компас капитана Уоддела и голландскую церковь в Нью-Йорке.

Зачитано в Королевском обществе 3 июня 1756 г.

Бостон, 2 марта 1752 г.

Сэр,

Я получил ваше письмо от 24 января прошлого месяца, содержащее выдержку из вашего письма г-ну Коллинсону и письмо **** вам, которые я прочитал с большим удовольствием и за которые я вам очень обязан. Ваша выдержка подтверждает исправление, которое г-н Киннерсли сделал несколько дней назад, ошибки, в которой я находился относительно полярности, придаваемой иглам электрическим огнем, «что конец, который получает огонь, всегда указывает на север»; и «что игла, расположенная восток-запад, не будет иметь полярного направления». Вы находите, однако, полярность самой сильной, когда игла получает удар, лежа север-юг; самой слабой, когда лежит восток-запад; что делает вероятным, что сообщенный магнетизм меньше, когда игла отклоняется от положения север-юг. Что касается иглы компаса капитана Уоддела, если ее полярность была изменена молнией, то эффект молнии и электричества в этом отношении кажется несхожим; ибо магнитная игла в положении север-юг (как была игла компаса) вместо того, чтобы иметь свою силу измененной или даже уменьшенной, имела бы ее подтвержденной или увеличенной электрическим огнем. Но, возможно, молния сообщила некоторым гвоздям в нактоузе (где расположен компас) магнитную силу, которая могла потревожить компас.

Я слышал, что это был тот случай; если так, то кажущаяся несхожесть исчезает: но это замечательное обстоятельство (если оно имело место), я думаю, не было бы опущено в отчете капитана Уоддела.

Я очень рад, что объяснение, которое я послал вам, извилистого направления молнии, встречает ваше одобрение.

Что касается вашего предположения об источнике молнии, светящееся появление моря ночью и сходство между трением частиц соли и воды, как вы рассматривали их в их первоначальном раздельном состоянии, и трением глобуса и подушки, очень естественно привели вас к океану как главному источнику молнии: но активность молнии, или электрического элемента, и пригодность воды проводить его, вместе с экспериментами, которые вы упоминаете с солью и водой, кажется, говорят против этого и готовят путь для какой-то другой гипотезы. Соответственно, вы предлагаете новую, которая очень любопытна и не так подвержена, я думаю, возражениям, как предыдущая. Но еще нет, я полагаю, достаточного разнообразия экспериментов, чтобы установить какую-либо теорию, хотя эта кажется самой многообещающей из всех, о которых я слышал.

Эффект, который разряд ваших четырех стеклянных банок оказал на тонкую проволоку, привязанную между двумя полосками стекла, напоминает мне очень похожий эффект молнии, который я наблюдал в Нью-Йорке в октябре 1750 года, через несколько дней после того, как я покинул Филадельфию. В компании нескольких джентльменов я отправился осмотреть город с колокольни голландской церкви, в которой есть часы примерно в двадцати или двадцати пяти футах под колоколом. От часов шла проволока через два этажа к молоту часов возле колокола, отверстия в полу для проволоки были, возможно, около четверти дюйма в диаметре. Нам сказали, что весной 1750 года молния ударила в молот часов и спустилась по проволоке к часам, расплавив на своем пути несколько участков проволоки, от трех до девяти дюймов длиной, на одну треть ее толщины, пока, подойдя на несколько футов к нижнему концу, она не расплавила проволоку насквозь в нескольких местах, так что она упала несколькими кусками; эти места и куски мы видели. Когда она дошла до конца проволоки, она перескочила на петлю двери, разбила дверь и рассеялась. При прохождении через отверстия в полах она не нанесла ни малейшего ущерба, что доказывает, что проволока является хорошим проводником молнии (как и электричества), при условии, что она достаточно прочна, и могла бы, в этом случае, если бы была продолжена до земли, провести ее, не повредив здание. [74]



Ваша информация о том, что ваш глобус поднимает электрический огонь в больших количествах с помощью проволоки, протянутой от подушки к земле, позволит мне, я надеюсь, исправить большое неудобство, которое я испытывал, собирая огонь с помощью электризующего стекла, которое я использую, закрепленного в очень сухой комнате, в трех этажах от земли. Когда вы пошлете свои метеорологические наблюдения ****, я надеюсь, у меня будет удовольствие увидеть их.

Я, и т. д.

Дж. Б.



ПРИМЕЧАНИЕ:


[74] Проволока, упомянутая в этом отчете, была заменена небольшой латунной цепью. Летом 1763 года молния снова ударила в эту колокольню, и от молота часов возле колокола она последовала по цепи, как раньше по проволоке, перешла на ту же петлю и снова разбила ту же дверь. При прохождении через те же отверстия тех же полов она не нанесла ущерба полам, ни зданию на всем протяжении цепи. Но сама цепь была уничтожена, будучи частично разбросанной фрагментами по два или три звена, расплавленными и слипшимися вместе, а частично взорванной или превращенной в дым и рассеянной. [См. отчет о таком же воздействии молнии на проволоку в Ньюбери, стр. 311.] Колокольня, когда была отремонтирована, была защищена железным проводником, или стержнем, идущим от основания шпинделя флюгера вниз по внешней стороне здания в землю. Газеты упоминали, что в 1765 году молния в третий раз попала в ту же колокольню и была безопасно проведена стержнем; но подробности не поступили.





Предложение эксперимента по измерению времени, затрачиваемого электрической искрой на движение через любое заданное пространство. Дж. А. [75], эсквайра, из Нью-Йорка.

Зачитано в Королевском обществе 26 декабря 1756 г.

Если я правильно помню, Королевское общество провело один эксперимент, чтобы обнаружить скорость электрического огня с помощью проволоки длиной около четырех миль, поддерживаемой шелком, и поворачивая ее вперед и назад в поле, так что начало и конец проволоки были на расстоянии только двух человек, один из которых держал Лейденскую банку и начало проволоки, а другой держал конец проволоки и касался кольца банки; но этим экспериментом не было сделано никакого открытия, кроме того, что скорость была чрезвычайно быстрой.

Поскольку вода является проводником, как и металлы, следует рассмотреть, нельзя ли обнаружить скорость электрического огня с помощью воды; нельзя ли сделать реку, или озеро, или море частью цепи, через которую проходит электрический огонь? вместо цепи, полностью состоящей из проволоки, как в вышеупомянутом эксперименте.

Не будет ли в реке, озере или море электрический огонь рассеиваться и не возвращаться к банке? или он будет двигаться по прямым линиям через воду самыми короткими путями обратно к банке?

Если последнее, то предположим, что один ручей, впадающий в Делавэр, берет начало очень близко к ручью, впадающему в Скулкил, и пусть проволока будет натянута и поддерживаема, как раньше, от истока одного ручья до истока другого, и пусть один конец сообщается с водой, и пусть один человек стоит в другом ручье, держа Лейденскую банку, а другой человек держит тот конец проволоки, который не в воде, и касается кольца банки. — Если электрический огонь пойдет, как в последнем вопросе, то он пойдет вниз по одному ручью к Делавэру или Скулкилу, и вниз по одному из них до их встречи, и вверх по другому и другому ручью; время его прохождения может, возможно, быть наблюдаемым, и чем дальше вверх выбраны ручьи, тем более наблюдаемым это было бы.



Если это не будет наблюдаемым, то предположим, что два ручья впадают в Саскуэханну и Делавэр, и, действуя как раньше, электрический огонь может, таким образом, совершить цепь вокруг Норт-Кейпа в Виргинии и пройти многие сотни миль, и при этом, казалось бы, он должен затратить некоторое наблюдаемое время.

Если все еще не будет найдено наблюдаемого времени в этом эксперименте, то предположим, что ручьи впадают один в Огайо, а другой в Саскуэханну или Потомак, в этом случае электрический огонь имел бы цепь в несколько тысяч миль, чтобы пройти вниз по Огайо к Миссисипи, к заливу Мексики, вокруг Флориды и вокруг Саут-Кейпа в Виргинии; что, я думаю, дало бы некоторое наблюдаемое время и точно обнаружило бы скорость.

Но если электрический огонь рассеивается или ослабевает в воде, как я боюсь, что это происходит, эти эксперименты не ответят на вопрос.



Ответ на вышеизложенное.

Зачитано в Королевском обществе 25 декабря 1756 г.

Предположим, есть трубка любой длины, открытая с обоих концов и содержащая подвижную проволоку такой же длины, которая заполняет ее канал. Если я попытаюсь ввести конец другой проволоки в ту же трубку, это должно быть сделано путем проталкивания проволоки, которую она уже содержит; и в тот же миг, когда я нажимаю и двигаю один конец этой проволоки, другой конец также движется; и, вводя один дюйм той же проволоки, я вытесняю в то же время дюйм первой с другого конца трубки.

Если трубка наполнена водой и я впрыскиваю дополнительный дюйм воды с одного конца, я вытесняю равное количество с другого в тот же самый миг.



И вода, вытесненная с одного конца трубки, — это не та самая вода, которая была впрыснута с другого конца в то же время, она была только в движении в то же время.

Длинная проволока, использованная в эксперименте для обнаружения скорости электрического флюида, сама по себе наполнена тем, что мы называем ее естественным количеством этого флюида, до того, как крючок Лейденской банки приложен к одному ее концу.

Поскольку внешняя сторона банки во время такого приложения находится в контакте с другим концом проволоки, все количество электрического флюида, содержащееся в проволоке, вероятно, приводится в движение сразу.

Ибо в тот миг, когда крючок, соединенный с внутренней стороной банки, отдает, покрытие, или внешняя сторона банки, втягивает часть этого флюида.

Если такая длинная проволока содержит точно то количество, которое требует внешняя сторона банки, все оно переместится из проволоки на внешнюю сторону банки, а избыточное количество, которое содержала внутренняя сторона банки, будучи точно равным, втечет в проволоку и останется там, на месте того количества, которое проволока только что отдала внешней стороне банки.

Но если проволока настолько длинна, что одна десятая (предположим) ее естественного количества достаточна, чтобы обеспечить то, что требует внешняя сторона банки, в таком случае внешняя сторона получит только то, что содержится в одной десятой длины проволоки, с конца, прилегающего к ней; хотя все оно будет двигаться так, чтобы освободить место на другом конце для равного количества, выходящего в то же время из внутренней стороны банки.

Так что этот эксперимент только показывает чрезвычайную легкость, с которой электрический флюид движется в металле; он никогда не может определить скорость.



И поэтому предложенный эксперимент (хотя хорошо придуманный и очень остроумный) по отправке искры по кругу через огромное расстояние, по водам Саскуэханны, или Потомака, и Огайо, не дал бы желаемого удовлетворения, даже если бы мы могли быть уверены, что движение электрического флюида будет по этому пути, а не под землей во влажной почве самым коротким путем.

Б. ФРАНКЛИН.



ПРИМЕЧАНИЕ:


[75] Джеймс Александр. Редактор.







ОТ Г-НА КИННЕРСЛИ Б. ФРАНКЛИНУ, ЭСКВАЙРУ.

Эксперименты с кипящей водой и стеклом, нагретым кипящей водой. — Доктрина отталкивания в наэлектризованных телах под сомнением. — Электричество атмосферы на разных высотах. — Электрические скачки. — Электрический термометр. — В каких случаях электрический огонь производит тепло. — Проволока, удлиненная электричеством. — Хороший эффект стержня на доме г-на Уэста в Филадельфии.

Филадельфия, 12 марта 1761 г.

Сэр,

Недавно проведя следующие эксперименты, я с большой радостью сообщаю о них в надежде доставить вам некоторую степень удовольствия и побудить вас к дальнейшему исследованию вашего любимого, но не совсем исчерпанного предмета — электричества.

Я поместил себя на электрическую подставку и, будучи хорошо наэлектризованным, бросил свою шляпу ненаэлектризованному человеку, находившемуся на значительном расстоянии, на другой подставке, и обнаружил, что шляпа унесла с собой часть электричества; ибо, подойдя немедленно к человеку, который получил ее, и поднеся льняную нить к нему, я заметил, что он был наэлектризован достаточно, чтобы притянуть нить.



Затем я подвесил на шелке широкую металлическую пластину и наэлектризовал кипящую воду под ней на расстоянии около четырех футов, ожидая, что пар, который обильно поднимался к пластине, по принципу предыдущего эксперимента унесет с собой часть электричества; но в конце концов, после нескольких повторных попыток, полностью убедился, что он оставил всю свою долю этого электричества позади. Я не знаю, как это объяснить; но не кажется ли это подтверждением вашей гипотезы, что пары, из которых формируются облака, оставляют свою долю электричества позади, в общем запасе, и поднимаются в отрицательном состоянии?

Я налил кипящую воду в покрытую колбу Флоренции и обнаружил, что тепло настолько расширило поры стекла, что его невозможно было зарядить. Электричество проходило через него так же легко, по всем признакам, как через металл; заряд трехпинтной бутылки свободно проходил, не повреждая колбу ни в малейшей степени. Когда она стала почти холодной, я мог заряжать ее как обычно. Не убедил ли бы этот эксперимент аббата Нолле в его вопиющей ошибке? Ибо пока электричество проходило прямо через стекло, как он утверждает, оно всегда делает, стекло вообще нельзя было зарядить.

Я взял тонкий кусок кедра длиной около восемнадцати дюймов, закрепил латунный колпачок посередине, проткнул булавку горизонтально и под прямым углом через каждый конец (острия в противоположных направлениях) и подвесил его, аккуратно сбалансированным, как иглу компаса, на булавке длиной около шести дюймов, закрепленной в центре электрической подставки. Затем, наэлектризовав подставку, я имел удовольствие видеть то, что ожидал; деревянная игла вращалась, неся булавки головками вперед. Затем я наэлектризовал подставку отрицательно, ожидая, что игла повернется в противоположную сторону, но был крайне разочарован, ибо она все еще шла в ту же сторону, что и раньше. Когда подставка была наэлектризована положительно, я предполагаю, что естественное количество электричества в воздухе увеличивалось с одной стороны тем, что исходило из острий, игла притягивалась меньшим количеством с другой стороны. Когда наэлектризована отрицательно, я предполагаю, что естественное количество электричества в воздухе уменьшалось возле острий; вследствие чего, равновесие будучи разрушенным, игла притягивалась большим количеством с противоположной стороны.

В доктрине отталкивания в наэлектризованных телах я начинаю несколько сомневаться. Я думаю, все явления, на которых она основана, могут быть достаточно хорошо объяснены без нее. Не будут ли пробковые шарики, наэлектризованные отрицательно, разделяться так же далеко, как при наэлектризовании положительно? И нельзя ли их разделение в обоих случаях объяснить по одному и тому же принципу, а именно, взаимному притяжению естественного количества в воздухе и того, которое плотнее или разреженнее в пробковых шариках? будучи одним из установленных законов этого флюида, что количества разной плотности должны взаимно притягивать друг друга, чтобы восстановить равновесие.

Я не вижу причин заключать, что воздух не имеет своей доли общего запаса электричества, так же как стекло и, возможно, все другие электрики per se. Ибо хотя воздух допускает наэлектризование тел в нем как положительно, так и отрицательно и не будет охотно уносить избыток в одном случае или восполнять дефицит в другом, все же пусть человек в отрицательном состоянии, на улице в темноте, когда воздух сухой, держит с вытянутой рукой длинную острую иглу, направленную вверх, и он скоро убедится, что электричество может быть извлечено из воздуха; не очень обильно, ибо, будучи плохим проводником, он кажется неохотным расставаться с ним, но все же некоторое количество будет явно собрано. Воздух возле тела человека, имея меньше своего естественного количества, не будет иметь ничего лишнего; но, его рука будучи вытянута, как выше, некоторое количество будет собрано из более удаленного воздуха и будет казаться светящимся, когда оно сходится к острию иглы.

Пусть человек, наэлектризованный отрицательно, представит острие иглы горизонтально к пробковому шарику, подвешенному на шелке, и шарик будет притянут к острию, пока он не расстанется с таким количеством своего естественного количества электричества, чтобы быть в отрицательном состоянии в той же степени, что и человек, который держит иглу; тогда он отступит от острия, будучи, как я предполагаю, притянут в противоположную сторону электричеством большей плотности в воздухе позади него. Но, поскольку это мнение кажется отклоняющимся от электрической ортодоксии, я был бы рад увидеть, как эти явления лучше объясняются вашим превосходящим и более проницательным гением.

Будет ли электричество в воздухе в ясную сухую погоду той же плотности на высоте двух или трехсот ярдов, как возле поверхности земли, может быть удовлетворительно определено вашим старым экспериментом с воздушным змеем. Шпагат должен иметь повсюду очень тонкую проволоку внутри, и концы проволоки, где соединены несколько длин, должны быть привязаны вощеной нитью, чтобы предотвратить их действие по типу острий. Я пробовал эксперимент дважды, когда воздух был таким сухим, как у нас когда-либо бывает, и таким ясным, что ни одного облака нельзя было увидеть, и обнаружил шпагат каждый раз в небольшой степени наэлектризованным положительно. У змея было три металлических острия, закрепленных на нем: одно сверху и по одному с каждой стороны. То, что шпагат был наэлектризован, проявилось в разделении двух маленьких пробковых шариков, подвешенных на шпагате на тонких льняных нитях, чуть выше того места, где шелк был привязан к нему, и защищенных от ветра. То, что шпагат был наэлектризован положительно, было доказано применением к нему проволоки заряженной бутылки, что заставило шарики разделиться дальше, не приближаясь сначала друг к другу. Этот эксперимент показал, что электричество в воздухе в те времена было плотнее сверху, чем снизу. Но это не может быть всегда так; ибо вы знаете, мы часто находили грозовые облака в отрицательном состоянии, притягивающими электричество из земли; в каком состоянии, вероятно, они всегда находятся при первом формировании и пока не получили достаточного запаса. Как они приходят потом, ближе к концу порыва, в положительное состояние, что иногда бывает, — это предмет для дальнейшего исследования.

После вышеописанных опытов с деревянной иглой я изготовил крест из двух кусков дерева равной длины, пересекающихся под прямым углом посередине, подвесил его горизонтально на центральной оси и поместил на каждый конец по легкой лошадке с всадником; когда вся конструкция была тщательно уравновешена, а каждый скакун подгонялся наэлектризованным острием шпор, я получил удовольствие от наблюдения за электрическими скачками.

Я сконструировал электрический воздушный термометр и провел с ним несколько экспериментов, которые доставили мне большое удовлетворение и удовольствие. Он чрезвычайно чувствителен к любому изменению состояния заключенного в нем воздуха и окончательно решает спорный вопрос: содержится ли какая-либо теплота в электрическом огне? По прилагаемому чертежу и следующему описанию вы легко поймете его устройство. (См. Таблицу II).

A B — это стеклянная трубка длиной около одиннадцати дюймов и диаметром канала в один дюйм. На каждом ее конце закреплена на цементе латунная втулка с верхней и нижней частями, C и D, которые можно привинчивать, обеспечивая герметичность, и снимать по желанию. В центре нижней части D находится наружная резьба, которая входит в латунную гайку на красном дереве подставки E. Провода F и G предназначены для прохождения электрического огня, перескакивающего от одного к другому. Провод G проходит через подставку к H и может подниматься и опускаться с помощью нарезанной на нем резьбы. Провод F можно вынуть, а на его место ввинтить крючок I. K — это стеклянная трубка с узким каналом, открытая с обоих концов, закрепленная на цементе в латунной трубке L, которая ввинчивается в верхнюю часть C. Нижний конец трубки K погружен в воду, окрашенную кошенилью, на дне трубки A B. (Сначала я использовал окрашенный винный спирт, но в одном из проведенных мною опытов он загорелся.) На верхнем конце трубки K для украшения закреплена на цементе латунная втулка с навинченной головкой, имеющей небольшое воздушное отверстие сбоку, в точке a. Проволока b — это маленькая круглая пружина, охватывающая трубку K так, чтобы удерживаться в любом месте, куда ее поместят. Груз M предназначен для того, чтобы держать в натянутом состоянии все, что может быть подвешено в трубке A B на крючке I. Воздух необходимо вдувать через трубку K в трубку A B до тех пор, пока его не войдет достаточно, чтобы поднять своей упругой силой столбик окрашенной воды в трубке K до отметки c или около того; после этого, когда калибровочная проволока b будет сдвинута вниз к вершине столбика, термометр готов к использованию.





Том I, стр. 336.

Таблица II.
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Я установил термометр на электрическую подставку, соединив цепь N с главным кондуктором, и держал его в наэлектризованном состоянии довольно долгое время; однако это не произвело никакого заметного эффекта, что показывает: электрический огонь, находясь в состоянии покоя, обладает не большей теплотой, чем воздух и другие вещества, в которых он пребывает.

Когда провода F и G находятся в контакте, большой электрический заряд, пропущенный через них, даже заряд моей батареи из тридцати пяти бутылок, содержащей более тридцати квадратных футов покрытого металлом стекла, не вызывает разрежения воздуха, заключенного в трубке A B; это показывает, что провода не нагреваются от прохождения через них огня.

Когда провода разведены примерно на два дюйма, заряд трехпинтовой бутылки, перескакивающий от одного к другому, весьма заметно разрежает воздух; это показывает, как я полагаю, что электрический огонь должен производить теплоту сам по себе, а также в воздухе, благодаря своему быстрому движению.

Заряд одной из моих стеклянных банок (вмещающей около пяти с половиной галлонов по винной мере), перескакивая от провода к проводу, благодаря возмущению, которое он производит в воздухе, отталкивая его во всех направлениях, поднимет столбик в трубке K до отметки d или около того; а заряд вышеупомянутой батареи бутылок поднимет его до самого верха трубки. По мере того как воздух приходит в равновесие, столбик под действием своей тяжести мгновенно опускается, пока не придет в равновесие с разреженным воздухом; затем он постепенно опускается по мере остывания воздуха и останавливается там, где стоял прежде. Тщательно наблюдая, на какой высоте над калибровочной проволокой b впервые останавливается опускающийся столбик, можно определить степень разрежения, которая при сильных разрядах весьма значительна.

Я последовательно подвешивал в термометре полоску влажной писчей бумаги, влажную льняную и шерстяную нить, травинку зеленой травы, волокно зеленого дерева, тонкую серебряную нить, очень тонкую латунную проволоку и полоску позолоченной бумаги и обнаружил, что заряд вышеупомянутой стеклянной банки, проходя через каждый из этих предметов, особенно через последний, производил достаточно теплоты, чтобы весьма заметно разрежить воздух.

Затем я подвесил вне термометра кусок тонкой проволоки от клавесина длиной около двадцати четырех дюймов с фунтовым грузом на нижнем конце и пропустил через него заряд батареи из тридцати пяти бутылок, благодаря чему открыл новый метод волочения проволоки. Проволока накалилась докрасна по всей длине, хорошо отпустилась и стала более чем на дюйм длиннее, чем прежде. Второй заряд расплавил ее; она разорвалась почти посередине и, когда концы приложили друг к другу, оказалась на четыре дюйма длиннее, чем вначале. Этот опыт, как я помню, вы предлагали мне провести до того, как покинули Филадельфию, но я никогда не пробовал его до сих пор. Чтобы у меня не было сомнений в том, что проволока была именно горячей, а не просто красной, я повторил опыт на другом куске такой же проволоки, окруженной гусиным пером, наполненным рассыпным порохом; он вспыхнул так же легко, как если бы его коснулись раскаленной докрасна кочергой. Трут, привязанный к другому куску проволоки, также воспламенился от нее. Я пробовал проволоку примерно в три раза толще, но не смог произвести подобных эффектов с ней.

Отсюда следует, что электрический огонь, хотя и не имеет ощутимой теплоты в состоянии покоя, при своем бурном движении и преодолении сопротивления будет производить теплоту в других телах при прохождении через них, при условии, что они достаточно малы. Большое количество пройдет через толстую проволоку, не производя никакой ощутимой теплоты; когда же то же самое количество проходит через очень тонкую, будучи стесненным в более узком проходе, частицы сближаются и встречают большее сопротивление, что заставит ее раскалиться докрасна и даже расплавиться.

Следовательно, молния не плавит металл путем холодного плавления, как мы полагали ранее; но когда она проходит через клинок меча, если количество ее не очень велико, она может нагреть острие настолько, что оно расплавится, в то время как самая широкая и толстая часть может не стать заметно теплее, чем была прежде.

А когда деревья или дома загораются от того страшного количества электричества, которое иногда разряжает облако или земля, не должна ли теплота, от которой дерево воспламеняется в первую очередь, генерироваться бурным движением молнии через сопротивляющееся горючее вещество?

Если молния своим быстрым движением производит теплоту в самой себе, а также в других телах (а то, что это так, я считаю очевидным из некоторых вышеприведенных опытов с термометром), то ее способность иногда опалять волосы животных, убитых ею, может быть легко объяснена. И причина того, что она делает это не всегда, может, пожалуй, заключаться в следующем: количество, хотя и достаточное, чтобы убить крупное животное, иногда может быть недостаточно велико или не встретить достаточного сопротивления, чтобы стать от своего движения раскаленным.

Мы видим, что жилые дома, пораженные молнией, редко загораются от нее; но когда она проходит через амбары с сеном или соломой или через склады, содержащие большое количество пеньки или подобных материалов, они редко, если вообще когда-либо, избегают пожара; что, возможно, объясняется тем, что такие горючие материалы склонны воспламеняться при меньшей степени нагрева, чем та, которая необходима для воспламенения дерева.



Прошлым летом в нашем городе молнией были поражены и повреждены четыре дома и судно у одной из пристаней. Один из домов был поражен дважды во время одной и той же грозы. Но я имею удовольствие сообщить вам, что ваш метод предотвращения таких ужасных бедствий, благодаря факту, который едва не ускользнул от нашего внимания, дал весьма убедительное доказательство своей огромной полезности и теперь пользуется у нас большим уважением, чем когда-либо.

Услышав несколько дней назад, что мистер Уильям Уэст, купец в нашем городе, подозревает, что молния во время одной из гроз прошлым летом прошла через железный громоотвод, который он установил для безопасности своего дома, я посетил его, чтобы узнать, на чем основано такое подозрение. Мистер Уэст сообщил мне, что его семья и соседи были оглушены ужасно сильным взрывом, и что вспышку и треск видели и слышали в одно и то же мгновение. Из чего он заключил, что молния должна была быть очень близко, и, поскольку ни один дом в округе не пострадал от нее, она должна была пройти через его громоотвод. Мистер Уайт, его клерк, рассказал мне, что в это время сидел у окна, примерно в двух футах от громоотвода, прислонившись к кирпичной стене, с которой тот соприкасался; и что он почувствовал резкое ощущение, похожее на удар электрическим током, в той части тела, которая касалась стены. Мистер Уэст далее сообщил мне, что человек, заслуживающий несомненного доверия, заверил его, что, находясь в дверях дома напротив, на другой стороне Уотер-стрит (которая, как вы знаете, совсем узкая), он видел, как молния растеклась по мостовой, которая была тогда очень мокрой от дождя, на расстояние двух или трех ярдов от основания громоотвода; и что другой человек, пользующийся очень хорошей репутацией, сказал ему, что, находясь в нескольких дверях оттуда на другой стороне улицы, он видел молнию наверху, сверкающую в таком направлении, что ему показалось, будто она была прямо над этим заостренным стержнем.

Получив эту информацию и желая получить дальнейшее подтверждение, поскольку на громоотводе не удалось обнаружить никаких следов молнии, насколько мы могли осмотреть его внизу, я предложил мистеру Уэсту подняться на крышу дома, чтобы осмотреть заостренный стержень, заверив его, что если молния прошла через него, то острие должно было расплавиться; и, к нашему великому удовлетворению, мы обнаружили, что так оно и есть. Этот железный стержень возвышался примерно на девять с половиной футов над дымоходом, к которому был прикреплен (хотя я полагаю, что трех или четырех футов было бы достаточно). В самой толстой части он был чуть более полудюйма в диаметре и сужался к верхнему концу. Громоотвод от нижнего конца стержня до земли состоял из квадратных железных гвоздильных прутьев толщиной не намного более четверти дюйма, соединенных между собой сцепляющимися звеньями. Он спускался по кедровой крыше к карнизу, а оттуда вниз по стене дома, в четыре с половиной этажа, к мостовой на Уотер-стрит, будучи прикрепленным к стене в нескольких местах небольшими железными крюками. Нижний конец был прикреплен к кольцу в верхней части железного колышка, который был забит в землю на глубину около четырех или пяти футов.

В верхней части вышеупомянутого железного стержня было отверстие глубиной около двух дюймов, куда была вставлена латунная проволока толщиной около двух линий, и, когда ее впервые туда поместили, длиной около десяти дюймов, заканчивающаяся очень острым концом; но теперь вся ее длина составляла не более семи с половиной дюймов, а верх был очень тупым. Часть металла, по-видимому, отсутствует, так как самая тонкая часть проволоки, как я подозреваю, превратилась в дым. Но некоторая ее часть, там, где проволока была немного толще, будучи лишь расплавленной молнией, стекла вниз, пока находилась в жидком состоянии, и образовала грубый неровный колпачок, более низкий с одной стороны, чем с другой, вокруг верхнего конца того, что осталось, и тесно соединилась с ним.

Это был весь ущерб, который мистер Уэст понес от ужасного удара молнии; — самое убедительное доказательство огромной полезности этого метода предотвращения ее страшных последствий. Несомненно, теперь будет считаться столь же целесообразным предусматривать громоотводы, как и водостоки.

Мистер Уэст был так добр, что подарил мне расплавленную проволоку, которую я храню как большую диковинку и жажду удовольствия показать ее вам. Тем временем прошу вас принять лучшее изображение, которое я могу дать, которое вы найдете рядом с термометром, нарисованное в натуральную величину, как оно выглядит сейчас. Пунктирные линии выше предназначены для того, чтобы показать форму проволоки до того, как молния расплавила ее.

А теперь, сэр, я от всего сердца поздравляю вас с тем удовольствием, которое вы должны испытывать, видя, что ваши великие и хорошо обоснованные ожидания в такой степени оправдались. Пусть этот метод защиты от разрушительной силы одной из самых грозных стихий природы встретит такой дальнейший успех, чтобы побудить каждое доброе и благодарное сердце благословить Бога за это важное открытие! Пусть польза от него распространится по всему земному шару! Пусть он распространится на позднейшие поколения человечества и сделает имя ФРАНКЛИНА, подобно имени НЬЮТОНА, бессмертным.

Я, сэр, с искренним уважением,

Ваш покорнейший и преданнейший слуга,

ЭБЕН. КИННЕРСЛИ.



МИСТЕРУ КИННЕРСЛИ.

Ответ на некоторые из вышеупомянутых тем. — Как долго Лейденская банка может оставаться заряженной. — Нагретое стекло, проницаемое для электрического флюида. — Электрическое притяжение и отталкивание. — Ответ на другие темы в предыдущей статье. — Многочисленные способы разведения огня. — Взрыв воды. — Шары и острия.

Лондон, 20 февраля 1762 г.

Сэр,

Я получил ваше остроумное письмо от 12 марта прошлого года и сердечно благодарю вас за описание новых опытов, которые вы недавно провели в области электричества. Это предмет, который до сих пор доставляет мне удовольствие, хотя в последнее время я не уделял ему много внимания.

Ваш второй опыт, в котором вы безуспешно пытались передать положительное электричество с помощью пара, поднимающегося от наэлектризованной воды, напоминает мне один, который я проводил ранее, чтобы проверить, нельзя ли получить отрицательное электричество только путем испарения. Я поместил большую нагретую латунную пластину площадью четыре или пять квадратных футов на электрическую подставку; металлический стержень длиной около четырех футов с пулей на конце выступал от пластины горизонтально. Легкий локон хлопка, подвешенный на тонкой нити к потолку, висел напротив пули и на расстоянии дюйма от нее. Затем я посыпал нагретую пластину водой, которая быстро поднималась от нее в виде пара. Если пар склонен уносить электрический, как он уносит обычный огонь от тел, я ожидал, что пластина, теряя часть своего естественного количества, станет отрицательно наэлектризованной. Но я не мог заметить по какому-либо движению хлопка, что он вообще затронут: также по какому-либо разделению маленьких пробковых шариков, подвешенных к пластине, нельзя было заметить, что пластина каким-либо образом наэлектризована.

Мистер Кэнтон здесь также обнаружил, что две чайные чашки, установленные на электрических подставках и наполненные одна кипящей, а другая холодной водой и одинаково наэлектризованные, оставались таковыми, несмотря на обильное испарение от горячей воды. Совпадение вашего опыта и его опыта показывает еще одно примечательное различие между электрическим и обычным огнем. Ибо последний охотнее всего покидает тело, которое его содержит, когда вода или любая другая жидкость испаряется с поверхности этого тела, и уходит вместе с паром. Отсюда метод, давно используемый на востоке для охлаждения напитков путем оборачивания бутылок влажной тканью и выставления их на ветер. Доктор Каллен из Эдинбурга привел несколько опытов охлаждения путем испарения; и я присутствовал при одном, проведенном доктором Хэдли, тогдашним профессором химии в Кембридже, когда путем многократного смачивания шарика термометра спиртом и ускорения испарения дутьем мехов ртуть опустилась с 65, состояния теплоты в обычном воздухе, до 7, что на 22 градуса ниже точки замерзания; и, соответственно, из воды, смешанной со спиртом, или из дыхания помощников, или из того и другого, вокруг шарика собрался лед в виде мелких игл толщиной почти в четверть дюйма. До такой степени ртуть потеряла огонь, который содержала прежде, который, как я полагаю, воспользовался случаем уйти в компании с испаряющимися частицами спирта, прилипнув к этим частицам.

Ваш опыт с флорентийской колбой и кипящей водой очень любопытен. Я повторил его и обнаружил, что он удается, как вы описываете, в двух колбах из трех. Третья не заряжалась ни при наполнении горячей, ни холодной водой. Я повторил его, потому что вспомнил, что однажды пытался сделать электрическую бутылку из флорентийской колбы, наполненной холодной водой, но не смог зарядить ее вовсе; что я тогда приписал некоторым незаметным трещинам в маленьких, чрезвычайно тонких пузырьках, которыми полно это стекло, и заключил, что ни одно из такого рода не подойдет. Но вы показали мне мою ошибку. — Мистер Уилсон ранее сообщал нам, что раскаленное стекло проводит электричество; но что столь малая степень теплоты, как та, что передается кипящей водой, может настолько открыть поры чрезвычайно тонкого стекла, чтобы позволить электрическому флюиду свободно проходить, известно не было. Некоторые опыты, подобные вашим, однако, были проведены здесь до получения вашего письма, о которых я теперь дам вам отчет.

Ранее я придерживался мнения, что Лейденская банка, заряженная, а затем герметично запечатанная, может сохранять свое электричество вечно; но, имея впоследствии подозрение, что, возможно, этот тонкий флюид может медленно, незаметными степенями просачиваться сквозь стекло и со временем уходить, я попросил некоторых моих друзей, имевших возможности для этого, провести испытание, будет ли через несколько месяцев заряд такой запечатанной бутылки заметно уменьшен. Будучи в Бирмингеме в сентябре 1760 года, мистер Болтон из этого города открыл бутылку, которая была заряжена, а ее длинное трубчатое горлышко герметично запечатано в январе того же года. Отломив конец горлышка и введя в него проволоку, мы обнаружили, что она обладает значительным количеством электричества, которое разрядилось щелчком и искрой. Эта бутылка пролежала около семи месяцев на полке в шкафу, соприкасаясь с телами, которые, несомненно, отвели бы все ее электричество, если бы оно могло легко пройти сквозь стекло. Тем не менее, поскольку количество, проявленное при разряде, было не столь значительным, как можно было ожидать от бутылки такого размера, хорошо заряженной, оставалось некоторое сомнение, не ушла ли часть его во время запечатывания горлышка или не просочилась ли она с тех пор постепенно сквозь стекло. Но опыт мистера Кэнтона, в котором такая бутылка держалась под водой неделю, не потеряв нисколько своего электричества, по-видимому, показывает, что когда стекло холодное, хотя и чрезвычайно тонкое, электрический флюид хорошо удерживается им. Поскольку этот остроумный и точный экспериментатор сделал открытие, подобное вашему, о влиянии теплоты на проницаемость тонкого стекла для этого флюида, будет справедливо привести вам его отчет об этом его собственными словами, извлеченными из его письма ко мне, в котором он сообщил об этом, датированного 31 октября 1760 года, а именно:

"Приобретя несколько тонких стеклянных шаров диаметром около полутора дюймов со стеблями или трубками длиной восемь или девять дюймов, я наэлектризовал их, некоторые положительно внутри, а другие отрицательно, по способу зарядки Лейденской банки, и запечатал их герметично. Вскоре после этого я приложил обнаженные шары к своему электрометру и не смог обнаружить ни малейшего признака их электризации, но, подержав их перед огнем на расстоянии шести или восьми дюймов, они стали сильно электрическими в очень короткое время, и еще более — когда остывали. Эти шары каждый раз, когда их нагревают, будут отдавать электрический флюид другим телам или принимать его от них, в зависимости от состояния плюс или минус внутри них. Частое нагревание, как я обнаружил, заметно уменьшит их силу; но содержание одного из них под водой в течение недели, по-видимому, нисколько не ослабило ее. Тот, который я держал под водой, был заряжен 22 сентября прошлого года, несколько раз нагревался до того, как его держали в воде, и с тех пор часто нагревался, и все же он до сих пор сохраняет свою силу в весьма значительной степени. Случайная поломка двух моих шаров дала мне возможность измерить их толщину, которую я нашел между семью и восемью тысячными долями дюйма."

"Пуховое перо в тонком стеклянном шаре, герметично запечатанном, не будет затронуто применением возбужденной трубки или проволоки заряженной банки, если только шар не будет значительно нагрет; и если стеклянную панель нагреть до тех пор, пока она не начнет становиться мягкой, и в этом состоянии держать между проволокой заряженной банки и разрядной проволокой, путь электрического флюида будет не через стекло, а по поверхности, вокруг края его."

Из этого последнего опыта мистера Кэнтона следует, что, хотя при умеренном нагреве тонкое стекло становится в некоторой степени проводником электричества, однако, когда оно имеет толщину обычной оконной панели, оно не является, даже в состоянии, близком к плавлению, настолько хорошим проводником, чтобы пропустить удар разряженной бутылки. Существуют другие проводники, которые позволяют электрическому флюиду проходить через них постепенно, и все же не проводят удар. Например, стопа бумаги будет проводить через всю свою длину, так что наэлектризует человека, который, стоя на воске, подносит бумагу к наэлектризованному главному кондуктору; но она не проведет удар даже только через свою толщину; следовательно, удар либо не проходит, либо проходит, разрывая дыру в бумаге. Так сито будет пропускать воду постепенно, но поток из пожарной машины либо был бы остановлен им, либо прорвал бы в нем дыру.

Следует полагать, что для того, чтобы сделать стекло проницаемым для электрического флюида, теплота должна быть соразмерна толщине. Вы нашли теплоту кипящей воды, которая составляет лишь 210, достаточной, чтобы сделать чрезвычайно тонкое стекло во флорентийской колбе проницаемым даже для удара. — Лорд Чарльз Кавендиш с помощью очень остроумного опыта нашел теплоту 400 необходимой, чтобы сделать более толстое стекло проницаемым для обычного тока.

"Стеклянная трубка (см. Таблицу III), часть которой C B была сплошной, имела вставленную в каждый конец проволоку, доходящую до B и C."

"Маленькая проволока была привязана в D, доходя до пола, чтобы отвести любое электричество, которое могло бы бежать вдоль трубки."

"Изогнутая часть была помещена в железный горшок, наполненный железными опилками; термометр также был помещен в опилки; лампа была помещена под горшок; и все это было поддержано на стекле."

"Проволока A, будучи наэлектризованной машиной до того, как было применено тепло, пробки в E разделились, сначала по принципу Лейденской банки."

"Но после того, как часть C B трубки была нагрета до 600, пробки продолжали разделяться, хотя вы разряжали электричество, касаясь проволоки в E, при этом электрическая машина продолжала работать."

"При остывании всего устройства эффект сохранялся до тех пор, пока термометр не опустился до 400."





Том I, стр. 348.

Таблица III.
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Хотелось бы, чтобы этот благородный философ сообщил миру больше своих опытов, так как он проводит их много и с большой точностью.

Вы знаете, что я всегда рассматривал и упоминал равное отталкивание в случаях положительного и отрицательного электричества как явление, которое трудно объяснить. Я иногда тоже был склонен, вместе с вами, свести все к притяжению; но помимо того, что притяжение кажется само по себе столь же непонятным, как и отталкивание, существуют некоторые проявления отталкивания, которые я не могу так легко объяснить притяжением; вот один пример. Когда пара пробковых шариков подвешена на льняных нитях к концу главного кондуктора, если вы поднесете натертую стеклянную трубку близко к кондуктору, но не касаясь его, вы увидите, что шарики разделяются, как будучи наэлектризованными положительно; и все же вы не передали никакого электричества кондуктору, ибо, если бы передали, оно осталось бы там после удаления трубки; но смыкание шариков немедленно после этого показывает, что в кондукторе осталось не больше его естественного количества. Затем, снова приближаясь к кондуктору с натертой трубкой, если, пока шарики разделены, вы коснетесь пальцем того конца кондуктора, к которому они висят, они снова сойдутся, будучи вместе с этой частью кондуктора приведены в то же состояние, что и ваш палец, т. е. естественное состояние. Но другой конец кондуктора, возле которого держится трубка, не находится в этом состоянии, а в отрицательном, что проявляется при удалении трубки; ибо тогда часть естественного количества, оставшаяся на конце возле шариков, покидая этот конец, чтобы восполнить то, чего не хватает на другом, весь кондуктор оказывается в равной степени в отрицательном состоянии. Не указывает ли это на то, что электричество натертой трубки оттолкнуло электрический флюид, который был рассеян в кондукторе, пока тот был в своем естественном состоянии, и заставило его покинуть конец, к которому была приближена трубка, накапливаясь на конце, к которому были подвешены шарики? Признаюсь, мне трудно объяснить его уход с того конца при приближении натертой трубки иначе, как на основании предположения об отталкивании; ибо, пока кондуктор был в том же состоянии, что и воздух, т. е. естественном состоянии, мне не кажется легким предположить, что притяжение должно внезапно возникнуть между воздухом и естественным количеством электрического флюида в кондукторе, чтобы притянуть его к концу, противоположному тому, к которому приближена трубка, и накопить его на нем; поскольку тела, обладающие лишь своим естественным количеством этого флюида, обычно не наблюдаются притягивающими друг друга или взаимно влияющими на количества электричества, которые каждое содержит.

Существуют также проявления отталкивания в других частях природы. Не говоря уже о бурной силе, с которой частицы воды, нагретые до определенной степени, отделяются друг от друга, или частицы пороха, когда их касается малейшая искра огня, существует кажущееся отталкивание между одноименными полюсами магнита, тела, содержащего тонкий подвижный флюид, во многих отношениях аналогичный электрическому флюиду. Если два магнита подвешены на нитях так, что их одноименные полюса противоположны друг другу, они разделятся и будут оставаться в таком положении; или если вы положите магнитный стальной брусок на гладкий стол и приблизите к нему другой параллельно ему, полюса обоих в одном положении, первый будет удаляться от второго, чтобы избежать контакта, и может быть таким образом вытолкнут (или, по крайней мере, казаться вытолкнутым) со стола. Можно ли это приписать притяжению какого-либо окружающего тела или материи, разрывающей их или оттягивающей один от другого? Если нет, и отталкивание существует в природе и в магнетизме, почему оно не может существовать в электричестве? Мы не должны, конечно, умножать причины в философии без необходимости; и большая простота вашей гипотезы рекомендовала бы ее мне, если бы я мог видеть, что все явления были бы решены ею. Но я нахожу, или думаю, что нахожу, две причины более удобными, чем одну из них в отдельности. Так я мог бы решить круговое движение вашей горизонтальной палочки, поддерживаемой на оси, с двумя булавками на концах, направленными в противоположные стороны и движущимися в одном направлении при электризации, будь то положительно или отрицательно: когда положительно, воздух напротив булавок, будучи наэлектризован положительно, отталкивает булавки; когда отрицательно, воздух напротив булавок, будучи также с их помощью наэлектризован отрицательно, происходит притяжение между электричеством в воздухе позади головок булавок и отрицательными булавками, и так они в этом случае тянутся в том же направлении, в котором в другом они были движимы. — Вы видите, что я готов пойти вам навстречу на полпути, любезность, которую я не встретил у нашего брата Нолле или любого другого создателя гипотез, и поэтому могу немного ценить себя за это, особенно потому, что говорят, что у меня есть некоторая способность защищать даже неправильную сторону вопроса, когда я считаю нужным взяться за нее.

То, что вы даете как установленный закон электрического флюида: "Что количества разной плотности взаимно притягивают друг друга, чтобы восстановить равновесие", я думаю, не обосновано или, по крайней мере, не хорошо выражено. Два больших пробковых шарика, подвешенных на шелковых нитях и оба хорошо и одинаково наэлектризованные, разделяются на большое расстояние. Приведя в контакт с одним из них другой шарик того же размера, подвешенный также на шелке, вы отнимете у него половину его электричества. Он тогда, действительно, будет висеть на меньшем расстоянии от другого, но полные и половинные количества не будут, по-видимому, притягивать друг друга, то есть шарики не сойдутся. Действительно, я не знаю никакого доказательства, которое у нас есть, что одно количество электрического флюида притягивается другим количеством этого флюида, какая бы разница ни была в их плотностях. И, предполагая в природе взаимное притяжение между двумя порциями любого рода материи, было бы странно, если бы это притяжение существовало сильно, пока эти порции были неравны, и прекращалось, когда больше материи того же рода добавлялось к меньшей порции, чтобы сделать ее равной большей. По всем законам притяжения в материи, которые нам известны, притяжение сильнее пропорционально увеличению масс, а никогда не пропорционально разнице масс. Я скорее подумал бы, что закон был бы таким: "Что электрический флюид сильно притягивается всей другой материей, которую мы знаем, в то время как части этого флюида взаимно отталкивают друг друга". Отсюда его равномерное распределение (за исключением особых обстоятельств) по всей другой материи. Но это вы в шутку называете "электрической ортодоксией". Это так для некоторых в настоящее время, но не для всех; и, возможно, это не всегда будет ортодоксией для кого-либо. Мнения постоянно меняются там, где мы не можем иметь математических доказательств природы вещей; и они должны меняться. И это изменение не без пользы, поскольку оно вызывает более тщательное обсуждение, благодаря чему ошибка часто рассеивается, истинное знание увеличивается, а его принципы становятся лучше понятыми и более прочно установленными.

Воздух должен иметь, как вы отмечаете, "свою долю общего запаса электричества, так же как стекло и, возможно, все другие электрики per se". Но я полагаю, что, подобно им, он нелегко расстается с тем, что имеет, или принимает больше, если только не смешан с каким-либо неэлектриком, как влага, например, которой есть немного в нашем самом сухом воздухе. Это, однако, только предположение; и ваш опыт восстановления электричества отрицательно наэлектризованному человеку путем вытягивания его руки вверх в воздух с иглой между пальцами, на острие которой ночью можно увидеть свет, действительно любопытен. В этом городе воздух обычно более влажный, чем у нас, и здесь я видел, как мистер Кэнтон наэлектризовал воздух в одной комнате положительно, а в другой, которая сообщалась дверью, он наэлектризовал воздух отрицательно. Разница была легко обнаружена его пробковыми шариками, когда он переходил из одной комнаты в другую. — У отца Беккариа тоже есть красивый опыт, который показывает, что воздух может быть наэлектризован. Подвесив пару маленьких легких шариков на льняных нитях к концу своего главного кондуктора, он вращает свой шар некоторое время, электризуя положительно, шарики расходятся и продолжают оставаться разделенными все время. Затем он подносит острие иглы к своему кондуктору, который постепенно отводит электрический флюид, шарики приближаются друг к другу и касаются, прежде чем все отведено от кондуктора; снова открываясь, когда отводится больше, и разделяясь почти так же широко, как вначале, когда кондуктор приведен в естественное состояние. Из этого следует, что когда шарики сошлись, воздух, окружающий шарики, был наэлектризован точно так же, как кондуктор в то время; и больше, чем кондуктор, когда тот был приведен в свое естественное состояние. Ибо шарики, хотя и в естественном состоянии, будут расходиться, когда воздух, который их окружает, наэлектризован плюс или минус, так же как когда он в своем естественном состоянии, а они сами наэлектризованы плюс или минус. Я предвижу, что вы примените этот опыт для поддержки вашей гипотезы, и я думаю, вы можете извлечь из него много пользы.

Это был любопытный вопрос с вашей стороны: является ли электричество воздуха в ясную сухую погоду той же плотности на высоте двух или трехсот ярдов, как и вблизи поверхности земли; и я рад, что вы провели этот опыт. При размышлении кажется вероятным, что независимо от того, является ли общее состояние атмосферы в любое время положительным или отрицательным, та ее часть, которая находится ближе всего к земле, будет ближе к естественному состоянию, отдав земле в одном случае или получив от нее в другом. При электризации воздуха в комнате тот, который ближе всего к стенам или полу, наименее изменен. В опыте есть только одна небольшая двусмысленность, которая может быть прояснена большим количеством испытаний; она возникает из предположения, что тела могут быть наэлектризованы положительно трением воздуха, сильно дующего на них, как он делает на воздушный змей и его веревку. Если в некоторые моменты электричество кажется отрицательным, так как это трение то же самое, эффект должен быть от отрицательного состояния верхнего воздуха.

Я очень доволен вашим электрическим термометром и опытами, которые вы с ним провели. Я ранее убедился с помощью опыта с моей банкой и сифоном, что упругость воздуха не увеличивается от простого существования электрической атмосферы внутри банки; но я не знал, пока вы теперь не сообщили мне, что теплота может быть придана ему электрическим взрывом. Продолжительность его разрежения в течение некоторого времени после разряда вашей стеклянной банки и вашей батареи бутылок, кажется, делает это ясным. Другие опыты с влажной бумагой, влажной нитью, зеленой травой и зеленым деревом не столь удовлетворительны; так как, возможно, превращение части влаги в пар электрическим флюидом, проходящим через нее, могло вызвать некоторое расширение, которое постепенно уменьшалось бы конденсацией такого пара. Тонкая серебряная нить, очень тонкая латунная проволока и полоска позолоченной бумаги также подвержены подобному возражению, так как даже металлы в таких обстоятельствах часто частично превращаются в дым, особенно позолота на бумаге.

Но ваш последующий прекрасный опыт с проволокой, которую вы нагрели электрическим взрывом и в этом состоянии подожгли ею порох, ставит вне всякого сомнения, что теплота производится нашим искусственным электричеством и что плавление металлов таким способом происходит не тем, что я ранее называл холодным плавлением. Недавний случай здесь, плавление проволоки от звонка в доме, пораженном молнией, и части проволоки, прожигающие дыры в полу, на который они упали, доказали то же самое в отношении электричества природы. Я был слишком легко введен в заблуждение рассказами, приведенными даже в философских книгах, и с отдаленных веков вниз, о плавлении денег в кошельках, мечей в ножнах и т. д., не сжигая воспламеняющиеся материалы, которые были так близко к этим расплавленным металлам. Но люди в целом — такие небрежные наблюдатели, что философ не может быть слишком осторожен, доверяя их рассказам о вещах необычайных, и никогда не должен строить гипотезу ни на чем, кроме ясных фактов и опытов, иначе она будет в опасности скоро упасть, как это происходит, подобно карточному домику.

Сколько существует способов разведения огня или производства теплоты в телах! Солнечными лучами, столкновением, трением, ударами молота, гниением, брожением, смесями жидкостей, смесями твердых тел с жидкостями и электричеством. И все же огонь, когда он произведен, хотя в разных телах он может различаться по обстоятельствам, как по цвету, силе и т. д., в одних и тех же телах обычно один и тот же. Не кажется ли это указывающим на то, что огонь существовал в теле, хотя и в спокойном состоянии, прежде чем он был каким-либо из этих средств возбужден, высвобожден и выведен к действию и к виду? Не может ли он составлять часть, и даже основную часть, твердого вещества тел? Если бы это было так, разведение огня в теле было бы не чем иным, как развитием этого воспламеняющегося принципа и предоставлением ему свободы действовать, разделяя части этого тела, которое затем проявляет признаки опаливания, плавления, горения и т. д. Когда человек зажигает сто свечей от пламени одной, не уменьшая этого пламени, можно ли правильно сказать, что он передал весь этот огонь? Когда единственная искра от кремня, примененная к магазину пороха, немедленно сопровождается этим следствием, что все находится в пламени, взрываясь с огромной силой, мог ли весь этот огонь существовать сначала в искре? Мы не можем этого представить. И таким образом мы, кажется, приходим к этому предположению, что во всех телах достаточно огня, чтобы опалить, расплавить или сжечь их, всякий раз, когда он каким-либо образом высвобождается, так что он может воздействовать на них или быть высвобожден из них. Эта свобода, кажется, предоставляется ему прохождением электричества через них, которое, как мы знаем, может и действительно само по себе разделяет части даже воды; и, возможно, непосредственные проявления огня — это только эффекты таких разделений? Если так, не было бы нужды предполагать, что электрический флюид нагревает сам себя быстротой своего движения или нагревает тела сопротивлением, которое он встречает при прохождении через них. Они нагревались бы только в той мере, в какой такое разделение могло быть легче сделано. Так, плавящая теплота не может быть придана толстой проволоке в пламени свечи, хотя может быть придана тонкой; и это не потому, что толстая проволока сопротивляется меньше тому действию пламени, которое стремится разделить ее части, а потому, что она сопротивляется ему больше, чем тонкая проволока; или потому, что сила, будучи разделена между большим количеством частей, действует слабее на каждую.

Это напоминает мне, однако, маленький опыт, который я часто проводил, который показывает в одной операции различные эффекты одного и того же количества электрического флюида, проходящего через разные количества металла. Полоска оловянной фольги длиной три дюйма, шириной в четверть дюйма на одном конце и сужающаяся до острого конца на другом, закрепленная между двумя кусками стекла и имеющая электричество большой стеклянной банки, пропущенное через нее, не будет нарушена в самой широкой части; к середине она будет казаться расплавленной в пятнах; где уже — она будет полностью расплавлена; и около половины дюйма ее рядом с концом будет превращено в дым.

Вы не ошиблись, предполагая, что ваш отчет о действии заостренного стержня в обеспечении безопасности дома мистера Уэста от повреждения ударом молнии доставит мне большое удовольствие. Я благодарю вас за него от всего сердца и за те усилия, которые вы приложили, дав мне столь полное описание его расположения, формы и вещества, с чертежом расплавленного острия. Есть одно обстоятельство, а именно: что молнию видели распространяющейся от основания стержня по мокрой мостовой, что, кажется, указывает, я думаю, на то, что земля под мостовой была очень сухой и что стержень следовало бы погрузить глубже, пока он не дошел бы до земли более влажной и, следовательно, более способной принять и рассеять электрический флюид. И хотя в этом случае проводник, сформированный из гвоздильных прутьев толщиной не намного более четверти дюйма, послужил хорошо для передачи молнии, однако некоторые отчеты, которые я видел из Каролины, дают повод думать, что более крупные могут быть иногда необходимы, по крайней мере для безопасности самого проводника, который, будучи слишком малым, может быть разрушен при выполнении своей функции, хотя он и сохраняет в то же время дом. Действительно, при конструкции инструмента столь нового и о котором мы могли иметь так мало опыта, скорее удачно, что мы должны сначала быть так близки к истине, как мы, кажется, есть, и совершить так мало ошибок.

Существует еще одна причина для погружения глубже нижнего конца стержня, а также для поворота его наружу под землей на некоторое расстояние от фундамента; она заключается в следующем: вода, капающая с карнизов, падает рядом с фундаментом и иногда просачивается там в больших количествах, так что подходит близко к концу стержня, хотя земля вокруг него суше. В таком случае эта вода может быть взорвана, то есть превращена в пар, благодаря чему генерируется сила, которая может повредить фундамент. Вода, превращенная в пар, как говорят, занимает в 14 000 раз больше своего прежнего пространства. Я пропустил заряд через маленькую стеклянную трубку, которая хорошо выдерживала его, пока была пустой, но когда была наполнена сначала водой, была разбита вдребезги и разлетелась по всей комнате: — Не найдя никакой части воды на столе, я заподозрил, что она была превращена в пар; и был подтвержден в этом подозрении впоследствии, когда я наполнил подобный кусок трубки чернилами и положил его на лист чистой бумаги, на котором после взрыва я не мог найти ни никакой влаги, ни какой-либо грязи от чернил. Этот опыт взрыва воды, который, я полагаю, был впервые проведен тем самым остроумным электриком, отцом Беккариа, может объяснить то, что мы иногда видим в дереве, пораженном молнией, когда часть его превращена в мелкие щепки, как метла; сосуды с соком — это так много трубок, содержащих водянистую жидкость, которая, будучи превращенной в пар, разрывает каждую трубку вдоль. И, возможно, именно это разрежение жидкостей в телах животных, убитых молнией или электричеством, разделяя его волокна, делает плоть такой нежной и склонной гораздо быстрее гнить. Я думаю также, что большая часть ущерба, нанесенного молнией каменным и кирпичным стенам, может иногда быть обусловлена взрывом воды, обнаруженной во время ливней, бегущей или скапливающейся в стыках или маленьких полостях или трещинах, которые случаются в стенах.

Здесь есть некоторые электрики, которые рекомендуют шары вместо острий на верхнем конце стержней, исходя из предположения, что острия приглашают удар. Это правда, что острия притягивают электричество на больших расстояниях постепенным тихим способом; но шары будут притягивать удар на самом большом расстоянии. Есть опыт, который решит это. Возьмите изогнутую проволоку толщиной с перо и такой длины, чтобы один ее конец был приложен к нижней части заряженной бутылки, а верхний мог быть приближен к шару на вершине проволоки, которая находится в бутылке. Пусть один конец этой проволоки будет снабжен шаром, а другой может быть постепенно сужен до тонкого острия. Когда острие подносится для разрядки бутылки, оно должно быть приближено гораздо ближе, прежде чем оно получит удар, чем шар требует быть. Острия, кроме того, стремятся оттолкнуть фрагменты наэлектризованного облака, шары притягивают их ближе. Опыт, который, я полагаю, я показывал вам, с хлопковым пухом, висящим от наэлектризованного тела, показывает это ясно, когда острие или шар подносится под него.

Вы, кажется, высоко цените важность этого открытия, как и многие другие на нашей стороне воды. Здесь оно очень мало ценится; так мало, что, хотя прошло уже семь или восемь лет с тех пор, как оно было сделано достоянием гласности, я не слышал ни об одном доме, который до сих пор пытались бы обезопасить с его помощью. Это правда, что бедствия, причиняемые молнией, не так часты здесь, как у нас, и те, кто рассчитывает шансы, могут, возможно, обнаружить, что не одна смерть (или разрушение одного дома) из ста тысяч происходит по этой причине, и что поэтому едва ли стоит тратить какие-либо расходы на защиту от нее. — Но во всех странах есть особые ситуации зданий, более подверженных, чем другие, таким несчастным случаям, и есть умы, настолько сильно впечатленные опасением их, что они очень несчастны каждый раз, когда небольшой гром находится в пределах их слышимости; — поэтому может быть хорошо сделать эту маленькую часть нового знания как можно более общей и как можно лучше понятой, поскольку сделать нас безопасными — это не все ее преимущество, это некоторое — сделать нас спокойными. И поскольку удар, от которого она нас защищает, мог бы случиться, возможно, только один раз в наших жизнях, в то время как она может избавлять нас сто раз от тех болезненных опасений, последнее может, возможно, в целом способствовать счастью человечества больше, чем первое.

Ваши добрые пожелания и поздравления весьма любезны. Я сердечно отвечаю на них, оставаясь с большим уважением и почтением,

Милостивый государь,

Ваш преданный друг,

И покорнейший слуга,

Б. ФРАНКЛИН.



Сообщения из Каролины (упомянутые в предыдущем письме) о воздействии молнии на два стержня, обычно устанавливаемых там на домах для защиты от молнии.

Чарльзтаун, 1 ноября 1760 г.

«Прошло несколько лет с тех пор, как в стержень мистера Рейвена ударила молния. Я слышал, что отчет об этом был опубликован в то время, но не могу его найти. Согласно наилучшим сведениям, которые я могу получить сейчас, он прикрепил снаружи к дымоходу большой железный стержень длиной в несколько футов, возвышающийся над дымоходом; к вершине этого стержня были прикреплены острия. От нижнего конца этого стержня вниз к вершине другого железного стержня, вбитого в землю, была проведена небольшая латунная проволока. На первом этаже в камине стояло ружье, прислоненное к задней стенке, почти напротив того места, где снаружи проходила латунная проволока. Молния попала в острия, не причинив вреда стержню, к которому они были прикреплены; но латунная проволока была уничтожена на всем протяжении до того места, где она оказывалась напротив дула ружья [76]. Там молния пробила отверстие в стене или задней части дымохода, чтобы добраться до ствола ружья [77], через который, по-видимому, и прошла, так как, хотя ствол она не повредила, она испортила приклад и выбила несколько кирпичей из очага. Латунная проволока ниже отверстия в стене осталась целой. Насколько я могу судить, другого ущерба дому нанесено не было. Мне рассказывали, что в этот же дом раньше уже попадала молния, причинив значительный ущерб, до того как были изобретены эти стержни».



ПРИМЕЧАНИЯ:


[76] Доказательство того, что она не обладала достаточной массой, чтобы безопасно для себя (хотя и безопасно для стены) провести столь большое количество электрической жидкости.



[77] Более массивный проводник.






Отчет мистера Уильяма Мэйна о воздействии молнии на его стержень, датированный Индиан-Ленд, Южная Каролина, 28 августа 1760 г.

«У меня был комплект электрических остриев, состоящий из трех зубцов из толстой латунной проволоки с серебряными наконечниками, идеально острых, каждый длиной около семи дюймов; они были приклепаны на равном расстоянии к железной гайке размером около трех четвертей дюйма, и расходились сверху под равными углами на расстояние шести или семи дюймов от острия до острия, образуя правильный треугольник. Эта гайка была плотно навинчена на вершину железного стержня диаметром более полудюйма, или толщиной с обычный карнизный стержень, состоящего из нескольких звеньев, соединенных крючками, загнутыми на концах каждого звена, и все это было прикреплено к дымоходу моего дома железными скобами. Острия были подняты (a) на шесть или семь дюймов над вершиной дымохода; а нижнее звено было погружено на три фута в землю в перпендикулярном направлении.

Так стояли острия в прошлый вторник около пяти часов вечера, когда молния с сильным взрывом ударила в дымоход, срезала стержень прямо под гайкой, и я убежден, полностью расплавила острия, гайку и верхнюю часть стержня; так как после самых тщательных поисков ничего из этого найдено не было (b), а вершина оставшегося стержня была покрыта застывшим припоем. Молния прошла вниз по стержню, вырвав почти все скобы (c) и расцепив звенья, не повредив сам стержень (d), за исключением внутренней стороны каждого крючка в местах соединения звеньев, поверхность которых была расплавлена (e) и выглядела как покрытая припоем. Никакая часть дымохода не была повреждена (f), только у основания (g), где он был разрушен почти по всему периметру, и несколько кирпичей было вырвано (h). Вокруг фундамента образовались значительные полости, особенно в восьми или девяти дюймах от стержня. Она также разбила нижнюю обшивку (i) на одном углу дома и проделала большое отверстие в земле у углового столба. С другой стороны дымохода она пропахала в земле несколько борозд длиной в несколько ярдов. Она прошла по внутренней части дымохода (k), унося с собой только сажу; и наполнила весь дом своей вспышкой (l), дымом и пылью. Она разворотила очаг в нескольких местах (m) и разбила несколько предметов фарфора в буфете (n). Медный чайник, стоявший в камине, был сплющен, как будто на него упал какой-то огромный груз (o); и в дне были проплавлены три отверстия диаметром около полудюйма каждое (p). Что кажется мне наиболее удивительным, так это то, что очаг под чайником не пострадал, однако дно чайника было вдавлено внутрь, как будто молния шла из-под него вверх (q), а крышка была отброшена на середину пола (r). Каминные щипцы, железная кочерга, индейский горшок, глиняная чашка и кошка — все находились в камине в то время и не пострадали, хотя большая часть очага была разворочена (s). Сестра моей жены, двое детей и негритянка были единственными, кто оказался в доме в то время: первая и один ребенок сидели в пяти футах от камина и были настолько оглушены, что не видели молнии и не слышали взрыва; негритянка с другим ребенком на руках, сидевшая на большем расстоянии, ощутила и то, и другое; хотя все были настолько оглушены, что долго не могли прийти в себя; однако Богу было угодно, чтобы дальнейшего вреда не последовало. Кухня, находившаяся в 90 футах, была полна негров, которые все почувствовали удар; и некоторые из них говорят мне, что трогали стержень примерно через минуту после этого, когда он был настолько горячим, что они не могли удержать его в руках».



ЗАМЕЧАНИЯ БЕНДЖАМИНА ФРАНКЛИНА.

Вышеприведенный весьма разумный и четкий отчет может дать немало полезных сведений относительно природы и воздействия молнии, а также конструкции и использования этого инструмента для предотвращения ее разрушительного действия. Как и другие новые инструменты, этот, по-видимому, поначалу был в некоторых отношениях несовершенен; и мы видим, что здесь, как и в других случаях, нам следует ожидать улучшений главным образом благодаря опыту: однако в этом отчете, по-видимому, нет ничего, что должно было бы обескуражить нас в его использовании; поскольку в то же время, когда обнаруживаются его недостатки, средства их устранения довольно легко могут быть почерпнуты из обстоятельств самого отчета; и его полезность в целом очевидна.

Одна из целей заостренного стержня — предотвратить удар молнии. (См. стр. 283, 310.) Но чтобы иметь больше шансов на достижение этой цели, острия не должны находиться слишком близко к вершине дымохода или самой высокой части здания, к которой они прикреплены, а должны быть вынесены на пять или шесть футов выше нее; в противном случае их действие по бесшумному отводу огня (от таких фрагментов облаков, которые плавают в воздухе между основной массой облака и землей) будет предотвращено. Ибо эксперимент с пучком хлопка, висящим под наэлектризованным главным кондуктором, показывает, что палец под ним, будучи тупым телом, растягивает хлопок, оттягивая его нижнюю часть вниз; тогда как игла, представленная острием к хлопку, заставляет его снова взлететь к главному кондуктору; и что этот эффект наиболее силен, когда как можно большая часть иглы выступает над кончиком пальца; становится слабее, когда игла укорачивается между пальцем и большим пальцем; и сводится к нулю, когда лишь короткая часть ниже острия выступает над пальцем. Теперь кажется, что острия стержня мистера Мэйна были подняты (a) всего на шесть или семь дюймов над вершиной дымохода; что, учитывая объем дымохода и дома, было слишком малой высотой. Ибо большая масса материи рядом с ними препятствовала бы их легкому переходу в отрицательное состояние под действием отталкивающей силы наэлектризованного облака, в котором именно отрицательном состоянии они наиболее сильно и обильно притягивают электрическую жидкость от других тел и передают ее в землю.

(b) Ничего из остриев и т. д. найти не удалось. Это обычный эффект. (См. стр. 312.) Там, где количество проходящей электрической жидкости слишком велико для проводника, через который она проходит, металл либо плавится, либо превращается в дым и рассеивается; но там, где проводник достаточно велик, жидкость проходит по нему, не повреждая его. Таким образом, эти три проволоки были уничтожены, в то время как стержень, к которому они были прикреплены, будучи более массивным, остался невредимым; лишь его конец, к которому они были присоединены, был немного расплавлен, причем часть расплавленного металла нижних концов этих проволок соединилась с ним и выглядела на нем как припой.

(c)(d)(e) Поскольку различные части стержня были соединены только путем загибания концов в крючки, контакт между крючком и крючком был намного меньше, чем стержень; поэтому ток, проходящий через металл, будучи ограниченным в этих узких проходах, расплавил часть металла, что проявилось при осмотре внутренней стороны каждого крючка. Там, где металл плавится молнией, некоторая его часть обычно взрывается; и эти взрывы в соединениях, по-видимому, были причиной их расцепления; и, в результате этого сильного действия, также вырывания большинства скоб. Отсюда мы узнаем, что стержень в виде одного цельного куска предпочтительнее того, который состоит из звеньев или частей, соединенных крючками.

(f) Никакая часть дымохода не была повреждена: потому что молния прошла по стержню. И этот пример согласуется с другими, показывая, что вторая и главная цель стержней достижима, а именно: проведение молнии. Во всех известных до сих пор случаях попадания молнии в дом, защищенный стержнями, она падала на острие стержня и не попадала ни на какую другую часть дома. Если бы молния попала в этот дымоход, не оборудованный стержнем, она, вероятно, разорвала бы его сверху донизу, так как мы видим по воздействию молнии на острия и стержень, что ее количество было очень велико; и мы знаем, что многие дымоходы были так разрушены. Но никакая часть этого не была повреждена, только (f)(g)(h) у основания, где он был разрушен и несколько кирпичей было вырвано. Здесь мы узнаем главный недостаток в установке этого стержня. Нижнее звено, будучи погруженным всего на три фута в землю, по-видимому, не ушло достаточно глубоко, чтобы достичь воды или большого массива земли, достаточно влажного, чтобы легко принять с его конца то количество, которое он проводил. Электрическая жидкость, таким образом, накопившись у нижнего конца стержня, покинула его у поверхности земли, разделяясь в поисках других путей. Часть ее разворотила поверхность бороздами и проделала в ней отверстия: часть вошла в кирпичи фундамента, которые, будучи близко к земле, обычно влажные, и, взрывая эту влагу, разрушила их. (См. стр. 358.) Часть прошла через фундамент или под ним и попала под очаг, взорвав большую часть кирпичей (m)(s) и вызвав другие эффекты (o)(p)(q)(r). Железные щипцы, кочерга и железный горшок не пострадали, будучи достаточно массивными, и они, вероятно, защитили кошку. Медный чайник, будучи тонким, получил некоторые повреждения. Возможно, хотя он и был найден на неповрежденной части очага, в момент удара он стоял на той части, которая была взорвана, что объясняет как вмятины, так и плавление.



То, что она прошла по внутренней части дымохода (k), я полагаю, должно быть ошибкой. Если бы это было так, я полагаю, она принесла бы с собой что-то большее, чем сажу; она, вероятно, сорвала бы штукатурку и обрушила фрагменты штукатурки и кирпичей. Сотрясения от взрыва на стержне было достаточно, чтобы стряхнуть немало рыхлой сажи. Молния обычно не проникает в дома через двери, окна или дымоходы как через открытые проходы, подобно тому как проникает воздух: ее природа — притягиваться веществами, которые являются проводниками электричества; она проникает и проходит в них, и, если они не являются хорошими проводниками, как дерево, кирпич, камень или штукатурка, она склонна разрывать их при своем прохождении. Она не прошла бы легко через воздух от облака к зданию, если бы не помощь, оказанная ей при прохождении промежуточными фрагментами облаков ниже основной массы или падающим дождем.

Говорят, что дом был наполнен ее вспышкой (l). Подобные выражения обычны в отчетах о воздействии молнии, из которых мы склонны понимать, что молния наполнила дом. Нашему языку, действительно, кажется, не хватает слова для выражения света молнии, отличного от самой молнии. Когда дерево на холме поражается ею, молния этого удара существует только в узкой вене между облаком и деревом, но ее свет заполняет огромное пространство на много миль вокруг; и люди на самом большом расстоянии от него склонны говорить: «Молния вошла в наши комнаты через наши окна». Поскольку она сама по себе чрезвычайно ярка, она не может, будучи настолько близко, чтобы ударить в дом, не осветить сильно каждую комнату в нем через окна; и это, я полагаю, было в случае с мистером Мэйном; и что, за исключением очага и места рядом с ним, по вышеупомянутым причинам, ее не было ни в какой другой части дома; вспышка означает не что иное, как свет молнии. Именно из-за отсутствия учета этой разницы люди предполагают, что существует своего рода молния, не сопровождающаяся громом. На самом деле, вероятно, каждый вспышке молнии сопутствует громкий взрыв, и в тот же самый момент; — но поскольку звук распространяется медленнее света, мы часто слышим звук через несколько секунд после того, как увидели свет; и поскольку звук не распространяется так далеко, как свет, мы иногда видим свет на расстоянии, слишком большом, чтобы услышать звук.

(n) Разбитие нескольких предметов фарфора в буфете, тем не менее, может показаться признаком того, что молния была там: но поскольку нет упоминания о том, что она повредила какую-либо часть буфета или стены дома, я скорее приписал бы этот эффект сотрясению воздуха или сотрясению дома от взрыва.

Таким образом, мне кажется, что дом и его обитатели были спасены стержнем, хотя сам стержень был расцеплен ударом; и что, если бы он был сделан из одного куска и погружен глубже в землю или вошел в землю на большем расстоянии от фундамента, упомянутые небольшие повреждения (за исключением плавления остриев) не произошли бы.



ДОКТОРУ Г. [78] В ЛОНДОНЕ.

Об электричестве турмалина.

Крейвен-стрит, 7 июня 1759 г.

Сэр,

Я возвращаю меньший из ваших двух турмалинов, с сердечной благодарностью за ваш любезный подарок другого, который, хотя я высоко ценю за его редкие и удивительные свойства, я всегда буду ценить больше за дружбу, которой меня удостоил даритель.

Я слышал, что отрицательное электричество одной стороны турмалина при нагревании категорически отрицается (и все, что было рассказано о нем, приписывается предвзятости в пользу системы) некоторыми остроумными джентльменами за границей, которые заявляют, что проводили эксперименты с камнем с осторожностью и точностью. Эксперименты у меня прошли иначе; однако я не стал бы ставить под сомнение точность этих джентльменов. Возможно, турмалины, которые они пробовали, были неправильно огранены; так что положительная и отрицательная силы были расположены косо или каким-то образом, из-за чего их эффекты были спутаны, или отрицательные части легче восполнялись положительными. Возможно, гранильщики, которые до сих пор гранили эти камни, не обращали внимания на расположение двух сил, а предпочитали делать грани камня там, где они могли получить наибольшую ширину или какое-то другое преимущество в форме. Если какие-либо из этих камней в их естественном состоянии могут быть получены здесь, я думаю, было бы правильно попытаться найти, прежде чем они будут огранены, две стороны, которые содержат противоположные силы, и сделать грани там. Возможно, в этом случае эффекты могли бы быть сильнее и отчетливее; ибо хотя оба эти камня, которые я исследовал, очевидно обладают двумя свойствами, все же без полного нагрева, даваемого кипящей водой, они несколько спутаны; сила кажется сильнее к одному концу грани; а в середине или около другого конца — едва различима; и отрицательная, я думаю, всегда слабее положительной.

Я заново огранил большой камень, чтобы сделать обе стороны одинаковыми, и обнаружил, что изменение формы не привело к изменению силы, но свойства каждой стороны остались такими же, как я обнаружил их раньше. Теперь он вставлен в кольцо таким образом, чтобы вращаться на оси, чтобы я мог удобно, при проведении экспериментов, добраться до обеих сторон камня. Маленький золотой ободок, в который он вставлен, не внес никаких изменений в его эффекты. Тепла моего пальца, когда я ношу его, достаточно, чтобы придать ему некоторую степень электричества, так что он всегда готов притягивать легкие тела.

Следующие эксперименты убедили меня, что отчет г-на Эпинуса о положительном и отрицательном состояниях противоположных сторон нагретого турмалина хорошо обоснован.

Я нагрел большой камень в кипящей воде.

Как только он высох, я поднес его к очень маленькому пробковому шарику, который был подвешен на шелковой нити.

Шарик был притянут одной гранью камня, которую я называю А, а затем оттолкнут.

Шарик в этом состоянии также отталкивался положительно заряженной проволокой банки и притягивался другой стороной камня, В.

Камень был снова нагрет, и сторона В поднесена к шарику, он был сначала притянут, а вскоре после этого оттолкнут этой стороной.

В этом втором состоянии он отталкивался отрицательно заряженной проволокой банки.

Следовательно, если принципы, ныне общепринятые, касающиеся положительного и отрицательного электричества, верны, то сторона А большого камня, когда камень нагрет в воде, находится в положительном состоянии электричества; а сторона В — в отрицательном состоянии.

Те же эксперименты, проведенные с маленьким камнем, приклеенным одним краем к концу маленькой стеклянной трубки сургучом, дают те же эффекты. Плоская сторона маленького камня дает признаки положительного электричества; высокая сторона дает признаки отрицательного электричества.

Снова:

Я подвесил маленький камень на шелковой нити.

Я нагрел его, пока он висел, в кипящей воде.

Я нагрел большой камень в кипящей воде.

Затем я поднес большой камень к подвешенному маленькому.

Который немедленно повернул свою плоскую сторону к стороне В большого камня и прилип к ней.

Я повернул кольцо так, чтобы представить сторону А большого камня к плоской стороне маленького.

Плоская сторона была оттолкнута, и маленький камень, быстро повернувшись, приложил свою высокую сторону к стороне А большого.

Это было именно то, что должно было произойти, исходя из предположения, что плоская сторона маленького камня, когда он нагрет в воде, положительна, а высокая сторона — отрицательна; сторона А большого камня положительна, а сторона В — отрицательна.

Эффект был по-видимому таким же, как если бы один магнит был подвешен на нити, а разные полюса другого подносились попеременно к нему.

Я обнаружил, что грань А большого камня, будучи покрытой листовым золотом (прикрепленным яичным белком, который выдерживает погружение в горячую воду), становится быстрее и сильнее в своем воздействии на пробковый шарик, отталкивая его в тот же миг, как он входит в контакт; что, я полагаю, вызвано объединенной силой различных частей грани, собранных и действующих вместе через металл.

Я, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ПРИМЕЧАНИЕ:


[78] Доктор Геберден. Редактор.








ОТ ПРОФЕССОРА УИНТРОПА К Б. ФРАНКЛИНУ.

Новое наблюдение, касающееся электричества в атмосфере.

Кембридж, Новая Англия, 29 сентября 1762 г.

Сэр,

Существует наблюдение, касающееся электричества в атмосфере, которое показалось мне новым, хотя, возможно, для вас таковым не будет: однако я рискну упомянуть его. У меня есть несколько остриев на крыше моего дома, а проволока, где она проходит внутри дома, снабжена колокольчиками, согласно вашему методу, чтобы давать знать о прохождении электрической жидкости. Летом эти колокольчики обычно звонят при приближении грозового облака; но перестают вскоре после того, как начинает идти дождь. Зимой они иногда, хотя и не очень часто, звонят, когда идет снег; но никогда, насколько я помню, когда идет дождь. Но что было неожиданным для меня, так это то, что, хотя колокольчики не звонили, пока шел снег, все же на следующий день, после того как снег прекратился и погода прояснилась, пока снег разносился сильным ветром с З. или С.-З., колокольчики звонили в течение нескольких часов (хотя и с небольшими перерывами) так же бойко, как я когда-либо знал их, и я извлекал значительные искры из проволоки. Это явление я наблюдал только дважды; а именно 31 января 1760 г. и 3 марта 1762 г.

Я, сэр, и т. д.



ОТ МИСТЕРА А. С. [79] К Б. Ф.

Вспышка молнии, ударившая в шпиль церкви Сент-Брайд.

Я только что вспомнил, что во время одного из наших сильных грозовых штормов я видел явление, которое никогда не наблюдал раньше и никогда не слышал, чтобы его описывали. Я убежден, что видел вспышку, которая ударила в шпиль Сент-Брайд. Сидя у своего окна и глядя на север, я увидел то, что показалось мне твердым прямым стержнем огня, движущимся под очень острым углом к горизонту. Он показался моему глазу диаметром около двух дюймов и не имел ничего от зигзагообразного движения молнии. Я мгновенно сказал человеку, сидевшему со мной, что в этот момент должно было куда-то ударить. Я был так удивлен ярким отчетливым появлением огня, что не услышал удара грома, который оглушил всех остальных. Учитывая, как низко он двигался, я не мог подумать, что он прошел так далеко, имея на своем пути шпили Сент-Мартин, Новой церкви и Сент-Клементс. Он ударил в шпиль на значительном расстоянии от вершины, и первое впечатление, которое он произвел на стороне, находится в том же направлении, в котором я видел, как он движется. За ним последовали две вспышки, почти соединенные, движущиеся в заостренном направлении. Были поражены два отдельных дома на Эссекс-стрит. Я бы подумал, что стержень упал бы в Ковент-Гарден, так низко он был. Возможно, явление частое, хотя никогда ранее не виденное

Ваш, А. С.



ПРИМЕЧАНИЕ:


[79] Мистер Александр Смолл. Редактор.






МИСТЕРУ П. Ф. [80] НЬЮПОРТ.

Лучший метод защиты порохового склада от молнии.

----Вы можете сообщить джентльмену, который просил вас узнать мое мнение о лучшем методе защиты порохового склада от молнии, что я думаю, они не могут сделать ничего лучше, чем установить мачту недалеко от него, которая может достигать пятнадцати или двадцати футов над его вершиной, с толстым железным стержнем из одного куска, прикрепленным к ней, заостренным на самом верхнем конце и доходящим вниз через землю, пока он не дойдет до воды. Железо — дешевый металл; но если бы оно было дороже, поскольку это общественное дело, расходы незначительны; поэтому я хотел бы, чтобы стержень был толщиной не менее дюйма, чтобы учесть его постепенное разрушение от ржавчины; он прослужит столько же, сколько мачта, и может быть обновлен вместе с ней. Острое острие на пять или шесть дюймов должно быть позолочено.

Но есть еще одно обстоятельство, важное для прочности, качества и полезности пороха, на которое, по-видимому, не обратили достаточного внимания: я имею в виду содержание его в полной сухости. Из-за отсутствия метода для этого многое портится на сырых складах и многое повреждается настолько, что становится малоценным. — Если бы вместо бочек его хранили в футлярах из бутылок, хорошо закупоренных; или в больших жестяных канистрах с небольшими крышками, плотно закрывающимися с помощью промасленной бумаги между ними или покрывающими соединение на канистре; или если в бочках, то бочки выложены тонким листовым свинцом; никакая влага ни при одном из этих методов не могла бы проникнуть в порох, поскольку стекло и металлы непроницаемы для воды.

С помощью последнего из этих средств, как вы видите, чай доставляется сухим и хрустящим из Китая в Европу, а оттуда в Америку, хотя он весь путь идет морем в сыром трюме корабля. И этим методом зерно, мука и т. д., если их хорошо высушить перед упаковкой, могут храниться веками здоровыми и хорошими.

Есть еще одна вещь, очень подходящая для выстилки маленьких бочек; это то, что называют оловянной фольгой или листовым оловом, представляющим собой олово, прокатанное между валками, пока оно не станет тонким, как бумага, и более податливым, в то же время его текстура чрезвычайно плотная. Его можно наносить на дерево обычным клейстером, сделанным из кипяченой воды, загущенной мукой; и, так наложенное, оно будет лежать очень плотно и хорошо держаться: но я предпочел бы для этой цели твердый липкий лак, сделанный из льняного масла, сильно прокипяченного. Крышки можно было бы выложить отдельно, олово немного заворачивая вокруг их краев. Бочка, пока накладывается выстилка, должна иметь ослабленные торцевые обручи, чтобы клепки, стоящие на небольшом расстоянии друг от друга, могли допустить крышку в ее паз. Оловянную фольгу следует вдавить в паз. Затем, когда одна крышка вставлена и этот конец плотно обтянут обручем, бочка была бы готова принять порох, и когда другая крышка вставлена и обручи забиты, порох был бы в безопасности от влаги, даже если бы бочка хранилась под водой. Эта оловянная фольга стоит всего около восемнадцати пенсов стерлингов за фунт и настолько чрезвычайно тонка, что я полагаю, фунта ее хватило бы на выстилку трех или четырех пороховых бочек.

Я, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ПРИМЕЧАНИЕ:


[80] Питер Франклин. Редактор.






О молнии и методах (ныне используемых в Америке) защиты зданий и людей от ее вредных воздействий.

Эксперименты, проведенные в области электричества, впервые дали философам подозрение, что материя молнии та же, что и электрическая материя. Эксперименты, проведенные впоследствии с молнией, полученной из облаков с помощью заостренных стержней, принятой в бутылки и подвергнутой всяческим испытаниям, с тех пор доказали, что это подозрение совершенно обоснованно; и что какими бы свойствами мы ни находили в электричестве, они также являются свойствами молнии.

Эта материя молнии, или электричества, является чрезвычайно тонкой жидкостью, проникающей в другие тела и существующей в них, равномерно распределенной.

Когда в результате какой-либо операции искусства или природы в одном теле оказывается большая пропорция этой жидкости, чем в другом, тело, в котором ее больше, будет сообщать ее тому, в котором ее меньше, пока пропорция не станет равной; при условии, что расстояние между ними не слишком велико; или, если оно слишком велико, пока не появятся надлежащие проводники, чтобы передать ее от одного к другому.

Если сообщение происходит через воздух без какого-либо проводника, между телами виден яркий свет и слышен звук. В наших небольших экспериментах мы называем этот свет и звук электрической искрой и щелчком; но в великих операциях природы свет — это то, что мы называем молнией, а звук (производимый в то же время, хотя обычно доходящий до наших ушей позже, чем свет до наших глаз) вместе с его эхом называется громом.

Если сообщение этой жидкости происходит через проводник, оно может быть без света или звука, тонкая жидкость проходит в веществе проводника.

Если проводник хороший и достаточной величины, жидкость проходит через него, не повреждая его. В противном случае он повреждается или уничтожается.

Все металлы и вода являются хорошими проводниками. — Другие тела могут стать проводниками, имея в себе некоторое количество воды, как дерево и другие материалы, используемые в строительстве, но, не имея в себе много воды, они не являются хорошими проводниками и поэтому часто повреждаются при операции.

Стекло, воск, шелк, шерсть, волосы, перья и даже дерево, совершенно сухое, являются непроводниками: то есть они сопротивляются, вместо того чтобы облегчать прохождение этой тонкой жидкости.

Когда эта жидкость имеет возможность пройти через два проводника, один хороший и достаточный, как из металла, другой не такой хороший, она проходит в лучшем и будет следовать ему в любом направлении.

Расстояние, на котором тело, заряженное этой жидкостью, внезапно разрядится, ударяя через воздух в другое тело, которое не заряжено или не так сильно заряжено, различно в зависимости от количества жидкости, размеров и формы самих тел и состояния воздуха между ними. — Это расстояние, каким бы оно ни было между любыми двумя телами, называется их расстоянием пробоя, так как, пока они не приблизятся друг к другу на это расстояние, удар не будет произведен.

Облака часто имеют больше этой жидкости в пропорции, чем земля; в этом случае, как только они приближаются достаточно (то есть в пределах расстояния пробоя) или встречают проводник, жидкость покидает их и ударяет в землю. Облако, полностью заряженное этой жидкостью, если оно настолько высоко, что находится за пределами расстояния пробоя от земли, проходит тихо, не производя шума и не давая света; если только не встречает другие облака, в которых ее меньше.

Высокие деревья и высокие здания, как башни и шпили церквей, становятся иногда проводниками между облаками и землей; но, не будучи хорошими, то есть не проводя жидкость свободно, они часто повреждаются.

Здания, крыши которых покрыты свинцом или другим металлом, и металлические желоба, продолженные от крыши в землю для отвода воды, никогда не повреждаются молнией, так как, когда она падает на такое здание, она проходит в металлах, а не в стенах.

Когда другие здания оказываются в пределах расстояния пробоя от таких облаков, жидкость проходит в стенах, будь то дерево, кирпич или камень, покидая стены только тогда, когда может найти лучшие проводники рядом с ними, как металлические стержни, болты и петли окон или дверей, позолота на обшивке или рамах картин, серебрение на обратной стороне зеркал, проволока для колокольчиков и тела животных, как содержащие водянистые жидкости. И при прохождении через дом она следует направлению этих проводников, принимая столько на своем пути, сколько может помочь ей в прохождении, будь то по прямой или кривой линии, перепрыгивая от одного к другому, если они недалеко друг от друга, только разрывая стену в пространствах, где эти частично хорошие проводники слишком далеки друг от друга.

Железный стержень, помещенный снаружи здания, от самой высокой части продолженный вниз во влажную землю, в любом направлении, прямом или кривом, следуя форме крыши или других частей здания, примет молнию на своем верхнем конце, притягивая ее так, чтобы предотвратить ее удар в любую другую часть; и, обеспечивая ей хороший отвод в землю, предотвратит повреждение любой части здания.

Небольшое количество металла оказывается способным проводить большое количество этой жидкости. Проволока не толще гусиного пера, как известно, проводила (с безопасностью для здания, насколько проволока была продолжена) количество молнии, которое причинило чудовищный ущерб как выше, так и ниже нее; и, вероятно, большие стержни не нужны, хотя в Америке принято делать их диаметром в полдюйма, некоторые в три четверти или дюйм.

Стержень может быть прикреплен к стене, дымоходу и т. д. железными скобами. — Молния не покинет стержень (хороший проводник), чтобы пройти в стену (плохой проводник) через эти скобы. — Она скорее, если бы что-то было в стене, вышла бы из нее в стержень, чтобы попасть более легко по этому проводнику в землю.

Если здание очень большое и обширное, два или более стержней могут быть помещены в разных частях для большей безопасности.

Маленькие рваные части облаков, подвешенные в воздухе между большой массой облаков и землей (как листовое золото в электрических экспериментах), часто служат частичными проводниками для молнии, которая переходит от одного из них к другому и с их помощью оказывается в пределах расстояния пробоя до земли или здания. Поэтому она ударяет через эти проводники в здание, которое в противном случае было бы вне расстояния пробоя.

Длинные острые острия, сообщающиеся с землей и представленные таким частям облаков, бесшумно вытягивая из них жидкость, которой они заряжены, они затем притягиваются к облаку и могут оставить расстояние настолько большим, что оно окажется вне пределов досягаемости удара.

Именно поэтому мы поднимаем верхний конец стержня на шесть или восемь футов над самой высокой частью здания, постепенно сужая его до тонкого острого острия, которое позолочено, чтобы предотвратить его ржавение.

Таким образом, заостренный стержень либо предотвращает удар от облака, либо, если удар произведен, проводит его в землю с безопасностью для здания.

Нижний конец стержня должен входить в землю настолько глубоко, чтобы достичь влажной части, возможно, на два или три фута; и если он согнут под поверхностью так, чтобы идти по горизонтальной линии на шесть или восемь футов от стены, а затем снова согнут вниз на три или четыре фута, это предотвратит повреждение любых камней фундамента.

Человеку, опасающемуся опасности от молнии, случающемуся во время грома быть в доме, не защищенном таким образом, будет хорошо избегать сидения рядом с дымоходом, рядом с зеркалом или любыми позолоченными картинами или обшивкой; самое безопасное место — в середине комнаты (если только оно не под металлической люстрой, подвешенной на цепи), сидя на одном стуле и положив ноги на другой. Еще безопаснее принести два или три матраса или кровати в середину комнаты и, сложив их вдвое, поставить стул на них; ибо, не будучи такими хорошими проводниками, как стены, молния не выберет прерывистый путь через воздух комнаты и постельные принадлежности, когда может пройти через непрерывный лучший проводник, стену. Но где это можно достать, гамак или качающаяся кровать, подвешенная на шелковых шнурах на равном расстоянии от стен со всех сторон, и от потолка и пола выше и ниже, обеспечивает самое безопасное положение, которое человек может иметь в любой комнате вообще; и что, действительно, может считаться совершенно свободным от опасности любого удара молнии.

Б. ФРАНКЛИН.

Париж, сентябрь 1767 г.



ОТ Дж. У. [81] ЭСКВАЙРА, ПРОФЕССОРА НАТУРАЛЬНОЙ ФИЛОСОФИИ В КЕМБРИДЖЕ, НОВАЯ АНГЛИЯ, 6 ЯНВАРЯ 1768 Г.

Шпиль Сент-Брайд. — Полезность электрических проводников для шпилей. — Своего рода стеклянная трубка.

«**** Я прочитал в Философских трудах отчет о воздействии молнии на шпиль Сент-Брайд. Для меня удивительно, что после полного доказательства, которое вы дали, тождества молнии и электричества, и силы металлических проводников, они могли вообще думать о ремонте этого шпиля без таких проводников. Как поразительна сила предрассудков даже в век столь большого знания и свободного исследования!»



ОТВЕТ НА ВЫШЕСКАЗАННОЕ.

**** Возможно, не так уж необычно, что необразованные люди, такие как те, кто обычно составляет наши церковные советы, еще не знакомы с преимуществами металлических проводников в предотвращении удара молнии и сохранении наших домов от ее насильственных воздействий, или что они все еще предубеждены против использования таких проводников, когда мы видим, как долго даже философы, люди обширной науки и большой изобретательности, могут держаться против доказательств нового знания, которое не согласуется с их предубеждениями; и как долго люди могут сохранять практику, которая соответствует их предрассудкам, и ожидать пользы от такой практики, хотя постоянный опыт показывает ее бесполезность. Недавняя статья аббата Нолле, напечатанная в прошлом году в мемуарах Французской академии наук, дает сильные примеры этого: ибо хотя сами отношения, которые он дает о воздействии молнии в нескольких церквях и других зданиях, ясно показывают, что она проводилась от одной части к другой проволокой, позолотой и другими кусками металла, которые были внутри или соединены со зданием, все же в той же статье он возражает против обеспечения металлических проводников снаружи здания как бесполезных или опасных. [82] Он предостерегает людей не звонить в церковные колокола во время грозы, чтобы молния, на своем пути к земле, не была проведена вниз к ним по веревкам колоколов, [83] которые являются лишь плохими проводниками; и все же он против фиксации металлических стержней на внешней стороне шпиля, которые, как известно, являются гораздо лучшими проводниками, и по которым она, безусловно, предпочла бы пройти, а не по сухой пеньке. И хотя в течение тысячи лет колокола торжественно освящались Римской церковью [84] в ожидании, что звук таких благословенных колоколов отгонит эти штормы и обезопасит наши здания от удара молнии; и в течение столь долгого периода не было обнаружено опытом, что места в пределах досягаемости такого благословенного звука безопаснее других, где его никогда не слышат; но что, наоборот, молния, кажется, выбирает шпили, и именно в то время, когда колокола звонят [85]; все же они продолжают благословлять новые колокола и звонить в старые, когда гремит гром. — Можно было бы подумать, что теперь пора попробовать какой-то другой трюк; — и наш рекомендуется (что бы ни говорили этому способному философу об обратном) более чем двенадцатью годами опыта, в течение которых, среди большого числа домов, оборудованных железными стержнями в Северной Америке, ни один так защищенный не был существенно поврежден молнией, и несколько были очевидно сохранены их средствами; в то время как ряд домов, церквей, амбаров, кораблей и т. д. в разных местах, не обеспеченных стержнями, были поражены и сильно повреждены, разрушены или сожжены. Вероятно, советы наших английских церквей обычно не очень хорошо знакомы с этими фактами; иначе, поскольку как хорошие протестанты они не имеют веры в благословение колоколов, они были бы менее извинительны в том, что не обеспечили эту другую защиту для своих соответствующих церквей и для добрых людей, которые могут оказаться собранными в них во время бури, особенно поскольку эти здания, из-за их большей высоты, более подвержены удару молнии, чем наши обычные жилища.

У меня нет ничего нового в философском плане, чтобы сообщить вам, за исключением того, что следует. Когда я был в прошлом году в Германии, я встретил своеобразный вид стекла, представляющий собой трубку длиной около восьми дюймов, полдюйма в диаметре, с полым шариком диаметром около дюйма на одном конце и полутора дюймов на другом, герметично запечатанную и наполовину наполненную водой. — Если один конец держать в руке, а другой немного поднять над уровнем, постоянная последовательность больших пузырьков исходит от конца в руке к другому концу, создавая вид, который озадачил меня, пока я не обнаружил, что пространство, не заполненное водой, также свободно от воздуха и либо заполнено тонким невидимым паром, постоянно поднимающимся из воды и чрезвычайно разрежаемым малейшим теплом на одном конце и конденсируемым снова малейшей прохладой на другом; или это сама жидкость огня, которая, отделяясь от руки, проникает в стекло и своей расширяющей силой вдавливает воду, пока она не сможет пройти между ней и стеклом и ускользнуть к другому концу, где она снова проходит через стекло в воздух. Я скорее склоняюсь к первому мнению, но сомневаюсь между ними. Остроумный мастер здесь, мистер Нэрн, изготовитель математических инструментов, сделал их несколько по моему образцу и улучшил их, ибо его гораздо более чувствительны, чем те, что я привез из Германии. — Я просверлил очень маленькое отверстие через обшивку в сиденье моего окна, через которое постоянно входил немного холодный воздух, в то время как воздух в комнате поддерживался более теплым огнями, ежедневно разводимыми в ней, так как было зимнее время. Я поместил одно из его стекол, поднятым концом к этому отверстию; и пузырьки с другого конца, который был в более теплом положении, постоянно проходили день и ночь, к немалому удивлению даже философских наблюдателей. Каждый выпущенный пузырек больше того, из которого он исходит, и все же тот не уменьшается; и, добавляясь к пузырьку на другом конце, этот пузырек не увеличивается, что кажется очень парадоксальным. — Когда шарики на каждом конце сделаны большими, а соединительная трубка очень маленькой и согнутой под прямым углом, так что шарики, вместо того чтобы быть на концах, вынесены на сторону трубки, и трубка держится так, что шарики находятся выше нее, вода будет вдавлена в том, который держат в руке, и поднимется в другом как струя или фонтан; когда она вся в другом, она начинает кипеть, как будто от пара, проходящего вверх через нее; и в тот же миг, как она начинает кипеть, внезапная холодность ощущается в шарике, который держат; любопытный эксперимент, этот, впервые наблюдавшийся и показанный мне мистером Нэрном. Есть что-то в нем похожее на старое наблюдение, я думаю, упомянутое Аристотелем, что дно кипящего горшка не теплое; и, возможно, это может помочь объяснить этот факт; — если, конечно, это факт. — Когда вода стоит на равной высоте в обоих этих шариках и все в покое; если вы намочите один из шариков с помощью перышка, окунутого в спирт, хотя этот спирт того же темперамента относительно тепла и холода, что и вода в стеклах, все же холод, вызванный испарением спирта с намоченного шарика, настолько сконденсирует пар над водой, содержащейся в этом шарике, что вода другого шарика будет вдавлена в него, сопровождаемая последовательностью пузырьков, пока спирт весь не испарится. Возможно, наблюдения над этими маленькими инструментами могут подсказать и быть применены к некоторым полезным целям. Считалось, что вода, превращенная в пар теплом, разрежалась только четырнадцать тысяч раз, и на этом принципе, как говорят, построены наши двигатели для подъема воды огнем: но если пар, так сильно разреженный из воды, способен сам быть еще более разреженным до безграничной степени применением тепла к сосудам или частям сосудов, содержащим пар (как сначала оно применяется к тем, что содержат воду), возможно, гораздо большая сила может быть получена с небольшими дополнительными расходами. Возможно также, сила легкого перемещения воды с одного конца на другой подвижной балки (подвешенной посередине, как коромысло весов) с помощью небольшой степени тепла может быть применена с выгодой для некоторых других механических целей. ****

Искренне ваш и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ПРИМЕЧАНИЯ:


[81] Джон Уинтроп. Редактор.



[82] Наше любопытство, быть может, могло бы найти удовлетворение в исследованиях, которые оно заставило нас провести относительно природы грома и механизма его основных эффектов, но это отнюдь не самое важное; было бы гораздо лучше, если бы мы могли найти какой-нибудь способ обезопасить себя от него: об этом думали; даже льстили себя надеждой, что совершили это великое открытие; но, к несчастью, двенадцать лет испытаний и немного размышлений учат нас, что не следует полагаться на обещания, которые нам давали. Я уже давно говорил это, и с сожалением: все эти железные острия, которые воздвигают в воздухе, будь то в качестве электроскопов или в качестве предохранителей, — более пригодны для того, чтобы притянуть к нам огонь грома, нежели для того, чтобы уберечь нас от него; — и я продолжаю утверждать, что проект разрядить грозовую тучу от огня, которым она заряжена, — это не проект физика. — «Мемуар о действии грома».



[83] Колокола в силу своего освящения должны отгонять бури и оберегать нас от ударов молнии; но церковь предоставляет человеческой благоразумию выбор моментов, когда подобает пользоваться этим предохранительным средством. Я не знаю, способен ли звук, рассматриваемый физически, разорвать тучу и вызвать излияние ее огня на земные объекты, но достоверно и доказано опытом, что гром может ударить в колокольню, независимо от того, звонят в них или нет; и если это происходит в первом случае, звонари подвергаются большой опасности, потому что они держат веревки, по которым сотрясение от молнии может передаться к ним: поэтому мудрее оставлять колокола в покое, когда буря достигла церкви. Там же.



[84] Согласно парижскому ритуалу, при освящении колоколов читаются следующие молитвы:


Benedic, Domine ... quotiescumque sonuerit, procul recedat virtus insidiantium, umbra phantasmatis, incursio turbinum, percussio fulminum, læsio tonitruum, calamitas tempestatum, omnisque spiritus procellarum, &c.



Deus, qui per beatum Moïsen, &c. ... procul pellentur insidiæ inimici, fragor grandinum, procella turbinum, impetus tempestatum, temperentur infesta tonitrua. &c.



Omnipotens sempiterne Deus, &c. ... ut ante sonitum ejus effugentur ignita jacula inimici, percussio fulminum, impetus lapidum, læsio tempestatum, &c.



[85] В 1718 году г-н Деланд сообщил Королевской академии наук, что в ночь с 14 на 15 апреля того же года гром ударил в двадцать четыре церкви, от Ландерно до Сен-Поль-де-Леон в Бретани; что эти церкви были именно теми, где звонили, и что молния пощадила те, где не звонили: что в церкви в Гуисноне, которая была полностью разрушена, гром убил двух человек из четырех, которые звонили, и т. д. История Королевской академии наук, 1719 г.








Эксперименты, наблюдения и факты, подтверждающие мнение о пользе длинных заостренных стержней для защиты зданий от повреждений ударами молнии.

Зачитано в комитете, назначенном для рассмотрения вопроса об установке кондукторов для защиты складов в Перфлите, 27 августа 1772 г.

ЭКСПЕРИМЕНТ I.

Главный кондуктор электрической машины A. B. (см. табл. IV), будучи закреплен примерно на 10 с половиной дюймов выше стола на восковой подставке, и под ним установлен заостренный провод высотой 7 с половиной дюймов и толщиной в одну пятую дюйма, сужающийся к острому концу и сообщающийся со столом; когда острие (находящееся сверху) закрыто кончиком пальца, кондуктор может быть полностью заряжен, и электрометр c [86] поднимется до высоты, указывающей на полный заряд: но в тот момент, когда острие открывается, шарик электрометра падает, показывая, что главный кондуктор мгновенно разряжается и почти полностью лишается своего электричества. Поверните провод тупым концом вверх (что представляет собой незаостренный стержень), и никакого подобного эффекта не последует, электрометр останется на своей обычной высоте, когда главный кондуктор заряжен.





Том I, стр. 388.

Таблица IV.
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НАБЛЮДЕНИЕ.

Какое количество молнии может разрядить высокий заостренный стержень, хорошо сообщающийся с землей, из облаков бесшумно за короткое время, пока неизвестно; но у меня есть основания, исходя из конкретного факта, полагать, что оно иногда может быть очень большим. В Филадельфии у меня был такой стержень, прикрепленный к верхушке моего дымохода и выступающий примерно на девять футов над ним. От основания этого стержня провод (толщиной с гусиное перо) проходил через закрытую стеклянную трубку в крыше и вниз через лестничную клетку; нижний конец был соединен с железным наконечником насоса. На лестничной клетке напротив двери моей комнаты провод был разделен; концы были разнесены примерно на шесть дюймов, на каждом конце был маленький колокольчик; [и] между колокольчиками — маленький латунный шарик, подвешенный на шелковой нити, чтобы играть между ними и ударять в колокольчики, когда мимо проходили облака с электричеством в них. После того как я часто извлекал искры и заряжал бутылки от колокольчика верхнего провода, однажды ночью я был разбужен громкими тресками на лестничной клетке. Вскочив и открыв дверь, я заметил, что латунный шарик, вместо того чтобы вибрировать, как обычно, между колокольчиками, отталкивался и удерживался на расстоянии от обоих; в то время как огонь проходил иногда очень большими быстрыми тресками от колокольчика к колокольчику; а иногда непрерывным плотным белым потоком, по-видимому, толщиной с мой палец, благодаря чему вся лестничная клетка была освещена, как солнечным светом, так что можно было видеть, чтобы подобрать булавку [87]. И исходя из видимого количества, таким образом разряженного, я не могу не полагать, что некоторое число [88] таких кондукторов должно значительно уменьшить заряд любого приближающегося облака, прежде чем оно подойдет так близко, чтобы выпустить свое содержимое в виде общего удара: — эффект, которого нельзя ожидать от стержней без острия; если вышеупомянутый эксперимент с тупым концом провода считается уместным в данном случае.

ЭКСПЕРИМЕНТ II.

Заостренный провод под главным кондуктором остается той же высоты, зажмите его между большим и указательным пальцами возле верхушки, чтобы едва скрыть острие; затем, вращая шар, вы увидите, что электрометр поднимется и отметит полный заряд. Сдвиньте пальцы вниз, чтобы открыть около половины дюйма провода, затем еще полдюйма, а затем еще; при каждом из этих движений, открывая все больше и больше заостренного провода, вы увидите, что электрометр падает быстро и пропорционально, останавливаясь, когда вы останавливаетесь. Если вы сдвинете пальцы на все расстояние сразу, шарик мгновенно упадет к стержню.

НАБЛЮДЕНИЕ.

Из этого эксперимента следует, что от длинных заостренных стержней можно ожидать большего эффекта в отводе молнии из облаков, чем от коротких; я имею в виду тех, которые показывают наибольшую длину над зданием, на котором они закреплены.

ЭКСПЕРИМЕНТ III.

Вместо того чтобы зажимать острие между большим и указательным пальцами, как в последнем эксперименте, держите большой и указательный пальцы на расстоянии около дюйма от него, но на той же высоте, с острием между ними. В этой ситуации, хотя острие полностью открыто для главного кондуктора, оно имеет мало или никакого эффекта; электрометр поднимается до высоты полного заряда. — Но в тот момент, когда пальцы убираются, шарик быстро падает к стержню.

НАБЛЮДЕНИЕ.

Чтобы объяснить это, предполагается, что одна из причин внезапного эффекта, производимого длинным обнаженным заостренным проводом, заключается в том, что (под действием отталкивающей силы положительного заряда в главном кондукторе) естественное количество электричества, содержащееся в заостренном проводе, вытесняется вниз в землю, и острие провода становится сильно отрицательным; откуда оно притягивает электричество главного кондуктора сильнее, чем это делали бы тела в своем естественном состоянии; малое количество обычной материи в острие не способно своей силой притяжения удержать свое естественное количество электрического флюида против силы этого отталкивания. — Но палец и большой палец, будучи существенными и тупыми телами, хотя и находятся так же близко к главному кондуктору, лучше удерживают свое собственное естественное количество против силы этого отталкивания; и поэтому, оставаясь почти в естественном состоянии, они совместно воздействуют на электрический флюид в острие, препятствуя его спуску и помогая острию удержать его; вопреки отталкивающей силе главного кондуктора, которая вытеснила бы его вниз. — И это также может служить для объяснения различных сил острия в предыдущем эксперименте при сдвигании пальца и большого пальца на разные расстояния.

Отсюда делается вывод, что заостренный стержень, установленный между двумя высокими дымоходами и лишь немного выше их (пример чего я видел), не может иметь такого хорошего эффекта, как если бы он был установлен на одном из дымоходов на всю свою длину над ним.

ЭКСПЕРИМЕНТ IV.

Если вместо длинного заостренного провода поднести большое твердое тело (представляющее здание без острия) под главный кондуктор, когда он заряжен, и как можно ближе к нему, шарик электрометра немного упадет; а при удалении большого тела снова поднимется.

НАБЛЮДЕНИЕ.

Его повторное поднятие показывает, что главный кондуктор потерял мало или ничего из своего электрического заряда, как это было через острие: падение шарика, пока большое тело находилось под кондуктором, следовательно, показывает, что количество его атмосферы было оттянуто от конца, где расположен электрометр, к части, непосредственно над большим телом, и там накопилось, готовое ударить в него со всей своей не уменьшенной силой, как только оно окажется в пределах расстояния пробоя; и если бы главный кондуктор был подвижен, как облако, он приближался бы к телу под действием притяжения, пока не оказался бы в пределах этого расстояния. Быстрое движение облаков, гонимых ветрами, вероятно, предотвращает это, чтобы происходило так часто, как иначе могло бы случиться: ибо, хотя части облака могут склоняться к зданию, когда они проходят, вследствие такого притяжения, все же они уносятся вперед за пределы расстояния пробоя, прежде чем они могли бы, опускаясь, оказаться в его пределах.

ЭКСПЕРИМЕНТ V.

Прикрепите маленький легкий комок хлопка к нижней стороне главного кондуктора, чтобы он свисал вниз к заостренному проводу, упомянутому в первом эксперименте. Закройте острие пальцем, и при вращении шара хлопок вытянется, растягиваясь вниз к пальцу, как в точке a; но при открытии острия он мгновенно взлетает вверх к главному кондуктору, как в точке b, и остается там, пока острие открыто. В тот момент, когда вы снова закрываете его, хлопок снова летит вниз, вытягиваясь к пальцу; и то же самое происходит в некоторой степени, если (вместо пальца) вы используете, не закрывая, тупой конец провода, направленный вверх.

НАБЛЮДЕНИЕ.

Чтобы объяснить это, предполагается, что хлопок, благодаря своей связи с главным кондуктором, получает от него количество его электричества; что вызывает его притяжение пальцем, который остается почти в своем естественном состоянии. Но когда острие противопоставляется хлопку, его электричество тем самым отнимается у него быстрее, чем оно может на расстоянии пополняться свежим количеством от кондуктора. Поэтому, будучи приведенным ближе к естественному состоянию, он притягивается вверх к наэлектризованному главному кондуктору, а не вниз, как раньше, к пальцу.

Предполагая далее, что главный кондуктор представляет облако, заряженное электрическим флюидом; хлопок — рваный фрагмент облака (которых, как видно, много на нижней стороне больших грозовых облаков); палец — дымоход или самую высокую часть здания. — Мы тогда можем представить, что когда такое облако проходит над зданием, какой-нибудь из его рваных свисающих вниз фрагментов может быть притянут вниз дымоходом или другой высокой частью здания; создавая тем самым более легкое сообщение между ним и большим облаком. — Но длинный заостренный стержень, будучи представленным этому фрагменту, может вызвать его отступление, подобно хлопку, вверх к большому облаку; и тем самым увеличить, вместо уменьшения, расстояние, так что часто оно становится больше расстояния пробоя. Поворачивая тупой конец провода вверх (что представляет незаостренный стержень), становится ясно, что от него не следует ожидать такого же хорошего эффекта. Поэтому предполагается, что длинный заостренный стержень может предотвратить некоторые удары; так же как и проводить другие, которые падают на него, когда большое тело облака находит так тяжело, что вышеупомянутая отталкивающая операция на фрагментах не может иметь места.

ЭКСПЕРИМЕНТ VI.

Напротив стороны главного кондуктора поместите отдельно, изолированные восковыми ножками, две коробки г-на Кантона с шариками из сердцевины бузины, подвешенными на тонких льняных нитях. На каждую коробку положите провод длиной шесть дюймов и толщиной в одну пятую дюйма, сужающийся к острому концу; но положите так, чтобы четыре дюйма заостренного конца одного провода и равная длина тупого конца другого выступали за пределы коробок; и оба на расстоянии восемнадцати дюймов от главного кондуктора. Затем, зарядив главный кондуктор одним-двумя оборотами шара, шарики каждой пары разойдутся; те, что у коробки, откуда острие выступает больше, — значительно; другие — меньше. Коснитесь главного кондуктора, и те, что у коробки с тупым острием, опадут и соединятся. Те, что соединены с острием, в то же время приблизятся друг к другу, пока не окажутся на расстоянии около дюйма, и останутся там.

НАБЛЮДЕНИЕ.

Это кажется доказательством того, что, хотя в маленькой заостренной части провода должно было быть меньшее естественное количество до операции, чем в толстой тупой части; все же большее количество было вытеснено из него к шарикам. Отсюда снова делается вывод, что заостренный стержень становится более отрицательным: и далее, что если удар должен упасть из облака на здание, снабженное таким стержнем, он с большей вероятностью будет притянут к этому заостренному стержню, чем к тупому; как будучи более сильно отрицательным, и, конечно, его притяжение сильнее. И кажется более предпочтительным, чтобы молния упала на острие кондуктора (предусмотренного для передачи ее в землю), чем на любую другую часть здания, откуда она должна была бы перейти к такому кондуктору. Каковая цель также с большей вероятностью достигается длиной и высотой стержня; поскольку он более обширно защищает здание под ним.

Возражали, что установка заостренных стержней на зданиях — это приглашение и притягивание молнии в них; и поэтому опасно. Если бы такие стержни устанавливались на зданиях без продолжения сообщения до самой влажной земли, это возражение могло бы иметь вес; но когда делаются такие полные кондукторы, молния приглашается не в здание, а в землю, положение, к которому она стремится и которое она всегда захватывает при любой помощи, даже от сломанных частичных металлических кондукторов.

Также высказывалось предположение, что из таких электрических экспериментов нельзя сделать ничего определенного относительно великих операций природы; поскольку часто видно, что эксперименты, которые удались в малом, в большом терпели неудачу. Это правда, что в механике это иногда случалось. Но когда рассматривается, что мы обязаны нашими первыми знаниями о природе и действиях молнии наблюдениям над такими малыми экспериментами; и что при тщательном сравнении наиболее точных отчетов о прежних фактах и точнейших описаний тех, что произошли с тех пор, эффекты удивительно согласуются с теорией; смиренно полагается, что в естественной философии, по крайней мере в этой ее отрасли, это предположение не имеет такого большого веса; и что дальнейшие новые эксперименты, теперь приводимые в рекомендацию длинных остроконечных стержней, могут иметь некоторое право на доверие и рассмотрение.

Утверждалось также, что, хотя острия могут иметь значительные эффекты на малом главном кондукторе на малых расстояниях; все же на больших облаках и на больших расстояниях от них ничего не следует ожидать. На это отвечают, что в этих малых экспериментах очевидно, что острия действуют на большем, чем расстояние пробоя, расстоянии; и в большом масштабе их польза ожидается только там, где есть такая близость облака, которая угрожает ударом; и там, нельзя сомневаться, острия должны иметь некоторый эффект. И если количество, разряжаемое одним заостренным стержнем, может быть таким значительным, как я показал, то количество, разряжаемое числом их, будет пропорционально больше.

Но эта часть теории зависит не только от малых экспериментов. С тех пор как в Америке (уже почти двадцать лет) практикуется установка заостренных стержней, пять из них были поражены молнией, а именно: г-на Рейвена и г-на Мэйна в Южной Каролине; г-на Такера в Вирджинии; г-на Уэста и г-на Мулдера в Филадельфии. Возможно, их было больше, о которых я не знаю. Но в каждом из этих случаев молния не падала на корпус дома, а точно на несколько острий стержней; и, хотя кондукторы иногда были недостаточно большими и полными, она передавалась в землю без какого-либо существенного ущерба для зданий. Факты же в большом масштабе, насколько они у нас подтверждены, оправдывают мнение, которое выведено из экспериментов в малом масштабе, как описано выше.

Также возражали, что если мы не знаем количества, которое может возможно быть разряжено за один удар из облаков, мы не можем быть уверены, что предоставили достаточные кондукторы; и поэтому не можем полагаться на то, что они отведут все, что может упасть на их острия. Действительно, у нас нет ничего, на чем можно было бы основывать суждение, кроме прошлых фактов; и мы не знаем ни одного случая, когда полный кондуктор до влажной земли был бы недостаточен, если он имеет полдюйма в диаметре. Вероятно, многие удары молнии были проведены через обычные свинцовые трубы, прикрепленные к домам для отвода воды с крыши на землю: и нет никаких сообщений о том, что такие трубы были расплавлены и разрушены, как это иногда должно было случиться, если бы они были недостаточны. Мы можем тогда судить о размерах, подходящих для кондуктора молнии, только так, как мы делаем это о размерах, подходящих для кондуктора дождя, по прошлым наблюдениям. И поскольку мы считаем трубу с отверстием в три дюйма достаточной для отвода дождя, который падает на квадрат в 20 футов, потому что мы никогда не видели, чтобы такая труба была переполнена каким-либо ливнем; так мы можем судить, что кондуктор диаметром в дюйм более чем достаточен для любого удара молнии, который упадет на его острие. Это правда, что если бы случился другой потоп, в котором должны открыться окна небесные, такие трубы могут быть неадекватны падающему количеству; и если Бог за наши грехи сочтет нужным пролить огонь на нас, как на некоторые города древности, не ожидается, что наши кондукторы любого размера должны защитить наши дома от чуда. Вероятно, поскольку вода, поднятая в воздух и образующая там облака, склонна падать снова в виде дождя под действием своей естественной тяжести, как только число частиц, достаточное для образования капли, может собраться вместе; так, когда облака (каким бы то ни было образом) пере- или недозаряжены [электрическим флюидом] до степени, достаточной для притяжения их к земле, равновесие восстанавливается, прежде чем разница станет большой сверх этой степени. Электрометр г-на Лейна для точного ограничения количества удара, который должен быть применен в медицинских целях, может служить для того, чтобы сделать это более легко понятным. Разряжающий шарик с помощью винта приближается к кондуктору на намеченное расстояние, но там остается неподвижным. Какова бы ни была сила в стеклянном шаре для сбора громового флюида, и какова бы ни была способность принимать и накапливать его в бутылке или стеклянной банке; все же ни накопление, ни разряд никогда не превышают предназначенного количества. Таким образом, если бы облака всегда находились на определенном фиксированном расстоянии от земли, все разряды происходили бы, когда накопленное количество было равно расстоянию: Но есть обстоятельство, которое, периодически уменьшая расстояние, уменьшает разряд; а именно, подвижность облаков и то, что они притягиваются ближе к земле под действием притяжения, когда наэлектризованы; так что разряды тем самым делаются более частыми и, конечно, менее сильными. Отсюда, каково бы ни было количество в природе и какова бы ни была сила в облаках по его сбору; все же накопление и сила сверх того, с чем человечество до сих пор было знакомо, вряд ли стоит ожидать [89].

Б. Ф.

27 августа 1772 г.



ПРИМЕЧАНИЯ:


[86] Г-на Хенли.



[87] Г-н де Ромас видел еще большие количества молнии, низведенные проводом его воздушного змея. У него были «взрывы от него, шум которых очень напоминал гром и был слышен (снаружи) в самом сердце города, несмотря на различные шумы там. Огонь, видимый в момент взрыва, имел форму веретена длиной восемь дюймов и диаметром пять линий. Тем не менее, со времени взрыва до конца эксперимента никакой молнии не было видно наверху, и никакого грома не было слышно. В другое время потоки огня, исходившие из него, наблюдались толщиной в дюйм и длиной десять футов». — См. «Историю электричества» д-ра Пристли, страницы 134-6, первое издание.



[88] Двенадцать были предложены на и около складов в Перфлите.



[89] Здесь уместно упомянуть, что непосредственный повод для спора о предпочтении между заостренными и тупыми кондукторами молнии возник следующим образом: — После того как пороховой завод взорвался в Брешии вследствие удара молнии, английское артиллерийское управление обратилось к своему художнику г-ну Уилсону, тогда известному как электрик, за методом предотвращения подобного несчастного случая на их складах в Перфлите. Г-н Уилсон посоветовал тупой кондуктор, и, поскольку было понятно, что мнение д-ра Франклина, сформированное на месте, было в пользу заостренного, дело было передано в 1772 году в Королевское общество, а ими, как обычно, в комитет, который после консультации предписал метод, соответствующий теории д-ра Франклина. Но после того как безвредный удар молнии при особых обстоятельствах упал на одно из зданий и его аппаратуру в мае 1777 года, предмет снова пришел в сильное волнение и был снова передан в общество, а обществом снова передан в новый комитет, который подтвердил решение первого комитета.

Б. В. [90]




[90] Везде, где встречается эта подпись, примечание взято из тома сочинений д-ра Франклина, озаглавленного «Политические, смешанные и философские произведения», напечатанного для Джонсона, 1779 г. Редактор этого тома, хотя и молодой человек в то время, уже проявил необычайные таланты и был другом и корреспондентом нашего автора. Поскольку он предпочел скрыть свое имя, мы считаем себя не вправе раскрывать его: но мы воспользуемся свободой знакомства, чтобы использовать примечания время от времени, считая их во многих случаях ценными историческими записями. Редактор.








ПРОФЕССОРУ ЛАНДРИАНИ, ИТАЛИЯ.

О пользе электрических кондукторов.

Филадельфия, 14 октября 1787 г.

Сэр,

Я получил превосходную работу «О пользе электрических кондукторов», которую вы имели любезность прислать мне. Я прочитал ее с большим удовольствием и прошу вас принять мою искреннюю благодарность за нее.

По возвращении в эту страну я обнаружил, что число кондукторов значительно увеличилось, так как многие доказательства их эффективности в защите зданий от молнии продемонстрировали их пользу. Среди прочих случаев, мой собственный дом однажды был атакован молнией, что заставило соседей прибежать на помощь на случай, если он загорится. Но никакого ущерба не было нанесено, и моя семья была только найдена изрядно напуганной силой взрыва.

В прошлом году, когда мой дом был расширен, кондуктор пришлось снять. Я обнаружил при осмотре, что заостренный медный наконечник, который первоначально был девять дюймов в длину и около трети дюйма в диаметре в самой толстой части, был почти полностью расплавлен; и что его соединение с железным стержнем внизу было очень слабым. Таким образом, с течением времени это изобретение оказалось полезным для его автора и добавило это личное преимущество к удовольствию, которое он ранее получал от того, что был полезен другим.

Г-н Риттенхаус, наш астроном, сообщил мне, что, наблюдая в свой превосходный телескоп многие кондукторы, которые находятся в поле его зрения, он заметил в различных случаях, что острия были расплавлены подобным образом. Нет ни одного примера дома, снабженного совершенным кондуктором, который понес бы какой-либо значительный ущерб; и даже те, которые без них, пострадали мало, с тех пор как кондукторы стали обычным явлением в этом городе.

Б. ФРАНКЛИН.



ДЖОНУ ПРИНГЛУ, ДОКТОРУ МЕДИЦИНЫ И ЧЛЕНУ КОРОЛЕВСКОГО ОБЩЕСТВА.

О действии электричества в паралитических случаях.

Крейвен-стрит, 21 декабря 1757 г.

Сэр,

В соответствии с вашей просьбой я посылаю вам следующий отчет о том, что я могу в настоящее время вспомнить относительно действия электричества в паралитических случаях, которые попадали в поле моего наблюдения.

Несколько лет назад, когда газеты упоминали о великих исцелениях, совершенных в Италии и Германии с помощью электричества, ко мне привозили ряд паралитиков из разных частей Пенсильвании и соседних провинций, чтобы их наэлектризовать, что я и делал для них по их просьбе. Мой метод заключался в том, чтобы сначала поместить пациента в кресло на электрический стул и извлечь ряд больших сильных искр из всех частей пораженной конечности или стороны. Затем я полностью заряжал две шестигаллонные стеклянные банки, каждая из которых имела около трех квадратных футов покрытой поверхности; и я посылал объединенный удар этих банок через пораженную конечность или конечности, повторяя удар обычно три раза каждый день. Первое, что наблюдалось, было немедленное большее ощутимое тепло в больных конечностях, которые получили удар, чем в других; и на следующее утро пациенты обычно рассказывали, что ночью они чувствовали покалывание в плоти парализованных конечностей; и иногда показывали ряд маленьких красных пятен, которые, как они полагали, были вызваны этими покалываниями. Конечности также оказывались более способными к произвольному движению и, казалось, получали силу. Человек, например, который не мог в первый день поднять больную руку с колена, на следующий день поднимал ее на четыре или пять дюймов, на третий день выше; а на пятый день был способен, хотя и слабым вялым движением, снять шляпу. Эти проявления придавали большой дух пациентам и заставляли их надеяться на полное излечение; но я не помню, чтобы я когда-либо видел какое-либо улучшение после пятого дня; что пациенты, замечая и находя удары довольно сильными, падали духом, возвращались домой и вскоре снова заболевали; так что я никогда не знал никакой пользы от электричества при параличах, которая была бы постоянной. И насколько видимое временное преимущество могло возникнуть от упражнения в поездке пациентов и ежедневном приходе в мой дом, или от духа, приданного надеждой на успех, позволяющего им приложить больше силы при движении конечностей, я не стану утверждать.

Возможно, некоторое постоянное преимущество могло быть получено, если бы электрические удары сопровождались надлежащим лекарством и режимом под руководством искусного врача. Может быть также, что несколько больших ударов, как в моем методе, могут быть не так хороши, как много малых; поскольку из отчета из Шотландии о случае, в котором двести ударов от флакона давались ежедневно, кажется, что было совершено полное излечение. Что касается какой-либо необычной силы, предполагаемой в машине, используемой в том случае, я полагаю, что она не могла иметь доли в произведенном эффекте; поскольку сила удара от заряженного стекла пропорциональна количеству поверхности покрытого стекла; так что мои удары от тех больших банок должны были быть намного больше, чем любые, которые могли быть получены от флакона, удерживаемого в руке.

Я с большим уважением, сэр,

Ваш покорный слуга,

Б. ФРАНКЛИН.



Электрические эксперименты с янтарем.

Суббота, 3 июля 1762 г.

Чтобы попробовать, по просьбе друга, может ли янтарь, мелко растертый в порошок, быть расплавлен и снова слит вместе с помощью электрического флюида, я взял кусок небольшой стеклянной трубки длиной около двух с половиной дюймов, отверстие около одной двенадцатой дюйма в диаметре, само стекло около той же толщины; я ввел в эту трубку немного порошка янтаря и двумя кусками проволоки, почти подходящими к отверстию, один вставленный с одного конца, другой с другого, я плотно утрамбовал порошок между ними в середине трубки, где он застрял и был длиной около половины дюйма. Затем, оставив проволоки в трубке, я сделал их частью электрической цепи и разрядил через них три ряда моего ящика с бутылками. Результат был таков, что стекло разбилось на очень мелкие куски и они разлетелись с силой во всех направлениях. Поскольку я не ожидал этого, я не положил, как в других экспериментах, плотную бумагу поверх стекла, чтобы спасти глаза, поэтому несколько кусков сильно ударили меня по лицу, и один из них немного порезал мне губу, так что она начала кровоточить. Я не мог найти никакой части янтаря; но стол, где лежала трубка, был испачкан очень черными пятнами, такими, какие могли быть сделаны густым дымом, нагнанным на него взрывом, и воздух был наполнен сильным запахом, чем-то похожим на запах от сгоревшего пороха. Откуда я вообразил, что янтарь сгорел и взорвался, как это сделал бы порох в тех же обстоятельствах.

Чтобы я мог лучше видеть эффект на янтарь, я сделал следующий эксперимент в трубке, сформированной из карточки, свернутой и сильно перевязанной бечевкой. Ее отверстие было около одной восьмой дюйма в диаметре. Я утрамбовал порошок янтаря в это, как я сделал в другом, и поскольку количество янтаря было больше, я увеличил количество электрического флюида, разрядив через него сразу пять рядов моих бутылок. Открыв трубку, я обнаружил, что часть порошка взорвалась, на трубке остался отпечаток, хотя она не была повреждена, и большая часть оставшегося порошка стала черной, что, я полагаю, могло быть от дыма, прогнанного через него от сгоревшей части: часть его была твердой; но поскольку он снова превратился в порошок при нажатии пальцами, я полагаю, что та твердость возникла не от плавления каких-либо частей в нем, а просто от моего утрамбовывания порошка, когда я заряжал трубку.

Б. ФРАНКЛИН.





ТОМАСУ РОНЕЙНУ, ЭСКВАЙРУ, В КОРК [91].

Об электричестве туманов в Ирландии.

Лондон, 20 апреля 1766 г.

Сэр,

Я получил ваше очень любезное и очень остроумное письмо через капитана Кирни. Ваши наблюдения об электричестве туманов и воздуха в Ирландии, а также о различных обстоятельствах штормов кажутся мне очень любопытными, и я благодарю вас за них. В моем мнении нет никакой части земли, которая была бы или могла бы быть естественно в состоянии отрицательного электричества: и хотя различные обстоятельства могут вызвать неравенство в распределении флюида, равновесие немедленно восстанавливается посредством его чрезвычайной тонкости и превосходных кондукторов, которыми влажная земля обильно снабжена. Я придерживаюсь мнения, однако, что когда облако, хорошо заряженное положительно, проходит вблизи земли, оно отталкивает и вытесняет вниз в землю ту естественную порцию электричества, которая существует вблизи ее поверхности, и в зданиях, деревьях и т. д., так что фактически приводит их в отрицательное состояние, прежде чем ударит в них. Я также придерживаюсь мнения, что отрицательное состояние, в котором вы часто находили шарики, подвешенные к вашей аппаратуре, не всегда вызвано облаками в отрицательном состоянии; но чаще облаками, положительно наэлектризованными, которые прошли над ними и которые при своем прохождении оттолкнули и вытеснили часть электрической материи, которая естественно существовала в аппаратуре; так что то, что осталось после прохождения облаков, равномерно распределяясь по аппаратуре, все пришло в отрицательное состояние.

Если вы читали мои эксперименты, сделанные в продолжение экспериментов г-на Кантона, вы легко поймете это; но вы можете легко провести несколько экспериментов, которые ясно продемонстрируют это. Пусть обычное стекло будет согрето перед огнем, чтобы оно могло оставаться очень сухим в течение некоторого времени; поставьте его на стол и поместите на него маленькую коробку, использованную г-ном Кантоном, так чтобы шарики могли висеть немного за краем стола. Потрите другое стекло, которое предварительно было согрето подобным образом, куском черного шелка или шелковым платком, чтобы наэлектризовать его. Держите затем стекло над маленькой коробкой на расстоянии около трех или четырех дюймов от той части, которая наиболее удалена от шариков; и вы увидите, что шарики отделяются друг от друга; будучи положительно наэлектризованными естественной порцией электричества, которая была в коробке и которая вытесняется к дальней ее части отталкивающей силой атмосферы в возбужденном стекле. Коснитесь коробки возле маленьких шариков (возбужденное стекло остается в том же состоянии), и шарики снова соединятся; количество электричества, которое было вытеснено к этой части, будет оттянуто вашим пальцем. Уберите затем и ваш палец, и стекло в один и тот же момент, и количество электричества, которое осталось в коробке, равномерно распределяясь, шарики снова будут разделены; будучи теперь в отрицательном состоянии. Пока вещи находятся в этой ситуации, начните еще раз возбуждать ваше стекло и держите его над коробкой, но не слишком близко, и вы обнаружите, что при приближении на определенное расстояние шарики сначала приблизятся друг к другу, будучи тогда в естественном состоянии. По мере того как стекло приближается, они снова разделятся, будучи положительными. Когда стекло отодвигается за них и на некоторое небольшое дальнейшее расстояние, они снова соединятся, будучи в естественном состоянии. Когда оно полностью удалено, они снова разделятся, будучи тогда сделанными отрицательными. Возбужденное стекло в этом эксперименте может представлять облако, положительно заряженное, которое, как вы видите, способно производить таким образом все различные изменения в аппаратуре, без малейшей необходимости предполагать какое-либо отрицательное облако.

Я тем не менее полностью убежден, что существуют отрицательные облака; потому что они иногда поглощают через посредство аппаратуры положительное электричество большой банки, сотую часть которого сама аппаратура не была бы способна принять или содержать сразу. Фактически, нетрудно представить, что большое облако, сильно заряженное положительно, может привести меньшие облака в отрицательное состояние, когда оно проходит над или вблизи них, вытесняя часть их естественной порции флюида либо к их нижним поверхностям, откуда она может ударить в землю, либо к противоположной стороне, откуда она может ударить в соседние облака; так что когда большое облако удалилось на расстояние, малые облака должны остаться в отрицательном состоянии, точно как аппаратура; первые (как и последняя) часто будучи изолированными телами, не имеющими сообщения ни с землей, ни с другими облаками. На том же принципе можно легко представить, каким образом большое отрицательное облако может сделать другие положительными.

Эксперимент, который вы упоминаете, с опиливанием вашего стекла, аналогичен тому, который я сделал в 1751 или 1752 году. Я предполагал в своих предыдущих письмах, что поры стекла были меньше во внутренних частях, чем вблизи поверхности, и что по этой причине они препятствовали прохождению электрического флюида. Чтобы доказать, был ли это на самом деле случай или нет, я сточил один из моих флаконов в части, где он был чрезвычайно тонким, сточив его значительно дальше середины и очень близко к противоположной поверхности, как я обнаружил при разбивании его после эксперимента. Он был заряжен, тем не менее, после того как был сточен, так же хорошо, как и прежде, что убедило меня, что моя гипотеза по этому предмету была ошибочной. Трудно представить, где откладывается огромное избыточное количество электричества на заряженной стороне стекла.

Я посылаю вам мою статью о метеорах, которая была недавно опубликована здесь в «Философских трудах», сразу после статьи г-на Гамильтона на ту же тему.

Я, сэр, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ПРИМЕЧАНИЕ:


[91] Это письмо переведено из французского издания сочинений д-ра Франклина, как и все последующие, до Приложения, за исключением письма мисс Стивенсон. Редактор.








Способ установления того, является ли сила, дающая удар тем, кто касается суринамского угря или торпеды, электрической.

1. Коснитесь рыбы палочкой из сухого сургуча или стеклянным стержнем и наблюдайте, передается ли удар посредством этих тел.

Коснитесь той же рыбы железным или другим металлическим стержнем.



Если удар передается последним телом, а не другими, это, вероятно, не механический эффект, как предполагалось, какого-либо мышечного действия у рыбы, а тонкого флюида, в этом отношении по крайней мере аналогичного электрическому флюиду.

2. Наблюдайте далее, может ли удар быть передан без того, чтобы металл находился в фактическом контакте с рыбой, и если может, то появляется ли в пространстве между ними какой-либо свет и слышен ли легкий шум или треск.

Если так, то это также свойства, общие для электрического флюида.

3. Наконец, коснитесь рыбы проводом маленькой Лейденской банки, и если удар может быть получен через него, наблюдайте, будет ли провод притягивать и отталкивать легкие тела, и чувствуете ли вы удар, держа банку в одной руке и касаясь провода другой.

Если так, то флюид, способный производить такие эффекты, кажется, обладает всеми известными свойствами электрического флюида.



Дополнение, 12 августа 1772 г.

Вследствие экспериментов и открытий, сделанных во Франции г-ном Уолшем и сообщенных им д-ру Франклину.

Пусть несколько человек, стоящих на полу, возьмутся за руки, и пусть один из них коснется рыбы, чтобы получить удар. Если удар чувствуется всеми, положите рыбу плашмя на металлическую пластину и пусть один из людей, держащихся за руки, коснется этой пластины, в то время как человек, наиболее удаленный от пластины, касается верхней части рыбы металлическим стержнем: затем наблюдайте, является ли сила удара одинаковой для всех людей, образующих круг, или сильнее, чем прежде.

Повторите этот эксперимент с тем отличием: пусть двое или трое из людей, образующих круг, вместо того чтобы держаться за руки, держат каждый незаряженную электрическую бутылку, так чтобы маленькие шарики на концах проводов могли касаться, и наблюдайте после удара, будут ли эти провода притягивать и отталкивать легкие тела, и будет ли шарик из пробки, подвешенный на длинной шелковой нити между проводами, на небольшом расстоянии от бутылок, попеременно притягиваться и отталкиваться ими.



М. ДЮБУРГУ.

Об аналогии между магнетизмом и электричеством.

Лондон, 10 марта 1773 г.

Сэр,

Что касается магнетизма, который, кажется, производится электричеством, мое реальное мнение состоит в том, что эти две силы природы не имеют родства друг с другом и что кажущееся производство магнетизма чисто случайно. Дело может быть объяснено так:

1-е, Земля — это большой магнит.

2-е, Существует тонкий флюид, называемый магнитным флюидом, который существует во всех железистых телах, одинаково притягиваемый всеми их частями и одинаково распределенный по всему их веществу; по крайней мере там, где равновесие не нарушено силой, превосходящей притяжение железа.

3-е, Это естественное количество магнитного флюида, которое содержится в данном куске железа, может быть приведено в движение так, чтобы быть более разреженным в одной части и более конденсированным в другой; но оно не может быть изъято никакой силой, с которой мы пока знакомы, так чтобы оставить целое в отрицательном состоянии, по крайней мере относительно его естественного количества; также оно не может быть введено так, чтобы привести железо в положительное состояние или сделать его плюс. В этом отношении, следовательно, магнетизм отличается от электричества.

В-четвертых, кусок мягкого железа позволяет магнитной жидкости, которую он содержит, прийти в движение под воздействием умеренной силы, так что, будучи помещенным на одной линии с магнитным полюсом Земли, он немедленно приобретает свойства магнита; его магнитная жидкость притягивается или вытесняется от одного конца к другому; и этот эффект сохраняется до тех пор, пока он остается в том же положении, при этом один из его концов намагничивается положительно, а другой — отрицательно. Этот временный магнетизм прекращается, как только железо поворачивают в направлении с востока на запад, и жидкость немедленно равномерно распределяется по всему железу, как в его естественном состоянии.

В-пятых, магнитная жидкость в твердом железе или стали приходит в движение с большим трудом, требуя для своего возбуждения силы, превышающей земную; и когда она однажды была вытеснена из одного конца стали в другой, ей нелегко вернуться обратно; таким образом, стальной стержень превращается в постоянный магнит.

В-шестых, сильный нагрев, расширяя вещество этой стали и увеличивая расстояние между ее частицами, открывает путь для электрической жидкости, которая таким образом снова возвращается в состояние надлежащего равновесия; стержень при этом перестает обладать магнитной силой.

В-седьмых, стальной стержень, не являющийся магнитным, будучи помещенным в то же положение относительно полюса Земли, которое занимает магнитная стрелка, и в этом положении нагретым и внезапно охлажденным, становится постоянным магнитом. Причина заключается в том, что пока стержень был горячим, магнитная жидкость, которую он содержал естественным образом, легко вытеснялась из одного конца в другой под воздействием магнитной силы Земли; а твердость и конденсация, вызванные внезапным охлаждением стержня, удерживали ее в этом состоянии, не позволяя вернуться в исходное положение.

В-восьмых, сильные вибрации частиц стального стержня при нанесении по нему сильных ударов в том же положении разделяют частицы во время их вибрации таким образом, что они позволяют части магнитной жидкости пройти под влиянием естественного магнетизма Земли; впоследствии она настолько сильно удерживается при сближении частиц после прекращения вибрации, что стержень становится постоянным магнитом.

В-девятых, электрический разряд, проходящий через иглу в аналогичном положении и мгновенно расширяющий ее, по той же причине делает ее постоянным магнитом; то есть не путем сообщения ей магнетизма, а путем предоставления ее собственной магнитной жидкости возможности прийти в движение.

В-десятых, таким образом, в действительности в данном куске стали после того, как он стал магнитным, содержится не больше магнетизма, чем было в нем до этого. Естественное количество лишь смещается или отталкивается. Отсюда следует, что мощный аппарат из магнитов может намагнитить миллионы стальных стержней, не передавая им никакой части своего собственного магнетизма, а лишь приводя в движение тот магнетизм, который уже существовал в этих стержнях.

Я главным образом обязан этой гипотезой выдающемуся петербургскому философу г-ну Эпинусу; она представляется мне в равной степени остроумной и основательной. Я говорю «главным образом», поскольку, так как прошло много лет с тех пор, как я читал его книгу, которую я оставил в Америке, может случиться, что я в чем-то ее дополнил или изменил; и если я что-либо исказил, то ответственность за эту ошибку следует возложить на меня.

Если эта гипотеза представляется допустимой, она послужит ответом на большую часть ваших вопросов. Мне остается добавить лишь одно замечание: какой бы силы ни был используемый магнетизм, вы можете превратить в магнит лишь определенную часть стали с силой, соразмерной ее способности удерживать магнитную жидкость в новом положении, в которое она помещена, не позволяя ей вернуться обратно. Эта способность различна у разных сортов стали, но ограничена у любого из них.

Б. ФРАНКЛИН.



ГОСПОДАМ ДЮБУРГУ И Д’АЛИБАРУ [92].

О способе размягчения мяса с помощью электричества.

МОИ ДОРОГИЕ ДРУЗЬЯ,

Мой ответ на ваши вопросы о способе размягчения мяса с помощью электричества может основываться лишь на предположениях, ибо у меня недостаточно опытов, чтобы подтвердить эти факты. Все, что я могу сказать в настоящее время, это то, что, по моему мнению, электричество могло бы быть использовано для этой цели, и я изложу ниже наблюдения или доводы, которые заставляют меня так полагать.

Было замечено, что молния, разрежая и превращая в пар влагу, содержащуюся в твердой древесине, например, в дубе, с силой разрывала его волокна и расщепляла на мелкие щепки; что, проникая глубоко в твердейшие металлы, такие как железо, она в одно мгновение разделяла их части, превращая совершенно твердое тело в состояние текучести: поэтому не невероятно, что та же тонкая материя, проходя через тела животных с быстротой, должна обладать достаточной силой, чтобы произвести почти схожий эффект.

Плоть животных, только что убитых обычным способом, тверда, жестка и не очень пригодна в пищу, поскольку частицы слишком сильно сцеплены друг с другом. По прошествии определенного времени это сцепление ослабевает, и по мере приближения к гниению, которое стремится произвести полное разделение, плоть становится тем, что мы называем нежной, или приходит в состояние, наиболее подходящее для употребления в пищу.

Часто отмечалось, что животные, убитые молнией, немедленно подвергаются гниению. Это не может быть неизменным случаем, поскольку количество молнии, достаточное для умерщвления, может оказаться недостаточным для того, чтобы разорвать и разделить волокна и частицы плоти и привести их в то нежное состояние, которое является прелюдией к гниению. Отсюда следует, что некоторые животные, убитые таким образом, сохраняются дольше других. Но гниение иногда протекает с удивительной быстротой. Один почтенный человек заверил меня, что знал однажды примечательный случай: целое стадо овец в Шотландии, тесно сбившихся под деревом, было убито ударом молнии; и так как было уже довольно поздно, владелец, желая хоть что-то спасти, послал людей рано на следующее утро, чтобы освежевать их; но гниение было таково, а вонь столь отвратительна, что у них не хватило мужества исполнить приказ, и туши были соответственно закопаны в шкурах. Не будет неразумным предположить, что между моментом их смерти и моментом гниения прошел промежуток времени, в который плоть могла быть лишь нежной и достаточно мягкой, чтобы быть поданной к столу. Добавьте к этому, что люди, евшие птицу, убитую нашей слабой имитацией молнии (электричеством) и приготовленную немедленно, утверждали, что мясо было удивительно нежным.

Малая полезность этой практики, возможно, препятствовала ее широкому распространению. Ибо хотя иногда и случается, что компания, неожиданно прибывшая в загородный дом, или необычный наплыв путешественников в гостиницу могут сделать необходимым забой нескольких животных для немедленного использования; однако, поскольку путешественники обычно обладают хорошим аппетитом, мало внимания уделяется незначительному неудобству, состоящему в том, что их мясо немного жестковато. Поскольку такой род смерти, тем не менее, более внезапен и, следовательно, менее мучителен, чем любой другой, если это послужит мотивом для сострадательных людей использовать его для животных, приносимых в жертву для их нужд, они могут проводить процесс следующим образом:

Подготовив батарею из шести больших стеклянных банок (каждая от 20 до 24 пинт), как для опыта с Лейденской банкой, и установив связь, как обычно, от внутренней поверхности каждой с главным кондуктором, и полностью зарядив их (что при хорошей машине может быть выполнено за несколько минут и может быть оценено электрометром), цепь, сообщающуюся с внешней стороной банок, следует обернуть вокруг бедер птицы; после чего оператор, держа ее за крылья, отведенные назад и соединенные сзади, должен поднять ее так высоко, чтобы голова могла получить первый разряд от главного кондуктора. Животное умирает мгновенно. Пусть голова будет немедленно отсечена, чтобы дать стечь крови, после чего птицу можно ощипать и приготовить немедленно. Это количество электричества считается достаточным для индейки весом в десять фунтов и, возможно, для ягненка. Только опыт подскажет нам необходимые пропорции для животных разных форм и возрастов. Вероятно, потребуется не меньше электричества, чтобы сделать нежной маленькую, но очень старую птицу, чем для более крупной, но молодой. Легко обеспечить необходимое количество электричества, используя большее или меньшее число банок. Поскольку шесть банок, разряженные одновременно, способны дать очень сильный удар, оператор должен быть очень осмотрителен, чтобы случайно не провести эксперимент на собственной плоти вместо плоти птицы.

Б. ФРАНКЛИН.



СНОСКА:


[92] Это письмо не имеет даты, но то, на которое оно является ответом, датировано 1 мая 1773 года. Редактор.






Г-НУ ДЮБУРГУ.

В ответ на некоторые вопросы относительно выбора стекла для опыта с Лейденской банкой.

Лондон, 1 июня 1773 г.

Милостивый государь,

Я желаю вместе с Вами, чтобы какой-нибудь химик (который должен, по возможности, быть в то же время электриком) взялся, следуя превосходным намекам, содержащимся в Вашем письме, за работу со стеклом с той целью, которую Вы рекомендовали. Благодаря совершенному знанию этого вещества в отношении его электрических качеств мы могли бы действовать с большей уверенностью как при проведении собственных экспериментов, так и при повторении тех, что были сделаны другими в разных странах, которые, как я полагаю, часто сопровождались различным успехом из-за различий в используемом стекле, что вызывало частые недопонимания и противоречия во мнениях.

Существует еще одно обстоятельство, весьма желательное в отношении стекла, а именно то, чтобы оно не было склонно ломаться при сильном заряде в опыте с Лейденской банкой. Я знал случаи, когда разбивалось восемь банок из двадцати, а в другой раз — двенадцать из тридцати пяти. Подобная потеря сильно обескуражила бы электриков, желающих накопить большую силу для определенных экспериментов. Мы до сих пор не могли объяснить причину таких несчастий. Первая мысль, которая приходит в голову, заключается в том, что положительное электричество, накапливаясь на одной стороне стекла, с силой устремляется сквозь него, чтобы восполнить недостаток на другой стороне и восстановить равновесие. Однако я не могу считать это истинной причиной, когда принимаю во внимание, что при объединении большого числа банок, так что они заряжаются и разряжаются одновременно, поломка одной банки разрядит все остальные; ибо если бы несчастье происходило от слабости стекла, не вероятно, чтобы восемь из них были в точности одной и той же степени слабости, чтобы разбиться все в один и тот же миг; скорее, самая слабая должна была бы разбиться первой и, разбившись, обезопасить остальные; и далее, когда необходимо произвести определенный эффект посредством всего заряда, проходящего через определенный круг (как, например, расплавить тонкую проволоку), если бы заряд, вместо того чтобы проходить по этому кругу, устремлялся сквозь стенки банок, задуманный эффект не был бы произведен, что, однако, противоречит фактам. По этим причинам я подозреваю, что в самом веществе стекла есть либо маленькие пузырьки воздуха, либо частицы нерасплавленного песка или соли, в которые при заряде может быть нагнетено некоторое количество электрической жидкости и удерживаться там до общего разряда; и что когда сила внезапно отнимается, упругость жидкости воздействует на стекло, в котором она заключена, будучи не в состоянии быстро выйти, не разбив стекло. Я предлагаю это лишь как предположение, которое оставляю на рассмотрение другим.

Шар, который у меня был и который невозможно было наэлектризовать, хотя он был из той же стекольной мастерской, что поставляла другие превосходные шары, имеющиеся у меня, был не из той же шихты. Стекло, которое обычно там производилось, было скорее зеленого сорта и предназначалось главным образом для питьевых стаканов и бутылок; но владельцы, желая попробовать изготовить белое стекло, сделали этот шар из такой шихты. Поскольку стекло не было идеально белым, владельцы остались им недовольны и отказались от своего проекта. Я подозревал, что в состав было добавлено слишком много соли, но я не судья в этих делах.

Б. ФРАНКЛИН.



МИСС СТИВЕНСОН.

О Лейденской банке.

Лондон, 22 марта 1762 г.

Я должен взять назад обвинение в лени в ваших занятиях, когда вижу, что вы справились с вдвойне трудной задачей — прочтением столь большой книги по абстрактному предмету и на иностранном языке.

В ответ на ваш вопрос о Лейденской банке: рука, которая держит банку, принимает и отводит электрическую жидкость, которая вытесняется с внешней стороны отталкивающей силой той жидкости, что нагнетается внутрь банки. Пока эта сила остается в том же положении, она должна препятствовать возвращению того, что было вытеснено; хотя рука охотно приняла бы это количество, если бы оно могло быть получено.

Ваш любящий друг,

Б. ФРАНКЛИН.







ПРИЛОЖЕНИЕ.



№ 1 [93]. Отчет об экспериментах по электричеству, проведенных в Марли.

Поскольку ранние письма д-ра Франклина об электричестве были переведены на французский язык и напечатаны в Париже, аббат Мазе в письме к д-ру Стивену Хейлзу, датированном 20 мая 1752 года, дает следующий отчет (напечатанный в «Философских трудах») об эксперименте, проведенном в Марли в соответствии с тем, что был предложен г-ном Франклином, стр. 227, 228.

Милостивый государь,

Филадельфийские эксперименты, которые г-н Коллинсон, член Королевского общества, был так любезен довести до сведения публики, вызвав всеобщее восхищение во Франции, побудили короля пожелать увидеть их исполнение. Поэтому герцог д'Айен предложил его величеству свой загородный дом в Сен-Жермене, где г-н де Лор, мастер экспериментальной философии, должен был осуществить опыты из Филадельфии. Его величество наблюдал их с большим удовлетворением и весьма хвалил господ Франклина и Коллинсона. Эти похвалы его величества возбудили в господах де Бюффоне, д'Алибаре и де Лоре желание проверить предположения г-на Франклина об аналогии между громом и электричеством, и они приготовились к проведению эксперимента.

Г-н д'Алибар выбрал для этой цели сад, расположенный в Марли, где он поместил на электрическом теле заостренный железный стержень высотой сорок футов. 10 мая, в двадцать минут третьего пополудни, когда грозовая туча прошла над местом, где стоял стержень, те, кому было поручено наблюдать за ним, подошли ближе и извлекли из него искры огня, заметив те же виды сотрясений, что и в обычных электрических экспериментах.

Г-н де Лор, убедившись в успехе этого эксперимента, решил повторить его в своем доме на Эстрапад в Париже. Он установил железный стержень высотой девяносто девять футов, помещенный на смоляную лепешку, два фута в квадрате и три дюйма толщиной. 18 мая, между четырьмя и пятью часами пополудни, когда грозовая туча прошла над стержнем, где она оставалась полчаса, он извлек из стержня искры, подобные тем, что исходят из орудийного ствола, когда в электрических экспериментах шар натирается лишь подушечкой, и они произвели тот же шум, тот же огонь и тот же треск. Они извлекали самые сильные искры на расстоянии девяти линий, в то время как дождь, смешанный с небольшим градом, падал из тучи без грома и молнии; эта туча, по всем признакам, была лишь следствием шторма, который произошел в другом месте.

Я остаюсь с глубоким уважением,

Ваш покорный и преданный слуга,

Г. МАЗЕ.



СНОСКА:


[93] См. абзац в скобках на стр. 267.








Более подробный отчет об обстоятельствах и успехе этого необычайного эксперимента был представлен Королевской академии наук в Париже три дня спустя в меморандуме г-на д'Алибара, а именно:


ВЫПИСКА ИЗ МЕМОРАНДУМА

Г-НА Д'АЛИБАРА,

Прочитанного в Королевской академии наук 13 мая 1752 года.

«Следуя путем, который начертал нам г-н Франклин, я получил полное удовлетворение. Вот приготовления, процесс и успех.

1º. Я распорядился изготовить в Марли-ла-Виль, расположенной в шести лье от Парижа посреди прекрасной равнины с весьма возвышенной почвой, круглый железный прут диаметром около дюйма, длиной 40 футов и очень острый на верхнем конце; чтобы придать ему более тонкое острие, я велел укрепить его закаленной сталью, а затем воронить, за неимением позолоты, чтобы предохранить от ржавчины; кроме того, этот железный прут изогнут у нижнего конца под двумя острыми, хотя и закругленными углами; первый изгиб находится на расстоянии двух футов от нижнего конца, а второй — в противоположном направлении в трех футах от первого.

2º. Я велел вкопать в саду три толстых шеста высотой от 28 до 29 футов, расположенных треугольником и удаленных друг от друга примерно на восемь футов; два из этих шестов стоят у стены, а третий — внутри сада. Чтобы укрепить их все вместе, на каждом из них на высоте двадцати футов прибили распорки; и поскольку сильный ветер все еще раскачивал это подобие строения, к вершине каждого шеста привязали длинные канаты, которые, заменяя ванты, крепятся внизу к надежным колышкам, глубоко вбитым в землю более чем на 20 футов от шестов.

3º. Я велел построить между двумя соседними со стеной шестами и прислонить к этой стене маленькую деревянную будку, способную вместить человека и стол.

4º. Я велел поставить посреди будки маленький столик высотой около полуфута; и на этот стол я велел установить и закрепить электрический табурет. Этот табурет — не что иное, как маленькая квадратная доска, опирающаяся на три винные бутылки; он сделан из этого материала лишь для того, чтобы восполнить отсутствие смоляной лепешки, которой у меня не было.

5º. Когда все было таким образом подготовлено, я велел поднять перпендикулярно железный прут посреди трех шестов и закрепил его, привязав к каждому из шестов крепкими шелковыми шнурами только в двух местах. Первые связки находятся на вершинах шестов, примерно в трех дюймах ниже их верхних концов; вторые — примерно на половине их высоты. Нижний конец железного прута прочно опирается на середину электрического табурета, где я велел выдолбить отверстие, подходящее для его размещения.

6º. Поскольку было важно защитить от дождя табурет и шелковые шнуры, так как они пропустили бы электрическую материю, если бы намокли, я принял необходимые меры, чтобы предотвратить это. Именно с этой целью я поместил свой табурет под будку и велел изогнуть железный прут под острыми углами, чтобы вода, которая могла бы стекать вдоль этого прута, не могла попасть на табурет. С тем же намерением я велел прибить на верху и посреди моих шестов, в трех дюймах над шелковыми шнурами, своего рода короба, образованные тремя маленькими дощечками длиной около 15 дюймов, которые прикрывают сверху и по бокам такую же длину шелковых шнуров, не касаясь их.

Речь шла о том, чтобы во время грозы провести два наблюдения над этим железным прутом, расположенным таким образом; одно состояло в том, чтобы заметить на его острие светящийся султан, подобный тому, который замечают на острие иглы, когда ее подносят достаточно близко к телу, находящемуся в наэлектризованном состоянии; другое состояло в том, чтобы извлекать из железного прута искры, как их извлекают из ружейного ствола в электрических экспериментах; и чтобы защитить себя от уколов этих искр, я прикрепил хвостовик железной проволоки к шнурку длинного флакона, чтобы он служил ему рукояткой...

В среду, 10 мая 1752 года, между двумя и тремя часами пополудни, некто Койфье, бывший драгун, которому я поручил проводить наблюдения в мое отсутствие, услышав довольно сильный удар грома, тотчас летит к машине, берет флакон с железной проволокой, подносит хвостовик проволоки к пруту, видит, как из него выходит маленькая яркая искра, и слышит ее потрескивание; он извлекает вторую искру, сильнее первой и с большим шумом! Он зовет соседей и посылает за настоятелем. Тот прибегает со всех сил; прихожане, видя поспешность своего кюре, воображают, что бедный Койфье был убит громом; тревога распространяется по деревне: град, который начинается, не мешает толпе следовать за своим пастырем. Этот честный священнослужитель прибывает к машине и, видя, что опасности нет, сам берется за дело и извлекает сильные искры. Грозовая туча с градом проходила над зенитом нашей машины не более четверти часа, и слышен был лишь этот единственный удар грома. Как только туча прошла и искры из железного прута перестали извлекаться, настоятель Марли отправил самого Койфье, чтобы тот доставил мне следующее письмо, которое он написал мне наспех.

  

Сообщаю Вам, сударь, то, чего Вы ждете: эксперимент завершен. Сегодня в два часа 20 минут пополудни гром прогремел прямо над Марли; удар был довольно сильным. Желание услужить Вам и любопытство подняли меня из кресла, где я был занят чтением: я пошел к Койфье, который уже отправил ко мне ребенка, встреченного мною по пути, с просьбой прийти; я удвоил шаг через поток града. Придя к месту, где установлена изогнутая проволока, я поднес железную проволоку, продвигаясь последовательно к пруту на полтора дюйма или около того; из прута вышла маленькая голубоватая железная колонна, пахнущая серой, которая с чрезвычайной живостью ударяла в хвостовик железной проволоки и вызывала шум, подобный тому, который произвели бы, ударяя по пруту ключом. Я повторил эксперимент по меньшей мере шесть раз в течение примерно четырех минут в присутствии нескольких человек, и каждый эксперимент, который я проводил, длился время прочтения «Отче наш» и «Богородицы». Я хотел продолжить; действие огня постепенно ослабевало; я подошел ближе и извлек лишь несколько искр, а затем ничего не появилось.

Удар грома, вызвавший это событие, не сопровождался другими; все закончилось обильным градом. В момент опыта я был настолько поглощен тем, что видел, что, получив удар в руку чуть выше локтя, не могу сказать, коснулся ли я при этом проволоки или стержня: в тот момент, когда я получил удар, я не жаловался на боль, но, вернувшись домой, поскольку боль не проходила, я обнажил руку в присутствии Куафье, и мы заметили на руке круговой кровоподтек, похожий на тот, который оставил бы удар проволокой, если бы я получил его по обнаженной коже. Возвращаясь от Куафье, я встретил викария, господина де Милли и школьного учителя, которым рассказал о случившемся; все трое пожаловались, что чувствуют запах серы, который становился сильнее по мере того, как они приближались ко мне: я принес этот же запах домой, и мои слуги заметили его, хотя я им ничего не говорил.

Вот, сударь, рассказ, составленный наспех, но искренний и правдивый, который я подтверждаю, и вы можете быть уверены, что я готов дать свидетельские показания об этом событии в любом случае. Куафье был первым, кто проделал этот опыт и повторил его несколько раз; именно из-за того, что он увидел, он прислал за мной, чтобы я пришел. Если бы потребовались другие свидетели, кроме него и меня, вы бы их нашли. Куафье торопится уезжать.

Я остаюсь с почтительным уважением, сударь, ваш и т. д., подписано: Роле, приор Марли. 10 мая 1752 г.

  

«Из подробностей этого письма видно, что факт установлен достаточно хорошо, чтобы не оставлять никаких сомнений на этот счет. Податель письма лично заверил меня, что до прибытия приора, в присутствии пяти или шести человек, он извлекал в течение почти четверти часа искры, более сильные и громкие, чем те, о которых говорится в письме. Эти первые люди, прибывая один за другим, не осмеливались подходить ближе чем на 10 или 12 шагов к машине; и на этом расстоянии, несмотря на яркое солнце, они видели искры и слышали треск...»

«Из всех опытов и наблюдений, которые я привел в этом мемуаре, и особенно из последнего опыта, проведенного в Марли-ла-Виль, следует, что материя грома, несомненно, та же самая, что и материя электричества. Идея, которая возникла у господина Франклина, перестает быть догадкой: она стала реальностью, и я смею полагать, что чем глубже будут изучать все, что он опубликовал об электричестве, тем больше будут признавать, сколь многим физика обязана ему в этой области».





Письмо г-на У. Уотсона, члена Королевского общества, в Королевское общество относительно электрических опытов в Англии с грозовыми облаками.

Прочитано в декабре 1752 г. Философские труды, том XLVII.

Господа,

После сообщений, которые мы получили от нескольких наших корреспондентов из разных частей континента, извещавших нас об успехе их опытов прошлым летом по извлечению электричества из атмосферы во время грозы в соответствии с гипотезой г-на Франклина, может показаться странным, что вам еще не были представлены отчеты о наших успехах здесь, в ходе тех же опытов. Поэтому, чтобы тех, кто до сих пор занимался этими исследованиями, нельзя было упрекнуть в недостатке внимания, я счел уместным уведомить вас, что, хотя несколько членов Королевского общества, как и я сам, после первых известий из Франции подготовили и установили необходимый аппарат для этой цели, наши ожидания не оправдались из-за необычной прохлады и сырости воздуха здесь в течение всего лета. В Лондоне у нас была только одна гроза, а именно 20 июля; и тогда гром сопровождался дождем, так что из-за намокания аппарата электричество рассеивалось слишком быстро, чтобы его можно было заметить при прикосновении к тем частям аппарата, которые служили для его проведения. Это, повторяю, в целом помешало нам проверить гипотезу г-на Франклина: но нашему достойному собрату, г-ну Кантону, повезло больше. Поэтому я беру на себя смелость представить вам выдержку из письма, которое я получил от этого джентльмена, датированного 21 июля 1752 года из Спитал-сквер.

«Вчера, около пяти часов вечера, у меня была возможность испытать опыт г-на Франклина по извлечению электрического огня из облаков; и я преуспел в этом с помощью оловянной трубки длиной от трех до четырех футов, прикрепленной к верхней части стеклянной трубки длиной около восемнадцати дюймов. К верхнему концу оловянной трубки, которая была не выше дымохода того же дома, я прикрепил три иглы с помощью проволоки; а к нижнему концу была припаяна оловянная крышка, чтобы защитить от дождя стеклянную трубку, установленную вертикально в деревянном бруске. Я следил за этим аппаратом как можно скорее после начала грома, но не обнаружил в нем ни малейшего электричества до третьего или четвертого удара грома; тогда, поднеся костяшку пальца к краю крышки, я почувствовал и услышал электрическую искру; а приблизив ее во второй раз, я получил искру на расстоянии около полудюйма и отчетливо ее увидел. Я повторил это четыре или пять раз в течение минуты, но искры становились все слабее и слабее; и менее чем через две минуты оловянная трубка, по-видимому, перестала быть наэлектризованной вовсе. Дождь продолжался во время грома, но значительно ослабел к моменту проведения опыта». Таковы слова г-на Кантона.

Г-н Уилсон, также член Общества, которому мы очень обязаны за труды, взятые им на себя в этих изысканиях, имел возможность проверить гипотезу г-на Франклина. Он сообщил мне в письме из окрестностей Челмсфорда в Эссексе от 12 августа 1752 года, что в тот день около полудня он заметил несколько электрических щелчков во время, или, скорее, в конце грозы, используя в качестве аппарата лишь железный стержень для занавесок, один конец которого он вставил в горлышко стеклянной банки, держа эту банку в руке. К другому концу железа он прикрепил три иглы с помощью шелковой нити. Эту банку, поддерживающую стержень, он держал в одной руке, а пальцем другой руки извлекал щелчки из стержня. Этот опыт был проведен не на возвышенности, а в саду джентльмена, в доме которого он тогда находился.

Д-р Бевис наблюдал у г-на Кейва, в Сент-Джонс-Гейт, почти те же явления, что и г-н Кантон, отчет о чем уже был представлен публике.



Сколь бы незначительными ни были упомянутые здесь эффекты по сравнению с теми, о которых мы получили известия из Парижа и Берлина, они являются единственными, которые принесло прошлое лето здесь; и поскольку они были получены лицами, заслуживающими доверия, они способствуют подтверждению достоверности сведений, переданных нашими корреспондентами.

Я льщу себя надеждой, что этот краткий отчет о данных вопросах не будет вам неприятен; и остаюсь,

С глубочайшим уважением,

Ваш покорный слуга,

У. УОТСОН.



№ 2.

№ 2. Замечания на письма аббата Нолле к Бенджамину Франклину, эсквайру, из Филадельфии, об электричестве: г-на Дэвида Колдена из Нью-Йорка.

Колденхэм, Нью-Йорк, 4 декабря 1753 г.

Сударь,

Рассматривая письма аббата Нолле к г-ну Франклину, я вынужден оставить без внимания все опыты, которые проводятся с бутылками, герметично запечатанными или из которых откачан воздух, поскольку, не имея возможности повторить эти опыты, я не могу подкрепить экспериментальным доказательством ничего, что приходит мне на ум по этому поводу. Поэтому первый пункт, в котором я осмеливаюсь высказать свое мнение, находится в 4-м письме аббата, стр. 66, где он берется доказать, что электрическая материя проходит с одной поверхности на другую через всю толщину стекла: он берет опыт г-на Франклина с «волшебной картиной» и пишет о нем так: «Когда вы электризуете оконное стекло, покрытое металлом с обеих сторон, очевидно, что все, что помещено на стороне, противоположной той, которая получает электричество от кондуктора, также получает явную электрическую силу». Г-н Франклин говорит, что это равное количество электрической материи, вытесненное с этой стороны тем, что получено от кондуктора на другой стороне; и оно будет продолжать сообщать электрическую силу всему, что находится с ним в контакте, пока оно полностью не разрядится от своего электрического огня. На что аббат возражает: «Скажите мне (говорит он), прошу вас, сколько времени необходимо для этой мнимой разрядки? Я могу заверить вас, что после того, как я поддерживал электризацию в течение нескольких часов, эта поверхность, которая, как мне кажется, должна была быть полностью разряжена от своей электрической материи, учитывая либо огромное количество искр, которые были извлечены из нее, либо время, в течение которого эта материя подвергалась действию выталкивающей причины; эта поверхность, говорю я, казалась от этого лишь лучше наэлектризованной и более способной производить все эффекты реального электрического тела». Стр. 68.

Аббат не говорит нам, что это были за эффекты; все эффекты я никогда не мог наблюдать, а те, которые можно наблюдать, легко объясняются, если предположить, что эта сторона полностью лишена электрической материи. Самый ощутимый эффект тела, заряженного электричеством, заключается в том, что когда вы подносите к нему палец, из него в ваш палец вылетает искра: теперь, когда банка, подготовленная для лейденского опыта, подвешена к орудийному стволу или главному кондуктору, и вы вращаете шар, чтобы зарядить ее; как только электрическая материя возбуждается, вы можете заметить, как искра вылетает с внешней поверхности банки в ваш палец, что, по словам г-на Франклина, является естественной электрической материей стекла, вытесненной той, что получена внутренней поверхностью от кондуктора. Если ее извлекать только искрами, их можно извлечь огромное количество; но если вы возьметесь за внешнюю поверхность рукой, банка вскоре получит всю электрическую материю, на которую способна, и внешняя сторона тогда будет полностью лишена своей электрической материи, и из нее нельзя будет извлечь искру пальцем: здесь, следовательно, отсутствует тот эффект, который имеют все тела, заряженные электричеством. Некоторые эффекты электрического тела, которые, как я полагаю, аббат наблюдал на внешней поверхности заряженной банки, заключаются в том, что все легкие тела притягиваются ею. Это эффект, который я постоянно наблюдал, но не думаю, что он происходит от притягивающего качества внешней поверхности банки, а от самих этих легких тел, которые, по-видимому, притягиваются банкой. Постоянное наблюдение показывает, что когда одно тело имеет больший заряд электрической материи, чем другое (то есть в пропорции к количеству, которое они могут вместить), это тело будет притягивать то, у которого его меньше: теперь я предполагаю, и это часть системы г-на Франклина, что все те легкие тела, которые кажутся притянутыми, имеют больше электрической материи в себе, чем внешняя поверхность банки, поэтому они стремятся притянуть банку к себе, которая слишком тяжела, чтобы быть сдвинутой той малой силой, которую они проявляют, и все же, будучи больше их собственного веса, перемещает их к банке. Следующий опыт поможет воображению в понимании этого. Подвесьте пробковый шарик или перышко на шелковой нити и наэлектризуйте его; затем поднесите этот шарик близко к любому неподвижному телу, и он будет казаться притянутым этим телом, ибо он полетит к нему: теперь, по общему согласию электриков, притягивающая причина находится в самом шарике, а не в неподвижном теле, к которому он летит: это аналогичный случай с кажущимся притяжением легких тел к внешней поверхности заряженной банки.

Аббат говорит на стр. 69, «что он может наэлектризовать сто человек, стоящих на воске, если они держатся за руки, и если один из них коснется одной из этих поверхностей (внешней) кончиком своего пальца»: это, я знаю, он может сделать, пока банка заряжается, но после того, как банка заряжена, я столь же уверен, что он не может: то есть, подвесьте банку, подготовленную для лейденского опыта, к кондуктору и позвольте человеку, стоящему на полу, коснуться покрытия пальцем, пока вращается шар, до тех пор, пока электрическая материя не начнет извергаться из крючка банки или какой-либо части кондуктора, что я считаю самым верным признаком того, что банка получила всю электрическую материю, какую могла: после того, как это появится, пусть человек, который до этого стоял на полу, встанет на восковую пластину, где он может стоять часами, и шар все это время будет вращаться; и все же не будет никаких признаков того, что он наэлектризован. После того как электрическая материя была извергнута, как указано выше, из крючка банки, подготовленной для лейденского опыта, я подвесил другую банку, подготовленную таким же образом, к крючку, закрепленному на покрытии первой, и держал эту другую банку в руке; теперь, если бы какая-либо электрическая материя передавалась через стекло первой банки, вторая, безусловно, получила бы и собрала ее; но, продержав банки в таком положении значительное время, в течение которого шар постоянно вращался, я не мог заметить, чтобы вторая банка была хоть сколько-нибудь заряжена, ибо когда я коснулся крючка пальцем, как в лейденском опыте, я не почувствовал ни малейшего сотрясения и не заметил, чтобы из крючка вылетела хоть одна искра.

Я также проделал следующий опыт: зарядив две банки (подготовленные для лейденского опыта) через их крючки; два человека взяли каждый по одной из этих банок в руку; один держал свою банку за покрытие, другой за крючок, что он мог сделать, убрав связь с дном, прежде чем взяться за крючок. Эти люди поместили себя по обе стороны от меня, в то время как я стоял на восковой пластине, и взялся за крючок той банки, которую держали за покрытие (после чего вылетела искра, но банка не разрядилась, так как я стоял на воске), продолжая держать крючок, я коснулся другой рукой покрытия банки, которую держали за ее крючок, после чего между моим пальцем и покрытием была видна большая искра, и обе банки мгновенно разрядились. Если мнение аббата верно, что внешняя поверхность, сообщающаяся с покрытием, заряжена так же, как и внутренняя, сообщающаяся с крючком; как я, стоя на воске, могу разрядить обе эти банки, когда хорошо известно, что я не мог разрядить одну из них по отдельности? Более того, предположим, я извлек электрическую материю из обеих; куда она девается? Ибо, кажется, у меня нет никакого дополнительного количества ее, когда опыт закончен, и я не сходил с воска: поэтому этот опыт полностью убеждает меня, что внешняя поверхность не заряжена; и не только это, но и то, что ей не хватает столько электрической материи, сколько есть в избытке у внутренней: ибо при этом предположении, которое является частью системы г-на Франклина, вышеуказанный опыт легко объясняется следующим образом:

Когда я стою на воске, мое тело не способно принять всю электрическую материю от крючка одной банки, которую она готова отдать; также оно не может отдать столько покрытию другой банки, сколько она готова принять, когда ко мне приложена только одна: но когда приложены обе, покрытие берет у меня то, что отдает крючок: таким образом, я получаю огонь от первой банки в точке B, внешняя поверхность которой снабжается от руки в точке A: я отдаю огонь второй банке в точке C, чья внутренняя поверхность разряжается рукой в точке D. Эта разрядка в точке D может быть сделана очевидной путем принятия этого огня в крючок третьей банки, что делается так: вместо того чтобы брать крючок второй банки в руку, проденьте через него проволоку третьей банки, подготовленной как для лейденского опыта, и держите эту третью банку в руке, а вторая пусть висит на ней, сцепленная концами крючков: когда опыт выполнен, эта третья банка получает огонь в точке D и будет заряжена.


[image: image of the experiment above]


Когда этот опыт рассмотрен, я думаю, он должен полностью доказать, что внешняя поверхность заряженной банки нуждается в электрической материи, в то время как внутренняя поверхность имеет ее избыток. Еще одна вещь, достойная внимания в этом опыте, заключается в том, что я не чувствую никакого сотрясения или удара в руках, хотя через них мгновенно проходит такое большое количество электрической материи: я чувствую только покалывание в кончиках пальцев. Это заставляет меня думать, что аббат ошибся, когда сказал, что нет никакой разницы между ударом, ощущаемым при выполнении лейденского опыта, и покалыванием, ощущаемым при извлечении простых искр, кроме как от большего к меньшему. В последнем опыте через мои руки прошло столько электрической материи, сколько дало бы мне очень ощутимый удар, если бы была прямая связь через мои руки от крючка к покрытию той же самой банки; потому что, когда она была принята в третью банку и эта банка была разряжена по отдельности через мои руки, она дала мне ощутимый удар. Если эти опыты доказывают, что электрическая материя не проходит через всю толщину стекла, то необходимым следствием является то, что она всегда должна выходить там, где вошла.

Следующее, с чем я встречаюсь, находится в пятом письме аббата, стр. 88, где он расходится во мнениях с г-ном Франклином, который считает, что вся сила нанесения удара находится в самом стекле, а не в неэлектриках, находящихся с ним в контакте. Опыты, которые г-н Франклин привел, чтобы доказать это мнение в своих «Наблюдениях над лейденской бутылкой», стр. 179, убедили меня, что он был прав; и то, что аббат утверждал в противоречие этому, не заставило меня думать иначе. Аббат, заметив, как я полагаю, что опыты в том виде, как их выполнил г-н Франклин, должны доказать его утверждение, изменяет их, не приводя никаких причин для этого, и делает их таким образом, что они ничего не доказывают. Почему он хочет, чтобы банку, в которую нужно перелить воду из заряженной банки, держали в руке человека? Если сила нанесения удара находится в воде, содержащейся в банке, она должна оставаться там, даже если ее перелить в другую банку, поскольку ни одно неэлектрическое тело не касалось ее, чтобы снять эту силу. То, что банка помещена на воск, не является возражением, ибо он не может забрать силу у воды, если бы она у нее была, но это необходимое средство для проверки факта; тогда как то, что банка заряжена, когда ее держат в руке человека, лишь доказывает, что вода будет проводить электрическую материю. Аббат признает на стр. 94, что слышал об этом замечании, но говорит: «Почему проводник электричества не является электрическим субъектом?» Это не вопрос; г-н Франклин никогда не говорил, что вода не является электрическим субъектом; он сказал, что сила нанесения удара находится в стекле, а не в воде; и это его опыты полностью доказывают; настолько полно, что может показаться неуместным предлагать еще что-либо: однако, поскольку я не знаю, чтобы следующее было кем-либо замечено ранее, мое включение этого в данное место может быть извинено. Оно таково: подвесьте банку, подготовленную для лейденского опыта, к кондуктору за ее крючок и зарядите ее, после чего уберите связь со дна банки. Теперь кондуктор показывает явные признаки того, что он наэлектризован; ибо если обвязать его нитью и оставить ее концы длиной около двух дюймов, они вытянутся, как пара рогов; но если вы коснетесь кондуктора, из него вылетит искра, и нити опадут, и кондуктор не показывает ни малейшего признака того, что он наэлектризован после того, как это сделано. Я думаю, что этим прикосновением я извлек весь заряд электрической материи, который был в кондукторе, крючке банки и воде или железных опилках, содержащихся в ней; что не более того, что, как мы видим, получат все неэлектрические тела: однако стекло банки сохраняет свою силу нанесения удара, как обнаружит любой, кто пожелает попробовать. Этот опыт полностью доказывает, что вода в банке не содержит больше электрической материи, чем она содержала бы в открытом тазу, и не имеет никакой части того большого количества, которое производит удар, и удерживается только стеклом. Если после того, как искра извлечена из кондуктора, вы коснетесь покрытия банки (которая все это время, как предполагается, висит в воздухе, свободная от любого неэлектрического тела), нити на кондукторе мгновенно поднимутся и покажут, что кондуктор наэлектризован. Он получает эту электризацию от внутренней поверхности банки, которая, когда внешняя поверхность может получить то, что ей нужно, от руки, приложенной к ней, отдаст столько, сколько могут принять тела, находящиеся с ней в контакте, или, если они достаточно велики, все, что у нее есть в избытке. Забавно видеть, как нити будут подниматься и опускаться при попеременном прикосновении к покрытию и кондуктору банки. Не может ли быть так, что разница между заряженной стороной стекла и внешней, или опустошенной, стороной уменьшается при прикосновении к крючку или кондуктору; внешняя сторона может получить от руки, которая коснулась ее, и из-за ее получения внутренняя сторона не может удерживать так много; и по этой причине то, что она не может содержать, электризует воду, или опилки, и кондуктор: ибо, кажется, это правило, что одна сторона должна быть опустошена в той же пропорции, в какой другая наполнена: хотя это из опыта кажется очевидным, все же это остается тайной, которую невозможно объяснить.

Я во многих местах книги аббата удивлен, обнаружив, что опыты в Париже прошли так иначе, чем у г-на Франклина, и как я всегда наблюдал их прохождение. Аббат, проводя опыты, чтобы найти разницу между двумя поверхностями заряженного стекла, не хочет, чтобы банка была помещена на воск: ибо, говорит он, разве вы не знаете, что, будучи помещенной на тело, изначально электрическое, она быстро теряет свою силу? Я не могу представить, что могло заставить аббата так думать; это, безусловно, противоречит понятиям, обычно принимаемым об электриках per se; и опытным путем я нахожу, что это совсем не так: ибо, несколько раз оставляя заряженную банку для этой цели стоять на воске часами, я обнаружил, что она сохраняет столько же своего заряда, сколько другая, которая стояла в то же время на столе. Я оставил одну стоять на воске с десяти часов вечера до восьми часов следующего утра, когда обнаружил, что она сохраняет достаточное количество своего заряда, чтобы дать мне ощутимое сотрясение в руках, хотя комната, в которой стояла банка, была подметена за это время, что должно было поднять много пыли, чтобы облегчить разрядку банки.

Я обнаружил, что пробковый шарик, подвешенный между двумя бутылками, одна из которых полностью, а другая лишь немного заряжена, не будет играть между ними, а загоняется в положение, образующее треугольник с крючками банок: хотя аббат утверждал обратное на стр. 101, чтобы объяснить игру пробкового шарика между проволокой, просунутой в банку, и той, что поднимается от ее покрытия. Банка, которая заряжена меньше всего, должна получить больше электрической материи в пропорции к своему объему, чем пробковый шарик получает от крючка полной банки.

Аббат говорит на стр. 103: «Что кусочек металлической фольги, подвешенный на шелковой нити и наэлектризованный, будет отталкиваться дном заряженной банки, которую держат за крючок в воздухе»: это я постоянно нахожу иначе, у меня он всегда сначала притягивается, а затем отталкивается: необходимо при зарядке фольги быть осторожным, чтобы она не улетела к какому-нибудь неэлектрическому телу и тем самым не разрядилась, когда вы думаете, что она заряжена; трудно удержать ее от полета к вашему собственному запястью или к какой-то части вашего тела.

Аббат на стр. 108 говорит, «что это не невозможно, как говорит г-н Франклин, зарядить банку, пока существует связь, образованная между ее покрытием и ее крючком». Я всегда находил невозможным зарядить такую банку так, чтобы она дала удар: действительно, если она висит на кондукторе без связи с ним, вы можете извлечь из нее искру, как вы можете из любого тела, которое там висит, но это очень отличается от того, чтобы быть заряженной таким образом, чтобы дать удар. Аббат, чтобы объяснить малое количество электрической материи, которое можно найти в банке, говорит, «что она скорее следует за металлом, чем за стеклом, и что она извергается в воздух из покрытия банки». Я удивляюсь, как получается, что она не делает этого также, когда она просачивается через стекло и заряжает внешнюю поверхность, согласно системе аббата!

Возражения аббата против двух последних опытов г-на Франклина, я думаю, имеют мало веса: он, кажется, действительно в большом затруднении, что сказать, поэтому он обвиняет г-на Франклина в том, что тот скрыл существенную часть опыта; вещь слишком низкая, чтобы быть вмененной любому джентльмену, который не проявил такой же предвзятости в изложении опытов, как это сделал аббат.





КОНЕЦ ПЕРВОГО ТОМА.





Дж. КАНДИ, ПЕЧАТНИК,

АЙВИ-ЛЕЙН.







УКАЗАТЕЛЬ.



A B C D E F G H I J K L M N O P Q R S T U V W X Y Z







A.



Accent, or emphasis, wrong placing of, a fault in modern tunes, ii. 345.



Accidents at sea, how to guard against, ii. 172.



Adams, Mr. Matthew, offers the use of his library to Franklin, i. 16.



Addison, Franklin an assiduous imitator of, in his youth, i. 13.



Advice to youth in reading, ii. 378.

to emigrants to America, iii. 398.

to a crafty statesman, 430.

to a young tradesman, 463.

to a young married man, 477.

to players at chess, 490.



Æpinus, his hypothesis of magnetism, i. 412.



Agriculture takes place of manufactures till a country is fully settled, iii. 107.

the great business of America, 393.



Air, some of the properties of, ii. 226.

its properties with respect to electricity, i. 204.

properties of its particles, 205. ii. 1.

its currents over the globe, i. 207.

resists the electric fluid and confines it to bodies, 241.

its effects in electrical experiments, 253.

its elasticity not affected by electricity, 254.

its friction against trees, 270, 323.

has its share of electricity, 333.

its electricity denser above than below, 335.

in rooms, electrified positively and negatively, 353.

attracts water, ii. 1.

when saturated with water precipitates it, 2.

dissolves water, and, when dry, oil, 4.

why suffocating, when impregnated with oil or grease, ibid.

supports water, 5, 46, 49.

why less heated in the higher regions than near the earth's surface, 6.

how it creates hurricanes, ibid.

winds, 8.

whirlwinds, 10.

effects of heat upon, 50.

its effects on the barometer, 92.

condensed, supposed to form the centre of the earth, 119, 127.

noxious, corrected by vegetation, 129.

observations on the free use of, 213.

rare, no bad conductor of sound, 337.

fresh, beneficial effects of, in bed-rooms, iii. 495.



Air-thermometer, electrical, experiments with, i. 336.




Albany plan of union, short account of, i. 127.

its singular fate, 129.

papers relating to, iii. 3.

motives on which formed, 4.

rejects partial unions, 6.

its president and grand council, 9.

election of members, 12.

place of first meeting, 13.

new election, ibid.

proportion of members after three years, 15.

meetings of the grand council and call, 16.

allowance to members, 17.

power of president and his duty, 18.

treaties of peace and war, ibid.

Indian trade and purchases, 19.

new settlements, 21.

military establishments, 23.

laws and taxes, 24, 26.

issuing of money, 25.

appointment of officers, 27.

rejected in England, 29.



Almanack. See Poor Richard.



Alphabet, a new one proposed, ii. 357.

examples of writing in it, 360.

correspondence on its merits, 361.



Amber, electrical experiments on, i. 403.



America, North, air of, drier than that of England and France, ii. 140.

why marriages are more frequent there than in Europe, 385.

why labour will long continue dear there, ibid.

argument against the union of the colonies of, under one government, 401.

state of toleration there, 457.

reflections on the scheme of imposing taxes on, without its consent, iii. 30.

thoughts on the representation of, in the British parliament, 37.

interest of Great Britain with regard to, 39.

forts in the back settlements of, no security against France, 99.

wars carried on there against the French, not merely in the cause of the colonies, 105.

preference of the colonies of, to the West Indian colonies, 113.

great navigable rivers of, favourable to inland trade, 118.

what commodities the inland parts of, are fitted to produce, 119.

the productions of, do not interfere with those of Britain, 123.

union of the colonies of, in a revolt against Britain, impossible but from grievous oppression, 132.

reasons given for restraining paper-bills of credit there, 144.

intended scheme of a bank there, described, 155.

attempts of Franklin for conciliation of Britain with, 286.

feeling of, as to Britain, in May 1775, 346.

conciliation of Britain with, hopeless, 355.

account of the first campaign of the British forces against, 357.

application of, to foreign courts, for aid in its independence, 360.

credit of, with that of Britain, in 1777, compared, 372.

true description of the interest and policy of, 391.

information to those emigrating thither, 398.

terms on which land may be obtained for new settlements there, 409.



Americans, their prejudices for whatever is English, i. 144.



Anchor, a swimming one proposed, ii. 181, 185.



Ancients, their experimental learning too often slighted, ii. 146.



Anecdote of Franklin's early spirit of enterprise, i. 11.

of a Swedish clergyman among the Indians, iii. 386.

of an Indian who went to church, 389.



Animal food, Franklin's abstinence from, i. 20.

return to, 47.

humorous instance of abstinence from, 49.

heat, whence it arises, ii. 79, 125.

magnetism, detected and exposed, i. 150.



Animalcules, supposed to cause the luminous appearance of sea-water, ii. 89.



Animals, how to kill them by electricity, i. 415.



Antifederalists of America, comparison of, to the ancient Jews, iii. 410.



Apprentices easier placed out in America than in Europe, iii. 407.

indentures of, how made in America, 408.



Argumentation, bad effects of, as a habit, i. 17.

best method of, 22.



Armies, best means of supporting them, ii. 400.



Armonica, musical instrument so called, described, ii. 330.

manner of playing on it, 334.



Asbestos, specimen of, sold by Franklin to Sir Hans Sloane, i. 60.

letter relating to it, iii. 513.



Astrology, letter to the Busy-body on, iii. 448.



Atmosphere sometimes denser above than below, ii. 6.

electrical, its properties, i. 294.



Aurora borealis explained, i. 212.

conjectures respecting, 257, ii. 69.

query concerning, i. 293.






B.



Badoin, Mr. letters from, i. 314, 324.



Ballads, two, written by Franklin in his youth, i. 16.



Balls of fire in the air, remark concerning, ii. 337.



Barometer, how acted on by air, ii. 92.



Barrels for gunpowder, new sort proposed, i. 376.



Bass, unnecessary in some tunes, ii. 343.



Bathing relieves thirst, ii. 104.

observations on, 211.



Battery, electrical, its construction, i. 193.



Baxter, Mr. observations on his enquiry into the nature of the soul, ii. 110.



Beccaria, character of his book on electricity, i. 310.



Beer, not conducive to bodily strength, i. 62.



Bells, form in consecrating them at Paris, i. 384.



Belly-ache, dry, lead a cause of, ii. 220.



Bermuda, little thunder there, i. 216.



Bermudian sloops, advantages of their construction, ii. 173.



Bernoulli, Mr. his plan for moving boats, ii. 179.



Bevis, Dr. draws electricity from the clouds, i. 429.



Bible, anecdote of its concealment in the reign of Mary, i. 7.

travestied by Dr. Brown, 31.



Bills of mortality, reasonings, formed on those for capital cities, not applicable to the country, ii. 383.



Birth, noble, no qualification in America, iii. 400.



Bishops, none in America, and why, ii. 456, 458.



Black clothes heat more and dry sooner than white, ii. 108.

not fit for hot climates, 109.



Blacksmith, trade of, hereditary in Franklin's family, i. 4.



Blindness occasioned both by lightning and electricity, i. 228.



Boats, difference of their sailing in shoal and deep water, ii. 160.

management of, best understood by savages, 176.

how rowed by the Chinese, 177.

methods of moving them by machinery, ibid.

improvement of Mr. Bernoulli's plan for moving them, 179.

proposal for a new mode of moving them, ibid.

double, advantage of, 173, 174.

one built by Sir W. Petty, ibid.



Bodies, electrified negatively, repel each other, ii. 294.

effect of blunt, compared with pointed ones, i. 172, 223.



Body, human, specifically lighter than water, ii. 208.

political and human, compared, iii. 115.



Boerhaave, his opinion of the propagation of heat, ii. 58.

of steam from fermenting liquors, 59.



Boiling water, experiments with, i. 332, 344, 345.

pot, bottom of, why cold, 387.



Bolton, Mr. experiment by, i. 346.



Books read by Franklin in his youth, i. 15, 18, 20, 21.



Boston, the birth-place of Franklin, i. 8.

why quitted by him in his youth, 27,

its inhabitants decrease, ii. 210.

preface to proceedings of the town meeting of, iii. 317.



Boyle's lectures, effect of, on Franklin, i. 79.



Braddock, general, defeat of, i. 131.



Bradford, printer at Philadelphia, i. 34, 102.



Brass, hot, yields unwholesome steams, ii. 249



Brientnal, Joseph, a member of the Junto club, i. 83.



Brimstone, when fluid, will conduct electricity, i. 256.



Bristol waters, an alledged fact concerning, ii. 95.



Britain, incapacity of, to supply the colonies with manufactures, ii. 386.



British empire, an union of several states, iii. 310.



Brown, Dr. acquaintance of Franklin's, i. 30.

travestied the bible, 31.



Bubbles on the surface of water, hypothesis respecting, ii. 48.



Buchan, earl of, letter to, on the price of land for new settlements in America, iii. 409.



Buildings, what kind safest from lightning, i. 379.



Bullion, causes of its variation in price, iii. 153.



Bunyan's Voyages, a book early read by Franklin, i. 15, 28.



Bur, cause of, round a hole struck through pasteboard, i. 280.



Burnet, governor, his attention to Franklin in his youth, i. 44.



Busy-body, essays under the title of, i. 86. iii. 422.






C.



Cabinet-work, veneered in England, shrinks and flies in America, ii. 140.



Cables, why apt to part when weighing anchor in a swell, ii. 167.

this defect of, remedied, 168.



Cabot, Sebastian, his commission from Henry VII., iii. 348.



Calvinism, Franklin educated in the principles of, i. 79.



Campaign in America, account of the first, iii. 357.



Canals, observations on their depth, ii. 159.



Canada, importance of, to England, i. 136.

visited by Franklin, 147.

its extent, iii. 20.

pamphlet on the importance of, 89.

easily peopled without draining Britain, 139.



Cancers, specific for, i. 260, 261.



Candles lighted by electricity, i. 176.

distance at which the flame of, may be seen, ii. 90.



Cann, silver, a singular experiment on, i. 307.



Canoes of the American Indians, their advantages, ii. 176.



Canton, Mr. John, experiments by, i. 286, 346.

draws electricity from the clouds, 428.



Capitals, their use in printing, ii. 352.



Caribbees, possession of, only a temporary benefit, iii. 142.



Carolina, South, see Lightning.



Cavendish, lord Charles, his electrical experiments, i. 348.



Cayenne would be a great acquisition to Britain, iii. 140.



Centre of the earth, hypothesis concerning, ii. 119, 127.



Cessions from an enemy, on what grounds may be demanded, iii. 93.



Chapel, nickname for a printing house, i. 63.



Character, remarks on the delineation of, iii. 445.



Charcoal-fires, hurtful, ii. 235.



Charging and discharging, in electricity, explained, i. 190.

a number of bottles at once, how done, ibid.



Charters of the colonies could not be altered by parliament, iii. 332.



Chess, morals of, iii. 488.

not an idle amusement, ibid.

teaches various virtues, 489.

advice to those who play, 490.

too intense an application to, injurious, 500.



Chimnies, different kinds of, enumerated, ii. 228.

inconvenience of the old-fashioned ones, 229.

defect of more modern ones, 230.

have not long been in use in England, 277.

Staffordshire, described, 285.

have a draft of air up and down, 289.

may be used for keeping provisions in summer, 290.

may be of use to miners, 291.

funnels to, what the best, 292, 295.

method of contracting them, 317.

smoky. See Smoky.



China, provision made there against famine, ii. 407.



Chinese wisely divide the holds of their vessels by partitions, ii. 171.

how they row their boats, 177.

their method of warming ground floors, 292.

improvement in this method suggested, 293.

their method of making large paper, 349.



Circle, magical, account of, ii. 327, 328.



Cities, spring water gradually deteriorates in, i. 163.

do not supply themselves with inhabitants, ii. 384.



Clark, Dr. of Boston, quoted, on the instigation of the American Indians against the English, iii. 95, 100, 102.




Clothes, wet, may preserve from lightning, i. 213.

will relieve thirst, ii. 104.

do not give colds, ibid.

imbibe heat according to their colour, 108.

white, most suitable for hot climates, ibid.



Clothing does not give, but preserves, warmth, ii. 81.



Clouds, at land and at sea, difference between, i. 207.

formed at sea, how brought to rain on land, 208.

driven against mountains, form springs and rivers, 209.

passing different ways, accounted for, 211.

electrical, attracted by trees, spires, &c. 213.

manner in which they become electrised, 257, 305.

are electrised sometimes negatively and sometimes positively, 274, 277, 284, 292.

electricity drawn from them, at Marly, 420.

by Mr. Cauton, 428.

by Dr. Bevis, 429,

by Mr. Wilson, ibid.

how supported in air, ii. 5.

how formed, 7.

whether winds are generated or can be confined in them, 57.

have little more solidity than fogs, ibid.




Club, called the Junto, instituted by Franklin, i. 82.

rules of, ii. 366, 369.

questions discussed in, 369.



Coal, sea, letter on the nature of, ii. 128.



Cold, why seemingly greater in metals than in wood, ii. 56, 77.

sensation of, how produced, 57.

only the absence of heat, 81.

produced by chemical mixtures, ibid.

evaporation. See Evaporation.



Colden, Mr. his remarks on Abbé Nollet's letters, i. 430.

meteorological observations, ii. 51.

observations on water-spouts, 53.



Colds, causes of, ii. 214, 230.



Coleman, William, a member of the Junto club, i. 84, 89.



Colica pictorum, caused by lead, ii. 219.



Collins, John, an early friend of Franklin's, i. 17, 27, 41, 43, 44.



Collinson, Mr. some account of, iii. 514.



Colonial governments in America of three kinds, iii. 50.



Colonies, the settlement of, does not diminish national numbers, ii. 391.

their prosperity beneficial to the mother country, iii. 113.

are intitled to distinct governments, 303.

American, preferable to the West Indies, ibid.

not dangerous to Britain, 132.

aids to government, how given by, 225, 226.

originally governed by the crown, independent of Parliament, 291.

not settled at the expence of Britain, 348.



Colonists in America, double their number in 25 years, iii. 113.

from Britain, their rights, 299.



Colours. See Clothes.



Comazants, or corposants, are electrical appearances, i. 248.



Commerce, influence of, on the manners of a people, ii. 400.

is best encouraged by being left free, 415.

should not be prohibited in time of war, 417.

by inland carriage, how supported, iii. 116.



Common-sense, by Paine, Franklin supposed to have contributed to, i. 148.



Compass, instances of its losing its virtue by lightning, i. 248.

how to remedy the want of, at sea, ii. 191.



Conductors of lightning, very common in America, i. 113.

first suggestion of the utility of, 227.

construction of, 358.

particulars relating to, 377.

of electricity, difference in the action of, 200, 303.

which the most perfect, 253, 256.

and non-conductors, other terms substituted for, ibid.

of common fire, their properties and differences, ii. 76, 77.

experiments on, ii. 77.



Congress, Franklin appointed a delegate to, i. 146.

proposed overture from, in 1775, iii. 347.



Consecration of bells in France, form of, i. 384.



Conspirators, electrical, meaning of the term, i. 196.



Controversy, benefit of, iii. 92.



Conversation, advantage of useful topics of, at dinner, i. 12.



Cook, captain, circular letter concerning, iii. 515.

copy of the voyages of, presented to Franklin, by the Admiralty, 517.



Cookery, at sea, generally bad, ii. 194.



Copper, manner of covering houses with, ii. 318, 320, 322.



Copper plate printing-press, the first in America, constructed by Franklin, i. 77.



Corn, ill policy of laying restraints on the exportation of, ii. 413, 418.



Countries, distant and unprovided, a plan for benefiting, ii. 403.



Creation, conjectures as to, ii. 118.



Credit, that of America and Britain in 1777, compared, iii. 372.

depends on payment of loans, 373.

industry and frugality, 374.

public spirit, 375.

income and security, 376.

prospects of future ability, ibid.

prudence, 377.

character for honesty, 378.

is money to a tradesman, 464.



Criminal laws, reflections on, ii. 439.



Crooked direction of lightning explained, i. 316.



Cutler, circumstance that prevented Franklin's being apprenticed to one, i. 14.



Currents at sea, often not perceivable, ii. 185.



Cyder, the best quencher of thirst, ii. 195.






D.



Dalrymple, Mr. scheme of a voyage under his command to benefit remote regions, ii. 403.



Damp air, why more chilling than dry air that is colder, ii. 56, 77.



Dampier, account of a water-spout by, ii. 33.

references to his voyage, on the subject of water-spouts, 58.



Dampness on walls, cause of, ii. 50.



Day-light, proposal to use it instead of candle-light, iii. 470.



Deacon, Isaac, from an underling to a surveyor, becomes inspector-general of America, i. 78.

prognosticates the future eminence in life of Franklin, ib.



Death of Franklin, i. 153.

letter from Dr. Price on, iii. 541.

of relatives, reflections on, 507.



Deism, effects on Franklin of books written against, i. 79.



Deluge, accounted for, ii. 127.



Denham, a quaker, a friend of Franklin's, i. 54.

extraordinary trait of honesty of, to his creditors, 67.

Franklin's engagement with, as a clerk, 68, 70.



Denmark, the people of, not subject to colds, ii. 244.



Denny, governor, remarks on his official conduct in Pensylvania, iii. 170.



Desaquiliers, his experiment on the vapour of hot iron, ii. 249.



Dew, how produced, i. 207.



Dialogue, between Franklin and the gout, iii. 499.



Dickenson, Mr. his remarks on the views of England in framing laws over the colonies, iii. 234.

remarks on his conduct, 192.

on his protest, 202.



Discontented dispositions satirized, iii. 485.



Discontents in America before 1768, causes of, iii. 225.



Dissentions between England and America, letter on, iii. 310.



Dissertation, early one of Franklin's, that he repented having written, i. 58.



Disputation, modesty in, recommended, i. 21. ii. 317.



Disputes between Franklin and his brother, to whom he was apprenticed, i. 24.



Domien, a traveller, short account of, i. 302.



Drawling, a defect in modern tunes, ii. 345.



Dreams, art of procuring pleasant ones, iii. 493.



Dumas, Monsieur, letter to, on the aid wanted by America in her struggle for independence, iii. 360.



Duna river, not to be confounded with the Dwina, iii. 119, note.



Dust, how raised and carried up into the air, ii. 3.



Duties, moral, the knowledge of, more important than the knowledge of nature, ii. 95.



Dutch iron stove, advantages and defects of, ii. 233.






E.



Early impressions, lasting effect of, on the mind, iii. 478.



Earth will dissolve in air, ii. 2.

dry, will not conduct electricity, i. 206.

the, sometimes strikes lightning into the clouds, 274.

grows no hotter under the summer sun, why, ii. 86.

different strata of, 116.

theory of, 117.



Earthquakes, general good arising from, ii. 116.

how occasioned, 120, 128.



Eaton, in Northamptonshire, residence of Franklin's family, i. 3.



Ebb and flood, explanation of the terms, ii. 100.



Economical project, iii. 469.



Edinburgh, an ordinance there against the purchase of prize-goods, ii. 447.



Education of women, controversy respecting, i. 17.



Eel, electrical, of Surinam, i. 408, 409.



Effluvia of drugs, &c. will not pass through glass, i. 243.




Electrical air-thermometer described, i. 336, et seq.

atmosphere, how produced, 221.

how drawn off, 222.

atmospheres repel each other, 294.

repel electric matter in other bodies, ib.

battery, its construction, 193.

clouds, experiment regarding, 229.

death, the easiest, 307.

experiments, Franklin's eager pursuit of, 104.

made in France, 109.

various, 182, 229, 254, 255, 261,
  271, 278, 286, 294, 307, 327, 337, 348, 371, 434.

fire, not created by friction, but collected, 173.

passes through water, 202.

loves water and subsists in it, 203.

diffused through all matter, 205

visible on the surface of the sea, ibid.

its properties and uses, 214, et seq.

produces common fire, 214, 238, 356.

has the same crooked direction as lightning, 315.

fluid, its beneficial uses, 219.

is strongly attracted by glass, 236.

manner of its acting through glass hermetically sealed, 241.

a certain quantity of, in all kinds of matter, 275.

nature of its explosion, 280.

chooses the best conductor, 281, 378.

force, may be unboundedly increased, 251.

horse-race, 334.

jack for roasting, 197.

kiss, its force increased, 177.

kite, described, 268.

machine; simple and portable one, described, 178.

matter, its properties, 217, 294.

party of pleasure, 202.

phial, or Leyden bottle, its phenomena explained, 179.

shock, observations on, 182.

effects of a strong one on the human body, 297, 306.

spark, perforates a quire of paper, 195.

wheel, its construction, 196.

self-moving one, 198.



Electricity, summary of its progress, i. 104.

positive and negative, discovered, 106.


distinguished, 175.

in a tourmalin, 370.

does not affect the elasticity of the air, 254.

its similarity to lightning, 288.

its effects on paralysis, 401.

of fogs in Ireland, 405.

supposed affinity between, and magnetism, 410.



Electrics per se and non-electrics, difference between, i. 242, 258.



Electrified bumpers described, i. 203.



Electrisation, what constitutes the state of, i. 218.

various appearances of, 175.

variety of, 176.



Electrising one's self, manner of, i. 174.



Elocution, how best taught, ii. 374.



Embassador from the United States to France, Franklin appointed to the office of, i. 148.



Emblematical design illustrative of the American troubles, iii. 371.



Emigrants to America, advice to, iii. 398.



Empire, rules for reducing a great one, iii. 334.



England, Franklin's first arrival in, i. 55.

second arrival in, as agent for the province of Pensylvania, 134.

third arrival in, as agent for the same province, 141.

its air moister than that of America, ii. 140.

decrease of population in, doubtful, 296.



English, effect of the ancient manners of, ii. 399.

language, innovations in, 351.



Enterprises, public, Franklin's early disposition for, i. 10.



Ephemera, an emblem of human life, iii. 508.



Epitaph on Franklin's parents, i. 13.

on himself, 155.



Episcopalians, conduct of the American legislature towards, ii. 455.



Errors of Franklin's early life, i. 45, 58, 61, 80, 97.



Ether, what, ii. 59.




Evaporation, cold produced by, i. 344, ii. 76, 83, 85.

of rivers, effects of, 106.



Examination of Franklin before the house of commons, i. 142, iii. 245.

before the privy council, 328.

further particulars of, 551.



Exchange, rate of, between Philadelphia and Britain, iii. 252.



Exercise, should precede meals, iii. 493.



Experiments, to show the electrical effect of points, i. 171, 172.

to prove the electrical state of the Leyden phial, 182.

of firing spirits by a spark sent through a river, 202.

to show how thunder-storms produce rain, 209.

on the clouds, proposed, 228.

on drugs electrified, 243.

on the elasticity of the air, 254.

on the electric fluid, 255.

by Mr. Kennersley, 261.

on the electricity of the clouds, 271.

for increasing electricity, 278.

by Mr. Canton, 286.

in pursuance of those of Mr. Canton, 294.

on a silver cann, 307.

on the velocity of the electric fluid, 327, 329, 330.

for producing cold by evaporation, 344.

on the different effects of electricity, 357.

by lord Charles Cavendish, 348.

on the tourmalin, 371.

to show the utility of long pointed rods to houses, 389.

on amber, 403 et seq.

on the Leyden phial, 434.

on different coloured cloths, ii. 108, 109.

on the sailing of boats, 160.



Exportation of gold and silver, observations on, ii. 416.



Exports to North America and the West Indies, iii. 127, 128.

to Pensylvania, 129, 250.

from ditto, 250.



Eye, retains the images of luminous objects, ii. 340.






F.



Facts, should be ascertained before we attempt to account for them, ii. 96.



Family of Franklin, account of, i. 5. et seq.



Famine, how provided against in China, ii. 407.



Fanning, how it cools, ii. 87.



Farmers, remonstrance in behalf of, ii. 420.



Federal constitution, speech on, iii. 416.



Felons, transportation of, to America, highly disagreeable to the inhabitants, iii. 235.



Fermenting liquors, their steam deleterious, ii. 59.



Fire, not destroyed by water, but dispersed, i. 172.

makes air specifically lighter, 206.

exists in all bodies, 214.

common and electrical, exist together, ibid.

a region of, above our atmosphere, 257, ii. 124.

many ways of kindling it, i. 356.

exists in a solid or quiescent state in substances, ibid. ii. 80, 122.

recovers its fluidity by combustion, ibid.

is a fluid permeating all bodies, 76.

conductors of, are also best conductors of the electric fluid, ibid.

difference between, and electrical conductors, 77.

how diffused through substances, 78.

how generated in animated bodies, 79.

theory of, 122.

a fixed and permanent quantity of, in the universe, 123.

its properties, 227.

electrical, see Electrical.



Fire-companies, numerous at Philadelphia, i. 103.



Fire-places, Pensylvanian, account of, ii. 225.

large and open, inconvenient, 228.

hollow backed, by Gauger, 232.

Staffordshire, 285.

an ingenious one for serving two rooms, 296.



Fires, at sea, how often produced, ii. 174.

great and bright, damage the eyes and skin, 230.



Fisheries, value of those of Newfoundland, iii. 452.



Flame, preserves bodies from being consumed while surrounding them, ii. 310, 311.



Flaxseed, amount of the exportation of from America to Ireland, iii. 270.



Flesh, of animals, made tender by lightning and by electricity, i. 359, 414.



Flies, drowned in America, brought to life in England, ii. 223.



Flood and ebb, explanation of the terms, ii. 100.



Florence flask, when filled with boiling water, not chargeable with electricity, i. 332, 345.



Fog, great, in 1783, ii. 68.

conjectures as to its cause, ibid.



Fogs, how supported in air, ii. 5.

electricity of, in Ireland, i. 405.



Folger, family-name of Franklin's mother, i. 8.



Foreigners, the importation of, not necessary to fill up occasional vacancies in population, ii. 390.



Forts in the back settlements, not approved of, iii. 99.



Foster, judge, notes on his argument for the impress of seamen, ii. 437.



Foundering at sea, accidents that occasion it, ii. 169, 170.



Fountain, when electrified, its stream separates, i. 206.



Fowls, improperly treated at sea, ii. 193.



Fragments, political, ii. 411.



France, its air moister than that of America, ii. 140.

effects of its military manners, 399.



Franklin, derivation of the name, i. 4.

genealogy of the family of, 5.



Franks, the improper use of, reprobated, ii. 435.



Freezing to death in summer, possibility of, ii. 84.



French language, its general use, ii. 353.



Frontiers, in America, the attack of, the common cause of the state, iii. 109.



Frugality, advantages of, ii. 397.

observance of, in America, iii. 374



Fruit-walls, blacking them recommended, ii. 110.



Fuel, scarce in Philadelphia, ii. 225.



Fulling-mills in America, iii. 270.



Fusion, cold, of metals, supposed, i. 215.

proves a mistake, 339.

error respecting it acknowledged, 355.






G.



Galloway, Mr, preface to his speech, iii. 163.



Garnish-money, practice among printers of demanding it, i. 63.



Gauger, M. his invention for fire-places, ii. 232.



Genealogy of the Franklin family, i. 5.



German stoves, advantages and disadvantages of, ii. 234.



Germany, why the several states of, encourage foreign manufactures in preference to those of each other, iii. 118. note.



Gilding, its properties as a conductor, i. 201.

the effects of lightning and of electricity on, 229.

fails as a conductor after a few shocks, 231.



Glass, has always the same quantity of electrical fire, i. 191.

possesses the whole power of giving a shock, 192, 247.

in panes, when first used in an electrical experiment, 193, 194.

great force in small portions of, 199.

impermeable to the electric fluid, 234, 310.

strongly attracts the electric fluid, 236.

cannot be electrified negatively, ibid.

its opposite surfaces, how affected, ibid.

its component parts and pores extremely fine, 237.

manner of its operation in producing electricity, ibid.

its elasticity, to what owing, 239.

thick, resists a change of the quantity of electricity of its different sides, 242.

rod of, will not conduct a shock, ibid.

when fluid, or red hot, will conduct electricity, 256.

difference in its qualities, 301.

error as to its pores, 302.

will admit the electric fluid, when moderately heated, 345, 347.

when cold retains the electric fluid, 346.

experiments on warm and cold, 348.

singular tube and ball of, 386.



Glasses, musical, described, ii. 330, et seq.



God, saying in America respecting, iii. 401.



Godfrey, Thomas, a lodger with Franklin, i. 81.

a member of the Junto, 83.

inventor of Hadley's quadrant, ibid.

wishes Franklin to marry a relation of his, 95.



Gold and silver, remarks on exportation of, ii. 416.



Golden fish, an electrical device, i. 233.



Government, free, only destroyed by corruption of manners, ii. 397.



Gout, dialogue with that disease, iii. 499.



Grace, Robert, member of the Junto club, i. 84, 89.



Gratitude of America, letter on, iii. 239.



Greasing the bottoms of ships, gives them more swiftness, ii. 180.



Greece, causes of its superiority over Persia, ii. 397.



Greek empire, the destruction of, dispersed manufacturers over Europe, iii. 122.



Green and red, relation between the colours of, ii. 341.



Greenlanders, their boats best for rowing, ii. 176.



Guadaloupe, its value to Britain over-rated, iii. 139.



Gulph-stream, observations on, ii. 186.

whalers frequent its edges, ibid.

long unknown to any but the American fishermen, ibid.

how generated, 187.

its properties, ibid.

tornadoes and water-spouts attending it, accounted for, 188.

how to avoid it, 197.

Nantucket whalers best acquainted with it, 198.

thermometrical observations on, 199.

journal of a voyage across, ibid.



Gunpowder, fired by electricity, i. 250.

magazines of, how to secure them from lightning, 375.

proposal for keeping it dry, 376.






H.



Habits, effects of, on population, ii. 393. 394.



Hadley's quadrant, by whom invented, i. 83, 95.



Hail, brings down electrical fire, i. 292.

how formed, ii. 66.



Hamilton, Mr. a friend of Franklin's, i. 54, 88.



Handel, criticism on one of his compositions, ii. 345.



Harmony, in music, what, ii. 339.



Harp, effect of, on the ancient Scotch tunes, ii. 340.



Harry, David, companion of Franklin's, i. 72, 93.



Hats, summer, should be white, ii. 109.

the manufacture of, in New England, in 1760, iii. 131.



Health of seamen, Captain Cook's method of preserving it recommended, ii. 190.



Heat, produced by electricity and by lightning, i. 338, 339.

better conducted by some substances than others, ii. 56, 58.

how propagated, 58.

the pain it occasions, how produced, 78.

in animals, how generated, 79, 125.

in fermentation, the same as that of the human body, 80.

great, at Philadelphia, in 1750, 85.

general theory of, 122.



Herrings, shoals of, perceived by the smoothness of the sea, ii. 150.



Hints to those that would be rich, iii. 466.



Holmes, Robert, brother-in-law to Franklin, i. 37, 71.



Honesty, often a very partial principle of conduct, ii. 430.



Honours, all descending ones absurd, iii. 550.



Hopkins, governor, his report of the number of inhabitants in Rhode Island, iii. 129.



Horse-race, electrical, i. 335.



Hospital, one founded by the exertions of Franklin, i. 126.



Hospitals, foundling, state of in England and France, iii. 544*, 548*.



Hospitality, a virtue of barbarians, iii. 391.



Houses, remarks on covering them with copper, ii. 318, 320.

many in Russia covered with iron plates, 319.

their construction in Paris renders them little liable to fires, 321.



Howe, lord, letter from, to Franklin, iii. 365.

Franklin's answer to, 367.



Hudson's river, winds there, ii. 52, 59.



Hunters, require much land to subsist on, ii. 384.



Hurricanes, how produced, ii. 7.

why cold in hot climates, ibid.



Hutchinson, governor, cause of the application for his removal, iii. 323.

account of the letters of, 331, 551.



Hygrometer, best substances for forming one, ii. 136.

mahogany recommended for forming one, 141.






I. J.



Jackson, Mr. remarks on population by, ii. 392.



Jamaica, its vacant lands not easily made sugar lands, iii. 140.



Javelle, his machinery for moving boats, ii. 177.



Ice will not conduct an electric shock, i. 201.



Ice-islands, dangerous to shipping, ii. 176.



Idleness, the heaviest tax on mankind, ii. 411, iii. 454.

encouraged by charity, ii. 422.

reflections on, iii. 428.



Jefferson, Mr. letter from, on the character of Franklin, iii. 545.



Jesuits, hostility of the Indians in America excited by, iii. 95.



Ignorance, a frank acknowledgment of, commendable, i. 308.



Imports into Pensylvania from Britain before 1766, iii. 250.



Impress of seamen, notes on Judge Foster's argument in favour of, ii. 437.



Inarticulation in modern singing, censured, ii. 348.



Increase of mankind, observations on, ii. 383, and seq.

what prevented by, 386, 387.

how promoted, 388, 389.

further observations on, 393.



Indemnification, just ground for requiring cessions from an enemy, iii. 93.



Independence, soon acquired in America, iii. 402.



Indian trade and affairs, remarks on a plan for the future management of, iii. 216.

spirituous liquors the great encouragement of, 219.

the debts from, must be left to honour, 220.

not an American but a British interest, 275.



Indians, of North America, a number of, murdered, i. 139.

often excited by the French against the English, iii. 95.

list of fighting men in the different nations of, 221.

difference of their warfare from that of Europeans, 100.

remarks concerning, 383.

their mode of life, 384.

public councils, 385.

politeness in conversation, 386.

rules in visiting, 388.



Industry, effects of Franklin's, i. 85.

the cause of plenty, ii. 396.

essential to the welfare of a people, 411.

relaxed by cheapness of provisions, 415.

a greater portion of, in every nation, than of idleness, 396, 429, iii. 396.

its prevalence in America, iii. 373.



Inflammability of the surface of rivers, ii. 130.



Inland commerce, instances of, iii. 120.



Innovations in language and printing, ii. 351.



Inoculation, letter on the deaths occasioned by, ii. 215.

success of, in Philadelphia, 216, 217.



Insects, utility of the study of, ii. 93.



Interrogation, the mark of, how to be placed, ii. 356.



Invention, the faculty of, its inconveniences, i. 308.



Inventions, new, generally scouted, ibid.



Journal of a voyage, crossing the gulph-stream, ii. 199.

from Philadelphia to France, 200, 201.

from the channel to America, 202, et seq.




Iron contained in the globe, renders it a great magnet, ii. 119.

query whether it existed at the creation, 126.

hot, gives no bad smell, 247.

yields no bad vapours, 248.

rods, erected for experiments on the clouds, i. 270.

conduct more lightning in proportion to their thickness, 282.



Islands far from a continent have little thunder, i. 216.



Italic types, use of, in printing, ii. 355.



Judges, mode of their appointment in America, in 1768, iii. 23.



Junto. See Club.






K.



Keimer, a connection of Franklin's, some account of, i. 35, 70, 93.



Keith, sir William, Franklin patronized by, i. 39.

deceived by, 54.

character of, 57.



Kinnersley, Mr. electrical experiments by, i. 261, et seq., 331.



Kiss, electrical, i. 177.



Kite used to draw electricity from the clouds, i. 108.

electrical, described, i. 268.



Knobs, not so proper as points, for conducting lightning, i. 359.






L.



Labour, why it will long continue dear in America, ii. 385.

its advantages, 427, 428.



Land, terms on which it may be obtained in America, by settlers, iii. 409.



Landing in a surf, supposed practicable, how, ii. 154.

tried without success, 155.



Language, remarks on innovations in, ii. 351, et seq.



Laughers, satyrized, iii. 425.



Law, the old courts of, in the colonies, as ample in their powers, as those in England, iii. 304.



Law-expenses, no discouragement to law-suits, iii. 270.



Law-stamps, a tax on the poor, iii. 269.



Lead, effects of, on the human constitution, ii. 219.



Leaks in ships, why water enters by them most rapidly at first, ii. 109.

means to prevent their being fatal, 170.



Leather globe, proposed, instead of glass, for electrical experiments, i. 267.



Left hand, a petition from, iii. 483.



Leg, handsome and deformed, humourous anecdote of, iii. 437.



Legal tender of paper-money, its advantages, iii. 150.

further remarks on, 151.



Lending money, new mode of, iii. 463.



Letter-founding effected by Franklin in America, i. 74.



Leutmann, J. G. extract from his vulcanus famulans, ii. 298.



Leyden bottle, its phenomena explained, i. 179.

analysed, 192.

experiment to prove its qualities, 245.

when sealed hermetically, retains long its electricity, 345.



Liberty of the press, observations on, ii. 463.

abused, 465.

of the cudgel, should be allowed in return, 467.



Libraries, public, the first in America set on foot by Franklin, i. 99.

are now numerous in America, 100.

advantages of, to liberty, 101.



Life and death, observations on the doctrines of, ii. 222.



Light, difference between that from the sun and that from a fire in electrical experiments, i. 173.

difficulties in the doctrines of, i. 253.

queries concerning, ibid.

visibility of its infinitely small particles computed, ii. 90.

new theory of, 122.



Lighthouse-tragedy, an early poem of Franklin's, i. 16.




Lightning, represented by electricity, i. 176.

drawn from the clouds, by a kite, 268.

by an iron rod, ibid.

reasons for proposing the experiment on, 304.

its effects at Newbury, 310.

will leave other substances, to pass through metals, 312.

communicates magnetism to iron, 314.

objections to the hypothesis of its being collected from the sea, 318, 323.

effects of, on a wire at New York, 326.

on Mr. West's pointed rod, 340, et seq.

how it shivers trees, 359.

effects of, on conductors in Carolina, 361, 362, 364.

does not enter through openings, 368.

should be distinguished from its light, 369.

an explosion always accompanies it, ibid.

observations on its effects on St. Bride's church, 374, 382.

how to preserve buildings from, 377.

personal danger from, how best avoided, 381.

brought down by a pointed rod, in a large quantity, 389.

how to prevent a stroke of, at sea, ii. 175.



Linnæus, instance of public benefit arising from his knowledge

of insects, ii. 94.



London, atmosphere of, moister than that of the country, ii. 139.



Loyalty of America before the troubles, iii. 237.



Luxury, beneficial when not too common, ii. 389.

definition of, 395, 425.

extinguishes families, 395.

not to be extirpated by laws, 401.

further observations on, 425.



Lying-to, the only mode yet used for stopping a vessel at sea, ii. 181.






M.



Maddeson, Mr. death of, lamented, iii. 544*.



Magazine of powder, how to secure it from lightning, i. 375.



Magical circle of circles, ii. 327.

picture, i. 195.

square of squares, ii. 324.



Magnetism, animal, detected and exposed, i. 150.

given by electricity, 248, 314.

and electricity, affinity between, 410.

supposed to exist in all space, ii. 119, 126.

conjectures as to its effects on the globe, 120.

enquiry how it first came to exist, 126.



Mahogany, expands and shrinks, according to climate, ii. 138.

recommended for an hygrometer, 141.



Mandeville, Franklin's acquaintance with, i. 39.



Manners, effects of, on population, ii. 393, et seq.

letter to the Busy-body on the want of, iii. 432.



Manufactures, produce greater proportionate returns than raw materials, ii. 410.

founded in the want of land for the poor, iii. 107.

are with difficulty transplanted from one country to another, 121.

hardly ever lost but by foreign conquest, 122.

probability of their establishment in America, 260.

want no encouragement from the government, if a country be ripe for them, 405.



Maritime observations, ii. 162.



Marly, experiments made at, for drawing lightning from the clouds, i. 421.



Marriage of Franklin, i. 97.



Marriages, where the greatest number take place, ii. 383.

why frequent and early in America, 385. iii. 113, 403.

early, letter on, iii. 475.



Maryland, account of a whirlwind there, ii. 61.

of paper bills formerly issued there, iii. 155.

its conduct in a French war, previous to the American troubles, defended, 262.



Massachusets bay, petition of the inhabitants of, to the king, iii. 325.



Matter, enquiry into the supposed vis inertiæ of, ii. 110.

man can neither create nor annihilate it, 123.



Mawgridge, William, member of the Junto club, i. 84.



Maxims, prudential, from poor Richard's almanack, iii. 453.



Mazeas, abbe, letter from, i. 420.



Meal, grain, &c. manner of preserving them good for ages, i. 376. ii. 190.



Mechanics, advantages of an early attention to, i. 14.



Mediocrity, prevalence of, in America, iii. 399.



Melody in music, what, ii. 340.



Men, six, struck down by an electric shock, i. 306.



Mercer, Dr. letter from, on a water-spout, ii. 34.



Merchants and shopkeepers in America, iii. 394.



Meredith, Hugh, companion of Franklin, short account of, i. 72, 76, 89.




Metalline rods, secure buildings from lightning, i. 281.

either prevent or conduct a stroke, 310.



Metals, melted by electricity and by lightning, i. 215, 229.

when melted by electricity, stain glass, 232.

polished, spotted by electrical sparks, 253.

feel colder than wood, why, ii. 56.



Meteorological observations, ii. 1, 45, 66.



Methusalem slept always in the open air, iii. 495.



Mickle, Samuel, a prognosticator of evil, i. 81.



Military manners, effects of, ii. 398, 399.

power of the king, remarks on, iii. 307.



Militia bill, Franklin the author of one, i. 132.

particular one, rejected by the governor of Pensylvania, 100. iii. 157.




Mines, method of changing air in them, ii. 291.

of rock salt, conjectures as to their formation, 92.



Mists, how supported in air, ii. 5.



Modesty in disputation recommended, ii. 317.



Money, how to make it plenty, iii. 467.

new mode of lending, 468.



Moral principles, state of Franklin's mind respecting, on his entering into business, i. 79.



Morals of chess, iii. 488.



Motion, the communication and effects of, ii. 7, 8.

of vessels at sea, how to be stopped, 181.



Mountains, use of, in producing rain and rivers, i. 208.

why the summits of, are cold, ii. 6.

conjecture how they became so high, 91.



Music, harmony and melody of the old Scotish, ii. 338.

modern, defects of, 343.



Musical glasses described, ii. 330.






N.



Nantucket whalers best acquainted with the gulph-stream, ii. 198.



National wealth, data for reasoning on, ii. 408.

three ways of acquiring, 410.



Navigation, difference of, in shoal and deep water, ii. 158.

observations on, 195, 196.

from Newfoundland to New York, 197.

inland, in America, iii. 118.



Needle of a compass, its polarity reversed by lightning, i. 248, 325.

of wood, circular motion of, by electricity, 332, 351.



Needles, magnetised by electricity, i. 148.

and pins, melted by electricity, 249.



Negatively electrised bodies repel each other, i. 294.



Negroes bear heat better, and cold worse, than whites, ii. 86.



Newbury, effects of a stroke of lightning there, i. 310.



New-England, former flourishing state of, from the issue of paper money, iii. 145.

circumstances which rendered the restriction of paper money there not injurious, 148.

abolition of paper currency there, 263.



Newfoundland fisheries, more valuable than the mines of Peru, iii. 452.



Newspaper, one sufficient for all America, in 1721, i. 23.

instance of one set up by Franklin at Philadelphia, 86.



New-York, effects of lightning there, i. 326.

former flourishing state of, from the issue of paper-money, iii. 146.

sentiments of the colonists on the act for abolishing the legislature of, 232.

obtained in exchange for Surinam, 349.



Nollet, Abbé, Franklin's theory of electricity opposed by, i. 113.

remarks on his letters, 430.



Non-conductors of electricity, i. 378.



Non-electric, its property in receiving or giving electrical fire, i. 193.



North-east storms in America, account of, ii. 68.



Nurses, office at Paris for examining the health of, iii. 549*.






O.



Oak best for flooring and stair-cases, ii. 321.



Ohio, distance of its fort from the sea, iii. 119, note.



Oil, effect of heat on, ii. 4.

evaporates only in dry air, ibid.

renders air unfit to take up water, ibid.

curious instance of its effects on water in a lamp, 142.

stilling of waves by means of, 144, 145, 148, 150, 151, 154.



Old man's wish, song so called quoted, iii. 546*.



Onslow, Arthur, dedication of a work to, by Franklin, iii. 59.



Opinions, vulgar ones too much slighted, ii. 146.

regard to established ones, thought wisdom in a government, iii. 226.



Orthography, a new mode of, ii. 359.



Osborne, a friend of Franklin's, i. 50, 53



Oversetting at sea, how it occurs, ii. 172.

how to be prevented, ibid., 173.



Outriggers to boats, advantages of, ii. 173.






P.



Packthread, though wet, not a good conductor, i. 200.



Paine's Common Sense, Franklin supposed to have contributed to, i. 148.



Paper, how to make large sheets, in the Chinese way, ii. 349.

a poem, iii. 522.



Paper-credit, cannot be circumscribed by law, ii. 418.



Paper-money, pamphlet written by Franklin on, i. 91.

American, remarks and facts relative to, iii. 144.

advantages of, over gold and silver, iii. 152.



Papers on philosophical subjects, i. 169, et seq. ii. 1, et seq.

on general politics, ii. 383, et seq.

on American subjects, before the revolution, iii. 3, et seq.

during the revolution, iii. 225, et seq.

subsequent to the revolution, iii. 383, et seq.

on moral subjects, iii. 421, et seq.



Parable against persecution, ii. 450.



Paradoxes inferred from some experiments, i. 262.



Paralysis, effects of electricity on, i. 401.



Parliament of England, opinions in America, in 1766, concerning, iii. 254.



Parsons, William, member of the Junto club, i. 83.



Parties, their use in republics, iii. 396.



Party of pleasure, electrical, i. 202.



Passages to and from America, how to be shortened, ii. 138.

why shorter from, than to, America, 189.



Passengers by sea, instructions to, ii. 192.



Patriotism, spirit of, catching, iii. 90.



Peace, the victorious party may insist on adequate securities in the terms of, iii. 96.



Penn, governor, remarks on his administration, iii. 183.

sold his legislative right in Pensylvania, but did not complete the bargain, 189.



Pensylvania, Franklin appointed clerk to the general assembly of, i. 102.

forms a plan of association for the defence of, 104.

becomes a member of the general assembly of, 114.

aggrievances of, iii. 50.

infraction of its charter, 52.

review of the constitution of, 59.

former flourishing state of, from the issue of paper-money, 146.

rate of exchange there, 154.

letter on the militia bill of, 157.

settled by English and Germans, 162.

English and German, its provincial languages, ib.

pecuniary bargains between the governors and assembly of, 165.

taxes there, 246, 251.

number of its inhabitants, 249.

proportion of quakers, and of Germans, ibid.

exports and imports, 250.

assembly of, in 1766, how composed, 252.



Pensylvanian fire-places, account of, ii. 223.

particularly described, 235.

effects of, 239.

manner of using them, 241.

advantages of, 243.

objections to, answered, 247.

directions to bricklayers respecting, 251.



Peopling of countries, observations on, ii. 383, et seq.



Perkins, Dr. letter from, on water-spouts, ii. 11.

on shooting stars, 36.



Persecution, parable against, ii. 450.

of dissenters, letter on, 452.

of quakers in New England, 454.



Perspirable matter, pernicious, if retained, ii. 50.



Perspiration, necessary to be kept up, in hot climates, ii. 86.

difference of, in persons when naked and clothed, 214.



Petition from the colonists of Massachusets bay, iii. 325.

of the left hand, 483.



Petty, sir William, a double vessel built by, ii. 174.



Philadelphia, Franklin's first arrival at, i. 32.

account of a seminary there, instituted by Franklin, 116 to 127.

state of the public bank at, iii. 551*.



Phytolacca, or poke weed, a specific for cancers, i. 261.



Picture, magical, described, i. 195.



Plain truth, Franklin's first political pamphlet, iii. 524.



Plan for benefiting distant countries, ii. 403.

for settling two western colonies, iii. 41.

for the management of Indian affairs, remarks on, 216.

for improving the condition of the free blacks, 519.



Planking of ships, improvement in, ii. 189.



Pleurisy, Franklin attacked by, i. 71, 154.



Plus and minus electricity, in the Leyden bottle, i. 181.

in other bodies, 185.



Pointed rods, secure buildings from lightning, i. 283, 381.

experiments and observations on, 388.

objections to, answered, 395, 396.



Points, their effects, i. 170.

property of, explained, 223.

experiment showing the effect of, on the clouds, 283.

mistake respecting, 310.



Poke-weed, a cure for cancers, i. 260, 261.



Polarity given to needles by electricity, i. 248.



Poles of the earth, if changed, would produce a deluge, ii. 127.



Political fragments, ii. 411.



Polypus, a nation compared to, ii. 391.



Poor, remarks on the management of, ii. 418.

the better provided for, the more idle, 422.




Poor Richard, maxims of, iii. 453.



Pope, criticism on two of his lines, i. 23.



Population, observations on, ii. 383.

causes which diminish it, 386.

occasional vacancies in, soon filled by natural generation, 390.

rate of its increase in America, 385. iii. 113, 250, 254.

why it increases faster there, than in England, iii. 255.



Positions concerning national wealth, ii. 408.



Positiveness, impropriety of, ii. 318.



Postage, not a tax, but payment for a service, iii. 265.

state of, in America, in 1766, 279.



Post-master, and deputy post-master general, Franklin appointed to the offices of, i. 102, 127.



Potts, Stephen, a companion of Franklin's, i. 72, 84.



Poultry, not good at sea, ii. 193.



Powder-magazines, how secured from lightning, i. 375.



Power to move a heavy body, how to be augmented, ii. 191.



Pownall, governor, memorial of, to the Duke of Cumberland, iii. 41.

letter from, on an equal communication of rights to America, 243.

constitution of the colonies by, 299.



Preface to Mr. Galloway's speech, iii. 163.

to proceedings of the inhabitants of Boston, 317.



Presbyterianism, established religion in New England, ii. 454.



Press, account of the court of, ii. 463.

liberty of, abused, 465.



Pressing of seamen, animadversions on, ii. 437.



Price, Dr. letter from, on Franklin's death, iii. 541.



Priestley, Dr. letter from, on Franklin's character, iii. 547.



Printers at Philadelphia before Franklin, i. 36.



Printing, Franklin apprenticed to the business of, i. 15.

works at it as a journeymen in England, 58, 62.

in America, 35, 71.

enters on the business of, as master, 78.

observations on fashions in, ii. 355.



Prison, society for relieving the misery of, i. 151.

not known among the Indians of America, iii. 220.



Privateering, reprobated, ii. 436.

further observations on, 446.

article to prevent it, recommended in national treaties, 448.

inserted in a treaty between America and Prussia, 449.



Proas, of the pacific ocean, safety of, ii. 173.

flying, superior to any of our sailing boats, 176.



Produce of the inland parts of America, iii. 119.



Products of America, do not interfere with those of Britain, iii. 124.



Prose-writing, method of acquiring excellence in, i. 18.



Protest against Franklin's appointment as colonial agent, remarks on, iii. 203.



Provisions, cheapness of, encourages idleness, ii. 415.



Prussian edict, assuming claims over Britain, iii. 311.



Public services and functions of Franklin, i. 125.

spirit, manifest in England, iii. 91.

different opinion respecting it expressed, 375.



Punctuality of America in the payment of public debts, iii. 373.



Puckridge, Mr. inventor of musical glasses, i. 136.






Q.



Quaker-lady, good advice of one to Franklin in his youth, i. 42.



Quakers, persecution of, in New England, ii. 454.

proportion of, in Pensylvania, iii. 249.



Quebec, remarks on the enlargement of the province of, iii. 20, note.



Queries concerning light, i. 258.

proposed at the Junto club, ii. 366.

from Mr. Strahan, on the American disputes, iii. 287.



Questions discussed by the Junto club, ii. 369.






R.



Rain, how produced, i. 207.

generally brings down electricity, 292.

why never salt, ii. 32.

different quantities of, falling at different heights, 133.



Ralph, James, a friend of Franklin's, i. 50, 53, 54, 57, 60.



Rarefaction of the air, why greater in the upper regions, ii. 6.



Read, maiden name of Franklin's wife, i. 33, 37, 49, 54, 59, 70, 96.



Reading, Franklin's early passion for, i. 15, 16.

how best taught, ii. 372.

advice to youth respecting, 378.



Recluse, a Roman Catholic one, in London, i. 65.



Red and green, relation between the colours of, ii. 341.



Regimen, sudden alterations of, not prejudicial, i. 49.



Religious sect, new one, intended establishment of, i. 48.



Repellency, electrical, how destroyed, i. 172.



Representation, American, in the British parliament, thoughts on, iii. 37, 243.



Repulsion, electrical, the doctrine of, doubted, i. 333.

considerations in support of, 349.



Revelation, doubted by Franklin in his youth, i. 79.



Rhode-Island, purchased for a pair of spectacles, iii. 21.

its population at three periods, iii. 129.



Rich, hints to those that would be, iii. 466.



Ridicule, delight of the prince of Condé in, iii. 424.



Rivers, from the Andes, how formed, i. 209.

motion of the tides in, explained, ii. 96, 102.

do not run into the sea, 105.

evaporate before they reach the sea, 106.

inflammability of the surface of, 130.



Rods, utility of long pointed ones, to secure buildings from lightning, i. 388.

See farther. Iron. Lightning. Metalline.



Rome, causes of its decline enquired into, ii. 398.

political government of its provinces, iii. 136.



Rooms, warm, advantages of, ii. 249.

do not give colds, ibid.



Roots, edible, might be dried and preserved for sea-store, ii. 190.



Rosin, when fluid, will conduct electricity, i. 256.



Rousseau, his opinion of tunes in parts, ii. 342.



Rowing of boats, Chinese method of, ii. 177.



Rowley, Dr. Franklin's obligations to, iii. 555*.






S.



Sailing, observations on, ii. 163.



Sails, proposed improvements in, ii. 164, 166.



Saint Bride's church, stroke of lightning on, i. 374.



Salt, dry, will not conduct electricity, i. 258.

rock, conjectures as to its origin, ii. 91.



Saltness of the sea-water considered, ib.



Savage, John, a companion of Franklin's, i. 72.



Savages of North America, remarks on, iii. 383, et seq.



School, sketch of one, for Philadelphia, ii. 370.



Scotch tunes, harmony of, and melody, ii. 338.



Screaming, a defect in modern tunes, ii. 345.



Scull, Nicholas, member of the Junto club, i. 83.



Sea, electrical qualities of its component parts, i. 205.

opinion, that it is the source of lightning, considered, 269, 321, 322.

supposed cause of its luminous appearance, ii. 88.

from what cause, salt, 91.

has formerly covered the mountains, ib.



Sea-coal, has a vegetable origin, ii. 128.

prejudices against the use of, at Paris, 278.



Sea-water, soon loses its luminous quality, i. 269.

considerations on the distillation of, ii. 103.

how to quench thirst with, 104.

thermometrical observation on, 199, et seq.



Security, a just ground to demand cessions from an enemy, iii. 93.



Separation of the colonies from Britain, probability of, in 1775, iii. 356.



Servants in England, the most barren parts of the people, ii. 395.



Settlements, new, in America, letter concerning, iii. 409.



Settlers of British colonies, their rights, iii. 299.



Sheep, a whole flock killed by lightning, i. 415.



Ships, abandoned at sea, often saved, ii. 169.

may be nicely balanced, 170.

accidents to, at sea, how guarded against, 172.



Shirley, governor, letters to, on the taxation of the colonies, iii. 30.

on American representation in the British parliament, 37.




Shooting-stars, letter on, ii. 36.



Shop-keepers in America, iii. 394.



Sides of vessels, the best construction of, ii. 172.



Silver cann, experiment with, i. 307.

vessels, not so easily handled as glass, when filled with hot liquors, ii. 57.



Slavery, society for the abolition of, i. 151.

address to the public on the abolition of, iii. 517.



Slaves, not profitable labourers, ii. 386.

diminish population, ii. 387.



Slave-trade, sentiment of a French moralist respecting, ii. 195.

parody on the arguments in favour of, 450.



Sliding-plates for smoky chimnies described, ii. 287.



Slitting-mills in America, iii. 270.



Small, Mr. Alexander, letter from, i. 374.



Smell of electricity, how produced, i. 244.



Smoke, principle by which it ascends, ii. 257.

stove that consumes it, 296.

the burning of, useful in hot-houses, 316.




Smoky chimnies, observation on the causes and cure of, ii. 256.

remedy for, if by want of air, 261, 262.

if by too large openings in the room, 266, 268.

if by too short a funnel, 269.

if by overpowering each other, 270, 271.

if by being overtopped, 271, 272.

if by improper situation of a door, 273.

if by smoke drawn down their funnels, 274, 275.

if by strong winds, 275, 276.

difficult sometimes to discover the cause of, 282.



Smuggling, reflections on, ii. 430.

encouragement of, not honest, 432.



Snow, singular instance of its giving electricity, i. 373.



Soap-boiler, part of Franklin's early life devoted to the business of, i. 10, 14.



Societies, of which Franklin was president, i. 151.

learned, of which he was a member, 135.



Socrates, his mode of disputation, i. 21.



Songs, ancient, give more pleasure than modern, ii. 342.

modern, composed of all the defects of speech, 344.



Soul, argument against the annihilation of, iii. 548*.



Sound, best mediums for conveying, ii. 335.

observations on, 336.

queries concerning, 337.



Sounds just past, we have a perfect idea of their pitch, ii. 340.



Soup-dishes at sea, how to be made more convenient, ii. 195.



Spain, what has thinned its population, ii. 390.



Specific weight, what, ii. 226.



Spectacles, double, advantages of, iii. 544*, 551*.



Speech, at Algiers, on slavery and piracy, ii. 450.

of Mr. Galloway, preface to, iii. 163.

last of Franklin, on the federal constitution, 416.



Spelling, a new mode of, recommended, ii. 359.



Spheres, electric, commodious ones, i. 178.



Spider, artificial, described, i. 177.



Spirits, fired without heating, i. 214, 245.

linen wetted with, cooling in inflammations, ii. 87.

should always be taken to sea in bottles, 175.



Spots in the sun, how formed, i. 260.



Squares, magical square of, ii. 324.



Staffordshire chimney, description of, ii. 285.



Stamp-act in America stigmatized, iii. 228.

letter on the repeal of, iii. 239.

examination of Franklin on, 245.



Stars. See Shooting.



State, internal, of America, iii. 291.



Storms, causes of, ii. 65.



Stove, Dutch, its advantages and defects, ii. 233.

German, ditto, 234.

to draw downwards, by J. G. Leutmann, 298.

for burning pit-coal and consuming its smoke, 301, 304, 308.



Strata of the earth, letter on, ii. 116.



Strahan, Mr. queries by, on American politics, iii. 287.

answer to the queries, 290.

letter to, disclaiming his friendship, iii. 354.



Stuber, Dr. continuator of Franklin's life, i. 98.



Studies of trifles, should be moderate, ii. 95.



Stuttering, one of the affected beauties of modern tunes, ii. 245.



Sugar, cruelties exercised in producing it, ii. 196.



Sulphur globe, its electricity different from that of the glass globe, i. 265.



Sun, supplies vapour with fire, i. 207.

why not wasted by expense of light, 259.

effect of its rays on different coloured clothes, ii. 108.

light of, proposed to be used instead of candlelight, iii. 470, 473.

discovered to give light as soon as it rises, 471.



Surfaces of glass, different state of its opposite ones, when electrised, i. 191, 238.



Swimming, skill of Franklin in, i. 66.

art of, how to be acquired, ii. 206

how a person unacquainted with it may avoid sinking, 208.

a delightful and wholesome exercise, ii. 209, 211.

advantage of, to soldiers, 210.

inventions to improve it, ibid. 212.

medical effects of, ibid.






T.



Tariffs, not easily settled in Indian trade, iii. 218.



Tautology, an affected beauty of modern songs, ii. 345.



Taxation, American, letters to governor Shirley on, iii. 30.

American, Dr. Franklin's examination on, iii. 246, 256.

internal and external, distinguished, 259.

on importation of goods and consumption, difference between, 266.



Tea-act, the duty on, in America, how considered there, iii. 261, 317, 319.

characterized by Mr. Burke, 319, note.



Teach, or Blackbeard, name of a ballad written by Franklin in his youth, i. 16.



Thanks of the assembly of Pensylvania to Franklin, iii. 214.



Thanksgiving-days appointed in New England instead of fasts, iii. 392.



Theory of the earth, ii. 117.

of light and heat, 122.



Thermometer, not cooled by blowing on, when dry, ii. 87.

electrical, described, and experiments with, ii. 336.



Thermometrical observations on the gulph-stream, ii. 199.

on the warmth of sea-water, 200.



Thirst, may be relieved by sea-water, how, ii. 105.



Thunder and lightning, how caused, i. 209.

seldom heard far from land, 216.

comparatively little at Bermuda, ibid.

defined, 378.



Thunder-gusts, what, i. 203.

hypothesis to explain them, 203, et seq.



Tides in rivers, motion of, explained, ii. 96, 102.



Time, occasional fragments of, how to be collected, ii. 412.

is money to a tradesman, iii. 463.



Toads live long without nourishment, ii. 223.



Toleration in Old and New England compared, ii. 457.



Torpedo, how to determine its electricity, i. 408, 409.



Tourmalin, its singular electrical properties, i. 370.

experiments on it, 371, 372.



Trade, pleasure attending the first earnings in, i. 81.

should be under no restrictions, ii. 415.

exchanges in, may be advantageous to each party, 418.

inland carriage no obstruction, to, iii. 116.

great rivers in America, favourable to, 118.

bills of credit, in lieu of money, the best medium of, 156.

will find and make its own rates, 219.



Tradesman, advice to a young one, iii. 463.



Transportation of felons to America, highly disagreeable to the inhabitants there, iii. 235.



Treaty between America and Prussia, humane article of, ii. 449.



Treasures, hidden, search after, ridiculed, iii. 450.



Trees, dangerous to be under, in thunder-storms, i. 213.

the shivering of, by lightning, explained, 359.

why cool in the sun, ii. 87.



Tubes of glass, electrical, manner of rubbing, i. 178.

lined with a non-electric, experiment with, 240.

exhausted, electric fire moves freely in, 241.



Tunes, ancient Scotch, why give general pleasure, ii. 338.

composed to the wire-harp, 341.

in parts, Rousseau's opinion of, 342.

modern, absurdities of, 344, et seq.



Turkey killed by electricity, i. 299.



Turks, ceremony observed by, in visiting, iii. 436.






V. U.



Vacuum, Torricellian, experiment with, i. 291.

electrical experiment in, 317.



Vapour, electrical experiment on, i. 343.



Vapours from moist hay, &c. easily fired by lightning, i. 215.

cause of their rising considered, ii. 46, 49.



Vanity, observation on, i. 2.



Varnish, dry, burnt by electric sparks, i. 199.



Vattel's Law of Nations, greatly consulted by the American congress, iii. 360.



Vegetable diet, observed by Franklin, i. 20.

abandoned by Franklin, why, 47.



Vegetation, effects of, on noxious air, ii. 129.



Velocity of the electric fire, i. 319.



Virtue in private life exemplified, iii. 427.



Vernon, Mr. reposes a trust in Franklin, which he violates, i. 44.



Vis inertiæ of matter, observations on, ii. 110.



Visits, unseasonable and importunate, letter on, iii. 432.



Unintelligibleness, a fault of modern singing, ii. 345.



Union, Albany plan of. See Albany.



Union of America with Britain, letter on, iii. 239.



United states of America, nature of the congress of, iii. 550*.



Voyage, from Boston to New York, i. 27.


from New York to Philadelphia, 28.

from Newfoundland to New York, remarks on, ii. 197.

crossing the gulph stream, journal of, 199.

from Philadelphia to France, 200, 201.

from the channel to America, 202.

to benefit distant countries, proposed, 403.



Vulgar opinions, too much slighted, ii. 146.






W.



Waggons, number of, supplied by Franklin, on a military emergency, i. 131.



War, civil, whether it strengthens a country considered, ii. 399.

observations on, 435.

laws of, gradually humanized, ib.

humane article respecting, in a treaty between Prussia and America, ii. 449.

French, of 1757, its origin, iii. 274.



Warm rooms do not make people tender, or give colds, ii. 249.



Washington, early military talents of, i. 130.

Franklin's bequest to, 164.



Water, a perfect conductor of electricity, i. 201.

strongly electrified, rises in vapour, 204.

particles of, in rising, are attached to particles of air, 205.

and air, attract each other, 206.

exploded like gunpowder, by electricity, 358.

expansion of, when reduced to vapour, ib.

saturated with salt, precipitates the overplus, ii. 2.

will dissolve in air, ib.

expands when boiling, ib.

how supported in air, 45.

bubbles on the surface of, hypothesis respecting, 48.

agitated, does not produce heat, 49, 96.

supposed originally all salt, 91.

fresh, produce of distillation only, ib.

curious effects of oil on, 142.



Water-casks, how to dispose of, in leaky vessels, ii. 170.



Water-spouts, observations on, ii. 11.

whether they descend or ascend, 14, 23, 38.

various appearances of, 16.

winds blow from all points towards them, 21.

are whirlwinds at sea, ib.

effect of one on the coast of Guinea, 33.

account of one at Antigua, 34.

various instances of, 38.

Mr. Colden's observations on, 53.



Watson, Mr. William, letter by, on thunder-clouds, i. 427.



Waves, stilled by oil, ii. 144, 145, 148.

greasy water, 146.



Wax, when fluid will conduct electricity, i. 256.

may be electrised positively and negatively, 291.



Wealth, way to, iii. 453.

national, positions to be examined concerning, ii. 408.

but three ways of acquiring it, 410.



Webb, George, a companion of Franklin's, i. 72, 84, 86.



Wedderburn, Mr. remarks on his treatment of Franklin before the privy council, iii. 330, 332, notes; 550.



West, Mr. his conductor struck by lightning, i. 340.



Western colonies, plan for settling them, iii. 41.



Whatley, Mr. four letters to, iii. 543*.



Wheels, electrical, described, i. 196.



Whirlwinds, how formed, ii. 10.

observations on, 20.

a remarkable one at Rome, 24.

account of one in Maryland, 61.



Whistle, a story, iii. 480.



White, fittest colour for clothes in hot climates, ii. 109.



Will, extracts from Franklin's, i. 155.



Wilson, Mr. draws electricity from the clouds, i. 429.



Wind generated by fermentation, ii. 59.



Winds explained, ii. 8, 9, 48.

the explanation objected to, 50, 51.

observations on, by Mr. Colden, 52.

whether confined to, or generated in, clouds, 57.

raise the surface of the sea above its level, 188.

effect of, on sound, 337.



Winters, hard, causes of, ii. 68.



Winthrop, professor, letters from, i. 373, 382.



Wire conducts a great stroke of lightning, though destroyed itself, i. 282.



Wolfe, general, i. 136.



Women of Paris, singular saying respecting, as mothers, iii. 548*.



Wood, dry, will not conduct electricity, i. 172.

why does not feel so cold as metals, ii. 56.



Woods, not unhealthy to inhabit, ii. 130.



Woollen, why warmer than linen, ii. 57, 81.



Words, to modern songs, only a pretence for singing, ii. 348.



Wygate, an acquaintance of Franklin's, i. 66.



Wyndham, sir William, applies to Franklin to teach his sons swimming, i. 69.
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Кроме того: Стр. v. 'works af' заменено на 'works of'. Стр. vi. 'side the' заменено на 'side of the'. Стр. xiv. 'anology' заменено на 'analogy'. Стр. xiv. Список опечаток: '12 1:' заменено на '20 1:'. Стр. xiv. Список опечаток: '29 3:' заменено на '28 3:'. Стр. xiv. Список опечаток: '40 19:' заменено на '50 19:'. Стр. 5. 'frandfather' заменено на 'grandfather'. Стр. 48. 'oponent' заменено на 'opponent'. Стр. 74. 'tolera-manner' заменено на 'tolerable manner'. Стр. 102. 'over the the lives' заменено на 'over the lives'. Стр. 110. 'Mary-la-ville' заменено на 'Marly-la-ville'. Стр. 110. 'with a whom' заменено на 'with whom'. Стр. 131. 'a juncion with' заменено на 'a junction with'. Стр. 132. 'of governtment' заменено на 'of government'. Стр. 133. 'was appehensive' заменено на 'was apprehensive'. Стр. 139. 'in the goal' заменено на 'in the gaol'. Стр. 140. 'A num-of' заменено на 'A number of'. Стр. 142. 'be learned' заменено на 'he learned'. Стр. 144. 'stampt-act' заменено на 'stamp-act'. Стр. 170. 'in crouds' заменено на 'in crowds'. Стр. 173. 'o bright' заменено на 'of a bright'. Стр. 222. 'with mose ease' заменено на 'with more ease'. Стр. 242. 'yerhaps' заменено на 'perhaps'. Стр. 244. 'does nor burn' заменено на 'does not burn'. Стр. 263. 'powdered sulpur' заменено на 'powdered sulphur'. Стр. 305. 'satisfation' заменено на 'satisfaction'. Стр. 310. 'appear to to me' заменено на 'appear to me'. Стр. 318. Звездочки * * * обозначают текст, пропущенный редактором. Стр. 356. 'and by electricty' заменено на 'and by electricity'. Стр. 358. 'above a a quarter' заменено на 'above a quarter'. Стр. 404. 'most of of the' заменено на 'most of the'. Стр. 406. 'silk handkercheif' заменено на 'silk handkerchief'. Стр. 418. 'and bottless' заменено на 'and bottles'. Стр. 424. 'è celle que' заменено на 'à celle que'. Стр. 424. 'piquûres' заменено на 'piqûres'. Стр. 426. 'évenénement' заменено на 'événement'. Стр. 440. 'and so dicharge' заменено на 'and so discharge'. Указатель Стр. 4i. 'Animalcnles' заменено на 'Animalcules'. Указатель Стр. 29i. 'relation batween' заменено на 'relation between'.
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